
 

 

P R E D L O G 

Z A K O N 

O ŽIGOVIMA 

I. OSNOVNE ODREDBE  

Predmet zaštite 

Član 1. 

Ovim zakonom uređuju se način sticanja i zaštita prava na znak u prometu 
robe, odnosno usluga.  

Žig je pravo kojim se štiti znak koji u prometu služi za razlikovanje robe, 
odnosno usluga jednog fizičkog ili pravnog lica od iste ili slične robe, odnosno usluga 
drugog fizičkog ili pravnog lica.  

Žigom u smislu ovog zakona, smatra se i žig koji je međunarodno registrovan 
za teritoriju Republike Srbije, na osnovu Madridskog aranžmana o međunarodnom 
registrovanju žigova (u daljem tekstu: Madridski aranžman), odnosno Protokola uz 
Madridski aranžman o međunarodnom registrovanju žigova (u daljem tekstu: 
Madridski protokol).  

Odredbe ovog zakona primenjuju se i na žigove iz stava 3. ovog člana, ako 
pojedina pitanja nisu uređena Madridskim aranžmanom, odnosno Madridskim 
protokolom. 

Vrste žigova 

Član 2. 

Žig može biti individualni, kolektivni ili žig garancije.  

Kolektivni žig označen kao takav u prijavi žiga je žig pravnog lica koje 
predstavlja određeni oblik udruživanja proizvođača, odnosno davalaca usluga, koji 
imaju pravo da koriste subjekti koji su članovi tog udruženja, pod uslovima 
propisanim ovim zakonom.  

Kolektivni žig služi razlikovanju robe, odnosno usluga članova pravnog lica 
koje je nosilac kolektivnog žiga od iste ili slične robe, odnosno usluga drugog fizičkog 
ili pravnog lica.  

Korisnik kolektivnog žiga ima pravo da koristi taj žig samo na način predviđen 
opštim aktom o kolektivnom žigu.  

Žig garancije označen kao takav u prijavi žiga služi razlikovanju robe, 
odnosno usluga koje je sertifikovao nosilac žiga, od iste ili slične robe, odnosno 
usluga drugog fizičkog ili pravnog lica koji nisu sertifikovani.  

Žig garancije koji koristi više lica pod nadzorom nosioca žiga, služi kao 
garancija kvaliteta, materijala, načina proizvodnje robe ili pružanja usluga, ispravnosti 
ili drugih zajedničkih karakteristika robe ili usluga zaštićenih tim žigom.  

Nosilac žiga garancije mora da dozvoli korišćenje žiga garancije svakom licu 
za robe ili usluge koje imaju zajedničke karakteristike propisane opštim aktom o žigu 
garancije.  

Svako fizičko ili pravno lice, može podneti prijavu za priznanje žiga garancije, 
pod uslovom da ne obavlja delatnost koja uključuje nabavljanje robe ili usluga one 
vrste koju odobrava kao nosilac žiga garancije.  
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Znaci koji se ne smatraju žigom 

Član 3. 

Žigom u smislu ovog zakona, ne smatraju se pečat, štambilj, kao ni znak, 
oznaka i žig u skladu sa propisima kojima se uređuju predmeti od dragocenih metala.  

II. PREDMET I USLOVI ZAŠTITE 

Znaci od kojih se žig može sastojati 

Član 4. 

Znak koji se štiti žigom može se sastojati od bilo kakvih znakova, posebno od 
reči, uključujući lična imena, ili od crteža, slova, brojeva, boja, trodimenzionalnih 
oblika, oblika robe ili njenog pakovanja, kombinacija tih znakova ili zvukova, pod 
uslovom: 

1) da je podoban za razlikovanje u prometu robe, odnosno usluga jednog 
fizičkog ili pravnog lica od robe, odnosno usluga drugog fizičkog ili pravnog lica i  

2) da može biti prikazan u Registru žigova na način koji omogućava 
nadležnim organima i javnosti jasno i precizno utvrđivanje predmeta zaštite. 

Apsolutni razlozi za odbijanje zaštite 

Član 5. 

Žigom se ne može zaštititi znak:  

1) koji ne ispunjava uslov iz člana 4. ovog zakona; 

2) koji je protivan javnom poretku ili prihvaćenim moralnim principima;  

3) koji po svom ukupnom izgledu nije podoban za razlikovanje robe, 
odnosno usluga u prometu;  

4) koji se sastoji isključivo od oblika ili drugog obeležja određenog prirodom 
robe ili oblika ili drugog obeležja robe neophodnog za dobijanje određenog tehničkog 
rezultata ili od oblika ili drugog obeležja koji daje bitnu vrednost robi; 

5) koji se sastoji isključivo od oznaka ili podataka koji u prometu mogu 
služiti za označavanje vrste, kvaliteta, količine, namene, vrednosti, geografskog 
porekla, vremena proizvodnje robe ili pružanja usluga, ili drugih karakteristika robe, 
odnosno usluga; 

6) koji se sastoji isključivo od oznaka ili podataka koji su postali uobičajeni u 
svakodnevnom govoru ili u dobrim trgovinskim običajima za označavanje određene 
vrste robe, odnosno usluga;  

7) koji svojim izgledom ili sadržajem može da dovede u zabludu učesnike u 
prometu u pogledu npr. vrste, kvaliteta ili geografskog porekla robe ili drugih 
svojstava robe, odnosno usluga; 

8) koji sadrži zvanične znakove ili punceve za kontrolu ili garanciju kvaliteta 
ili ih podražava, osim po pisanom odobrenju nadležnog organa;  

9) koji ne ispunjava uslove za zaštitu primenom člana 6ter Pariske 
konvencije za zaštitu industrijske svojine, osim uz odobrenje nadležnog organa; 

10) koji sadrži ili podražava naziv, skraćenicu naziva, državni grb, zastavu ili 
drugi službeni znak Republike Srbije, osim uz odobrenje nadležnog organa; 

11) koji predstavlja ili podražava nacionalni ili religijski simbol; 

12) koji sadrži ili se sastoji iz oznake geografskog porekla koja važi na 
teritoriji Republike Srbije i koji se odnosi na istu vrstu robe ili usluga;  
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13) koji se sastoji od ranije zaštićenog imena biljne sorte ili ga reprodukuje u 
njegovim bitnim elementima i koji se odnosi na biljnu sortu iste ili slične biljne vrste.  

Znak iz stava 1. tač. 3), 5) i 6) ovog člana može se zaštititi žigom, ako 
podnosilac prijave dokaže da je ozbiljnim korišćenjem znak postao podoban za 
razlikovanje u prometu robe, odnosno usluga na koje se odnosi.  

Relativni razlozi za odbijanje zaštite 

Član 6. 

Žigom se ne može zaštititi ni znak: 

1) koji je istovetan ranije zaštićenom znaku za istu vrstu robe, odnosno 
usluga;  

2) koji je istovetan ranije zaštićenom znaku drugog lica za sličnu vrstu robe, 
odnosno usluga ili sličan ranije zaštićenom znaku drugog lica za istovetnu ili sličnu 
vrstu robe, odnosno usluga ako postoji verovatnoća da zbog te istovetnosti, odnosno 
sličnosti nastane zabuna u relevantnom delu javnosti, koja obuhvata i verovatnoću 
dovođenja u vezu tog znaka sa ranije zaštićenim znakom;  

3) koji je istovetan ili sličan, za istu ili sličnu vrstu robe, odnosno usluga 
znaku drugog lica koji je poznat u Republici Srbiji u smislu člana 6bis Pariske 
konvencije o zaštiti industrijske svojine (u daljem tekstu: opštepoznati znak);  

4) koji je, bez obzira na robu, odnosno usluge na koje se odnosi, istovetan 
ili sličan ranije zaštićenom znaku drugog lica, koji je kod učesnika u prometu u 
Republici Srbiji nesumnjivo poznat kao znak visoke reputacije (u daljem tekstu: 
čuveni žig), ako bi se korišćenjem takvog znaka nelojalno izvlačila korist iz stečene 
reputacije čuvenog žiga ili bi se štetilo njegovom distinktivnom karakteru, odnosno 
reputaciji;  

5) koji svojim izgledom ili sadržajem povređuje autorsko pravo ili druga 
prava industrijske svojine.  

Znak koji sadrži lik ili lično ime lica može se zaštititi samo po pismenoj 
saglasnosti tog lica. 

Znak koji sadrži lik ili lično ime umrlog lica može se zaštititi samo po pismenoj 
saglasnosti roditelja, supružnika i dece umrlog. 

Znak koji sadrži lik ili lično ime istorijske ili druge umrle znamenite ličnosti 
može se zaštititi uz dozvolu nadležnog organa i pismenu saglasnost supružnika i 
srodnika do trećeg stepena srodstva. 

Zaštićenim znakom iz stava 1. tač. 1), 2) i 4) ovog člana smatra se znak koji 
je zaštićen žigom za teritoriju Republike Srbije, a zaštićenim znakom iz stava 1. tač. 
1) i 2) ovog člana smatra se i znak koji je predmet prijave za priznanje žiga za 
teritoriju Republike Srbije, pod uslovom da žig po toj prijavi bude priznat.  

U slučajevima iz stava 1. tač. 2)-5) i st. 2-4. ovog člana znak se može zaštititi 
žigom uz izričitu pisanu saglasnost nosioca ranijeg prava.  

Kod utvrđivanja da li je znak iz stava 1. tačka 3) ovog člana opštepoznati 
znak, odnosno da li je znak iz stava 1. tačka 4) ovog člana čuveni žig, uzima se u 
obzir upoznatost relevantnog dela javnosti sa znakom, uključujući i poznavanje do 
koga je došlo putem promocije znaka. Relevantnim delom javnosti smatraju se 
stvarni i potencijalni korisnici robe, odnosno usluga, koje se obeležavaju tim znakom, 
kao i lica uključena u distributerske tokove te robe, odnosno usluga.  
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Posebni razlozi za odbijanje zaštite po osnovu prigovora 

Član 7. 

Po osnovu prigovora privrednog društva koje je upisano u registar pre datuma 
podnošenja prijave za priznanje žiga u odnosu na koju se podnosi prigovor, ili pre 
datuma prava prvenstva te prijave, neće se registrovati žig ako je naziv privrednog 
društva ili njegov bitan deo istovetan ili sličan znaku iz prijave, a roba ili usluge koji su 
predmet delatnosti tog privrednog društva istovetni su ili slični onima iz prijave žiga i 
koriste se u prometu, osim ako je podnosilac prijave za priznanje žiga u trenutku 
podnošenja prijave imao privredno društvo sa istovetnim ili sličnim nazivom. 

Po osnovu prigovora nosioca prava žigom se ne može zaštititi znak za koji je 
podneo prijavu trgovački zastupnik ili punomoćnik podnosioca na svoje lično ime, bez 
njegovog odobrenja, osim ako ne opravda svoj postupak. 

Načelo uzajamnosti  

Član 8. 

Strana fizička i pravna lica u pogledu zaštite znaka žigom u Republici Srbiji 
uživaju ista prava kao i domaća fizička i pravna lica ako to proizlazi iz međunarodnih 
ugovora ili iz načela uzajamnosti. Postojanje uzajamnosti dokazuje lice koje se na 
uzajamnost poziva.  

III. POSTUPAK ZAŠTITE 

Zajedničke odredbe 

Član 9. 

Pravna zaštita žigova ostvaruje se u upravnom postupku koji vodi organ 
državne uprave nadležan za poslove intelektualne svojine (u daljem tekstu: nadležni 
organ).  

Odluke u postupku iz stava 1. ovog člana konačne su i protiv njih se može 
voditi upravni spor. 

Registar žigova 

Član 10. 

Nadležni organ vodi Registar žigova.  

Registar žigova sadrži naročito: broj prijave i datum podnošenja prijave; 
registarski broj žiga i datum upisa žiga u Registar žigova; podatke o nosiocu žiga, 
odnosno podnosiocu prijave; izgled znaka i naznačenje roba ili usluga na koje se 
znak odnosi; podatke o promenama koje se odnose na žig, odnosno prijavu (prenos 
prava, licenca, zaloga, franšiza i dr.).  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu registra iz stava 1. ovog člana. 

Registar žigova se vodi u elektronskom obliku i dostupan je javnosti. 

Razgledanje spisa 

Član 11. 

Spise priznatih žigova stranke i treća lica mogu da razgledaju na pismeni ili 
usmeni zahtev, u prisustvu službenog lica.  

Na pismeni zahtev zainteresovanih lica i uz plaćanje propisane takse, 
nadležni organ izdaje kopije dokumenata i odgovarajuće potvrde i uverenja o 
činjenicama o kojima vodi službenu evidenciju.  
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Odredbama ovog člana ne dira se u ostvarivanje prava utvrđenih zakonom 
kojim se uređuje pristup informacijama od javnog značaja i zakonom kojim se 
uređuje zaštita podataka o ličnosti.  

Zastupanje u postupku pred nadležnim organom  

Član 12. 

Strano fizičko ili pravno lice koje nema prebivalište, odnosno sedište na 
teritoriji Republike Srbije u postupku pred nadležnim organom mora zastupati 
zastupnik upisan u Registar zastupnika koji vodi nadležni organ ili domaći advokat.  

U Registar zastupnika koji vodi nadležni organ upisuju se fizička i pravna lica 
koja ispunjavaju uslove utvrđene zakonom kojim se uređuju patenti.  

Poslove zastupanja u ostvarivanju prava iz ovog zakona može da obavlja lice 
koje je steklo visoko obrazovanje prvog stepena u obimu od 240 ESPB i stručni naziv 
diplomirani pravnik ili visoko obrazovanje drugog stepena i akademski naziv master 
pravnik, u okviru obrazovno-naučnog polja: društveno-humanističke nauke, oblast: 
pravne nauke, odnosno lice koje je steklo visoko obrazovanje i stručni naziv 
diplomirani pravnik na osnovnim studijama u trajanju od najmanje četiri godine. 

Podaci o ličnosti 

Član 13. 

Podaci o podnosiocu prijave za priznanje žiga, podnosiocu zahteva i 
podnosiocu predloga i zastupniku u smislu ovog zakona, su lično ime i adresa 
fizičkog lica, odnosno poslovno ime i sedište pravnog lica. 

Pokretanje postupka za priznanje žiga 

Član 14. 

Postupak za priznanje žiga pokreće se prijavom za priznanje žiga (u daljem 
tekstu: prijava).  

Bitni delovi prijave su:  

1) zahtev za priznanje žiga;  

2) znak koji se želi zaštititi žigom;  

3) spisak robe, odnosno usluga na koje se znak odnosi; 

4) podaci o podnosiocu prijave.  

Prijava sadrži zahtev za priznanje samo jednog žiga koji se odnosi na jednu ili 
više vrsta robe, odnosno usluga.  

Zahtev iz stava 2. tačka 1) ovog člana sadrži naročito: podatke o podnosiocu 
prijave; naznačenje da li je u pitanju individualni, kolektivni ili žig garancije; izgled 
znaka; naznačenje klasa u koje je svrstana roba, odnosno usluge.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 2. tačka 1) ovog 
člana, određuje priloge koji se podnose uz zahtev za priznanje žiga i propisuje 
njihovu sadržinu.  

Naznačenje i klasifikacija robe i usluga  

Član 15.  

Roba i usluge za koje je podneta prijava žiga moraju biti označene i svrstane 
u klase u skladu sa sistemom klasifikacije koji važi u trenutku podnošenja prijave, 
ustanovljenim Ničanskim sporazumom o međunarodnoj klasifikaciji roba i usluga radi 
registrovanja žigova (u daljem tekstu: Ničanska klasifikacija). 
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Podnosilac prijave mora jasno i precizno imenovati robu i usluge za koje je 
podneta prijava žiga u meri koja omogućava određenje obima zaštite. 

Nazivi robe i usluga koji su uključeni u naslove klasa Ničanske klasifikacije ili 
drugi opšti nazivi mogu se upotrebiti pod uslovom da su dovoljno jasno i precizno 
određeni. 

Smatraće se da opšti nazivi robe, odnosno usluga, uključujući one koji su 
navedeni u naslovima klasa Ničanske klasifikacije, uključuju samo onu robu, 
odnosno usluge koji su jasno obuhvaćeni njihovim doslovnim značenjem.  

Roba i usluge koji nisu jasno obuhvaćeni doslovnim značenjem opšteg naziva 
ili naziva uključenog u naslove klasa Ničanske klasifikacije ne smatraju se 
obuhvaćenim prijavom za priznanje žiga. 

Kada se prijava žiga odnosi na više od jedne klase, podnosilac prijave će 
grupisati robu, odnosno usluge prema klasama Ničanske klasifikacije, na taj način 
što će svakoj grupi prethoditi broj klase kojoj ta grupa roba, odnosno usluga pripada, 
predstavljenih prema redosledu klasa.  

Roba i usluge se ne smatraju međusobno sličnima samo zbog toga što 
pripadaju istoj klasi Ničanske klasifikacije.  

Roba i usluge se ne smatraju međusobno različitim samo zbog toga što 
pripadaju različitim klasama Ničanske klasifikacije. 

Prijava za priznanje kolektivnog žiga i žiga garancije 

Član 16. 

Pored delova prijave iz člana 14. ovog zakona uz prijavu za priznanje 
kolektivnog žiga prilaže se opšti akt o kolektivnom žigu, a uz prijavu za priznanje žiga 
garancije opšti akt o žigu garancije.  

Opšti akt o kolektivnom žigu sadrži: podatke o podnosiocu prijave, odnosno 
licu ovlašćenom da ga predstavlja; odredbe o izgledu znaka i robi, odnosno 
uslugama na koje se znak odnosi; odredbe o tome ko ima pravo na korišćenje 
kolektivnog žiga i pod kojim uslovima; odredbe o pravima i obavezama korisnika 
kolektivnog žiga u slučaju povrede žiga i odredbe o merama i posledicama u slučaju 
nepridržavanja odredaba opšteg akta.  

Opšti akt o žigu garancije, pored podataka i odredaba iz stava 2. ovog člana, 
sadrži i odredbe o zajedničkim karakteristikama robe, odnosno usluga koje se 
garantuju žigom garancije i odredbe o nadzoru korišćenja žiga garancije od strane 
njegovog nosioca prava.  

Svako može pregledati opšti akt o kolektivnom žigu, odnosno o žigu 
garancije. 

Izmene opšteg akta o kolektivnom žigu, odnosno žigu garancije  

Član 17. 

Podnosilac prijave, odnosno nosilac kolektivnog žiga, odnosno žiga garancije, 
dužan je da nadležnom organu dostavi svaku izmenu opšteg akta o kolektivnom 
žigu, odnosno o žigu garancije. 

Izmene opšteg akta o kolektivnom žigu, odnosno žigu garancije proizvode 
dejstvo od datuma upisa podataka o tim izmenama u Registar žigova. 
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Takse 

Član 18. 

U upravnom postupku pred nadležnim organom u skladu sa ovim zakonom 
plaćaju se takse, saglasno posebnim propisima kojima se uređuju administrativne 
takse. 

Datum podnošenja prijave 

Član 19. 

Za priznanje datuma podnošenja prijave potrebno je da prijava podneta 
nadležnom organu na taj datum sadrži:  

1) naznačenje da se traži priznanje žiga;  

2) ime i prezime, odnosno poslovno ime i adresu podnosioca prijave;  

3) znak koji se želi zaštititi;  

4) spisak roba, odnosno usluga na koje se znak odnosi.  

Po prijemu prijave nadležni organ ispituje da li prijava sadrži delove iz stava 
1. ovog člana.  

Na prijavu podnetu nadležnom organu koja sadrži delove iz stava 1. ovog 
člana upisuje se broj prijave i dan i čas njenog prijema u nadležnom organu i o tome 
se podnosiocu prijave izdaje potvrda.  

Ako prijava ne sadrži delove iz stava 1. ovog člana nadležni organ će pozvati 
podnosioca prijave da u roku od 30 dana otkloni nedostatke zbog kojih prijava nije 
mogla biti upisana u Registar žigova.  

Ako podnosilac prijave u roku iz stava 4. ovog člana ne otkloni nedostatke, 
nadležni organ rešenjem odbacuje prijavu.  

U slučaju iz stava 5. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
prijave može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje u roku od tri meseca od 
dana prijema rešenja o odbacivanju. 

Ako podnosilac prijave u roku iz stava 4. ovog člana otkloni nedostatke, 
nadležni organ zaključkom priznaje kao datum podnošenja prijave onaj datum kad je 
podnosilac prijave dostavio podnesak kojim otklanja uočene nedostatke.  

Prijava kojoj je priznat datum podnošenja upisuje se u Registar žigova.  

Pravo prvenstva 

Član 20. 

Podnosilac prijave ima pravo prvenstva od datuma podnošenja prijave u 
odnosu na sva druga lica koja su za isti ili sličan znak kojim se obeležava ista ili 
slična roba, odnosno usluge, docnije podnela prijavu.  

Konvencijsko pravo prvenstva 

Član 21. 

Pravnom ili fizičkom licu koje je podnelo urednu prijavu žiga sa dejstvom u 
nekoj zemlji članici Pariske unije ili Svetske trgovinske organizacije, priznaće se u 
Republici Srbiji konvencijsko pravo prvenstva od datuma podnošenja te prijave ako u 
Republici Srbiji za isti znak i za iste robe, odnosno usluge podnese prijavu u roku od 
šest meseci od dana podnošenja prijave u odnosnoj zemlji. U zahtevu za priznanje 
žiga naznačava se datum podnošenja, broj prijave i zemlja za koju je prijava 
podneta.  
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Urednom prijavom iz stava 1. ovog člana smatra se svaka prijava koja 
ispunjava uslove urednosti prema nacionalnom zakonodavstvu zemlje članice 
Pariske unije ili Svetske trgovinske organizacije za koju je prijava podneta ili prema 
propisima međunarodne organizacije nastale na osnovu međunarodnog ugovora 
zaključenog između ovih zemalja, bez obzira na kasniju pravnu sudbinu te prijave.  

Pravno ili fizičko lice iz stava 1. ovog člana dužno je da u roku od tri meseca 
od dana podnošenja prijave u Republici Srbiji, dostavi nadležnom organu prepis 
prijave iz stava 1. ovog člana overen od strane nadležnog organa zemlje članice 
Pariske unije, Svetske trgovinske organizacije, odnosno međunarodne organizacije, 
kojoj je ta prijava podneta.  

Uverenje o pravu prvenstva 

Član 22. 

Na zahtev domaćeg ili stranog fizičkog ili pravnog lica koje je kod nadležnog 
organa podnelo urednu prijavu za priznanje žiga, nadležni organ izdaje uverenje o 
pravu prvenstva.  

Zahtev za izdavanje uverenja o pravu prvenstva sadrži naročito: podatke o 
podnosiocu prijave; izgled znaka; spisak robe, odnosno usluga; dokaz o uplati takse 
za uverenje.  

Uverenje o pravu prvenstva sadrži naročito: podatke o podnosiocu prijave; 
broj prijave; podatke o datumu podnošenja prijave; izgled znaka i spisak robe, 
odnosno usluga.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 2. ovog člana i 
sadržinu uverenja o pravu prvenstva iz stava 3. ovog člana. 

Sajamsko pravo prvenstva 

Član 23. 

Podnosilac prijave koji je u roku od tri meseca pre podnošenja prijave 
upotrebio određeni znak za obeležavanje robe, odnosno usluga na izložbi ili sajmu 
međunarodnog karaktera u Republici Srbiji ili u drugoj zemlji članici Pariske unije ili 
Svetske trgovinske organizacije, može u prijavi tražiti priznanje prava prvenstva od 
dana prve upotrebe tog znaka.  

Podnosilac prijave iz stava 1. ovog člana uz prijavu dostavlja potvrdu 
nadležnog organa zemlje članice Pariske unije ili Svetske trgovinske organizacije da 
je u pitanju izložba, odnosno sajam međunarodnog karaktera, uz naznačenje 
podataka o vrsti izložbe, odnosno sajma, mestu održavanja, datumu otvaranja i 
zatvaranja izložbe, odnosno sajma, i datumu prve upotrebe znaka čija se zaštita 
traži.  

Uverenje da je izložbi, odnosno sajmu održanom u Republici Srbiji zvanično 
priznat međunarodni karakter izdaje Privredna komora Srbije.  

Član 24. 

Priznanjem prava prvenstva iz člana 23. ovog zakona ne produžavaju se 
rokovi iz člana 21. ovog zakona.  

Izmena znaka ili spiska robe ili usluga 

Član 25. 

U prijavi se ne može naknadno bitno izmeniti izgled znaka niti dopuniti spisak 
robe, odnosno usluga.  
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Bitnom izmenom znaka u smislu stava 1. ovog člana smatra se svaka izmena 
koja menja distinktivni karakter znaka.  

Ne smatra se dopunom spiska robe, odnosno usluga njegovo preciziranje. 

Redosled ispitivanja prijava 

Član 26. 

Prijave se ispituju po redosledu određenom datumom njihovog podnošenja.  

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog člana prijava se može rešavati po hitnom 
postupku:  

1) u slučaju sudskog spora ili pokrenutog inspekcijskog nadzora ili 
carinskog postupka, na zahtev suda ili nadležnog organa inspekcije, odnosno 
carinskog organa;  

2) ako je saglasno drugim propisima neophodno izvršiti hitnu registraciju.  

U slučaju iz stava 2. tačka 2) ovog člana podnosi se zahtev za ispitivanje 
prijave po hitnom postupku.  

Ispitivanje urednosti prijave 

Član 27. 

Prijava je uredna ako sadrži delove iz čl. 14. i 15. ovog zakona i podatke iz 
člana 16. ovog zakona kao i druge propisane podatke i dokaz o uplati propisane 
takse za prijavu.  

Ako utvrdi da prijava nije uredna nadležni organ će pismenim putem uz 
navođenje razloga pozvati podnosioca prijave da je uredi u roku koji nadležni organ 
odredi, a koji ne može biti kraći od osam dana.  

Na obrazloženi zahtev podnosioca prijave, uz plaćanje propisane takse, 
nadležni organ će produžiti rok iz stava 2. ovog člana za vreme koje smatra 
primerenim.  

Ako podnosilac prijave u ostavljenom roku ne uredi prijavu ili ne plati taksu za 
njeno uređivanje, nadležni organ će rešenjem odbaciti prijavu.  

U slučaju iz stava 4. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
prijave može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje u roku od tri meseca od 
dana prijema rešenja o odbacivanju.  

Odustanak od prijave 

Član 28. 

Podnosilac prijave može u toku celog postupka odustati od prijave u celini ili 
samo za neke robe, odnosno usluge.  

Ako je u Registru žigova upisano određeno pravo u korist trećeg lica, 
podnosilac prijave ne može odustati od prijave bez pismene saglasnosti lica na čije 
ime je upisano to pravo.  

U slučaju kada podnosilac prijave odustane od prijave u celini, nadležni organ 
će doneti rešenje o obustavi postupka.  

U slučaju iz stava 3. ovog člana, prijava prestaje da važi narednog dana od 
dana predaje nadležnom organu izjave o odustanku.  

Ako je podnosilac prijave tokom postupka po prigovoru odustao od zaštite za 
robu ili usluge koji su predmet prigovora, nadležni organ obaveštava o tome 
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podnosioca prigovora i poziva ga da se u roku od 15 dana od dana prijema 
obaveštanja izjasni da li ostaje pri prigovoru. 

Razdvajanje prijave 

Član 29. 

Prijava za priznanje žiga u kojoj je navedeno više vrsta roba, odnosno usluga 
(u daljem tekstu: prvobitna prijava) može se po zahtevu podnosioca prijave do upisa 
žiga u Registar žigova, razdvojiti na dve ili više prijava tako što će se razdvojiti spisak 
robe, odnosno usluga.  

Izdvojena prijava zadržava datum podnošenja prvobitne prijave i njeno pravo 
prvenstva.  

O razdvajanju prijave donosi se posebno rešenje u kome se naznačava broj 
prvobitne prijave, broj, odnosno brojevi novih prijava, znak iz prvobitne prijave, kao i 
roba, odnosno usluge koje ostaju u prvobitnoj prijavi i roba, odnosno usluge koje su u 
izdvojenoj ili izdvojenim prijavama.  

Izdvojena, odnosno izdvojene prijave upisuju se u Registar žigova.  

Na prijavu za priznanje kolektivnog žiga, odnosno žiga garancije neće se 
primenjivati odredbe st. 1-4. ovog člana.  

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: broj i datum podnošenja 
prvobitne prijave čije se razdvajanje traži; podatke o podnosiocu prijave; izgled 
znaka; naznačenje brojeva klasa Međunarodne klasifikacije roba i usluga koje ostaju 
u prvobitnoj prijavi i brojeva klasa Međunarodne klasifikacije roba i usluga koje se 
razdvajaju.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 1. ovog člana i 
određuje priloge koji se podnose uz zahtev za priznanje žiga i propisuje njihovu 
sadržinu.  

Prijava se ne može razdvojiti: 

1) ako se u slučaju podnetog prigovora, razdvajanjem prijave razdvajaju i 
roba ili usluge za koje je podnet prigovor, na takav način da bi prigovor obuhvatio dve 
ili više izdvojenih prijava, do konačnosti rešenja o prigovoru; 

2) tokom roka za prigovor. 

Ispitivanje uslova za priznanje žiga 

Član 30. 

Ako je prijava uredna u smislu člana 27. ovog zakona nadležni organ ispituje 
da li su ispunjeni uslovi za priznanje žiga propisani čl. 4-6. i 16. ovog zakona.  

Uslovi za priznanje žiga moraju da budu ispunjeni u trenutku upisa žiga u 
Registar žigova.  

U toku postupka ispitivanja ispunjenosti uslova za priznanje žiga iz stava 1. 
ovog člana, svako zainteresovano lice može da podnese pismeno mišljenje u kome 
se obrazlažu razlozi iz čl. 4-6. ovog zakona zbog kojih prijavljeni znak ne ispunjava 
uslove za zaštitu žigom. 

Lice iz stava 3. ovog člana neće se smatrati strankom u postupku. 
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Postupak po prijavi žiga 

Član 31. 

Ako utvrdi da prijava ne ispunjava uslove za priznanje žiga, nadležni organ će 
pismenim putem obavestiti podnosioca prijave o razlozima zbog kojih se žig ne može 
priznati i pozvaće ga da se u roku od 30 dana izjasni o tim razlozima.  

Ako znak sadrži element koji ne ispunjava uslove za zaštitu žigom u smislu 
člana 5. stav 1. tač. 3), 5) i 6) ovog zakona i ako bi uključivanje tog elementa u znak 
moglo izazvati sumnju u vezi sa obimom zaštite žiga, nadležni organ može da traži 
od podnosioca prijave da u ostavljenom roku podnese pismenu izjavu da ne traži bilo 
kakva isključiva prava na tom elementu.  

Ako znak sadrži element koji je nejasan ili dvosmislen, nadležni organ će 
tražiti od podnosioca prijave da u ostavljenom roku dostavi opis znaka u kome će taj 
element biti pojašnjen.  

Na obrazloženi zahtev podnosioca prijave, uz plaćanje propisane takse, 
nadležni organ može da produži rok iz stava 1. ovog člana za vreme koje smatra 
primerenim.  

Nadležni organ će rešenjem odbiti prijavu za priznanje žiga u celosti ili za 
pojedine robe, odnosno usluge, ako podnosilac prijave ne postupi po zahtevu 
nadležnog organa iz st. 1-3. ovog člana ili postupi ali nadležni organ i dalje smatra da 
se žig ne može priznati u celosti ili za pojedine robe, odnosno usluge.  

Posebne odredbe o postupku po prijavi za priznanje kolektivnog 
žiga ili žiga garancije 

Član 32.  

Prilikom ispitivanja uslova za priznanje kolektivnog žiga i žiga garancije 
nadležni organ će posebno ispitati da li je opšti akt o kolektivnom žigu, odnosno žigu 
garancije u skladu sa javnim poretkom ili prihvaćenim moralnim principima. 

Prilikom ispitivanja uslova za priznanje kolektivnog žiga nadležni organ će 
posebno ispitati i da li postoji verovatnoća dovođenja u zabludu učesnika u prometu 
u pogledu karaktera ili značenja znaka, posebno ako postoji verovatnoća da bude 
shvaćen kao individualni žig ili žig garancije, a ne kao kolektivni žig.  

Prijava za priznanje kolektivnog žiga i žiga garancije se neće odbiti ako 
podnosilac prijave izmenom opšteg akta o kolektivnom žigu, odnosno o žigu 
garancije, otkloni smetnje iz st. 1 i 2. ovog člana. 

Ako je opšti akt o kolektivnom žigu, odnosno žigu garancije u suprotnosti sa 
javnim poretkom ili prihvaćenim moralnim principima, shodno će se primeniti odredbe 
člana 31. ovog zakona.  

Odredbe ovog člana primenjuju se i na sve izmene opšteg akta o kolektivnom 
žigu, odnosno žigu garancije.  

Objava prijave žiga 

Član 33. 

Ako je prijava uredna u smislu člana 27. ovog zakona i ako nadležni organ 
smatra da ne postoje razlozi za odbijanje prijave za priznanje žiga propisani čl. 4-6. 
ovog zakona, podaci iz prijave objavljuju se u službenom glasilu nadležnog organa. 

Kada je prijava za priznanje žiga odbijena za pojedine robe, odnosno usluge, 
podaci iz prijave u odnosu na robu, odnosno usluge za koje se zaštita može odobriti, 
objavljuju se nakon konačnosti tog rešenja.  
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U službenom glasilu nadležnog organa objavljuju se naročito sledeći podaci: 
broj prijave; datum podnošenja prijave; podaci o podnosiocu prijave; izgled znaka; 
spisak robe, odnosno usluga na koje se znak odnosi. 

Prigovor 

Član 34. 

Prigovor se može zasnivati samo na razlozima za odbijanje prijave za 
priznanje žiga iz čl. 6. i 7. ovog zakona, u odnosu na deo ili na svu robu ili usluge iz 
prijave i može ga podneti nosilac ranijeg prava nadležnom organu u roku od tri 
meseca od datuma objave prijave.  

Ako u trenutku objave prijave protiv ranijeg žiga na kome se zasniva prigovor 
teče postupak za prestanak zbog nekorišćenja ili postupak za oglašavanje žiga 
ništavim, nadležni organ će zastati sa postupkom po prigovoru do konačnosti rešenja 
iz ranije pokrenutih postupaka za prestanak ili oglašavanje žiga ništavim. 

Rok za podnošenje prigovora propisan u stavu 1. ovog člana ne može se 
produžavati, a dopune prigovora podnete nakon proteka roka koje se odnose na 
dodatne dokaze i činjenice kojima se opravdava osnovanost razloga navedenih u 
prigovoru prihvatiće se ako nadležni organ oceni da su bitni za odlučivanje o 
osnovanosti prigovora i ako podnosilac prigovora dokaže da postoje opravdani 
razlozi za kašnjenje. 

Prigovor se može podneti po osnovu jednog ili više ranijih prava pod uslovom 
da sva pripadaju istom nosiocu. 

Prigovor sadrži naročito: lično ime i adresu, odnosno poslovno ime i sedište 
podnosioca prigovora; broj prijave žiga za koji se podnosi prigovor; razloge zbog 
kojih se podnosi prigovor; naznačenje da li se prigovor odnosi na prijavu žiga u celini 
ili samo za neku robu, odnosno usluge. 

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu prigovora i određuje priloge koji se 
podnose uz prigovor. 

Postupak po prigovoru 

Član 35. 

Nadležni organ ispituje da li je prigovor podnet od strane ovlašćenog lica, da li 
je podnet u propisanom roku i da li ima sadržinu propisanu od strane nadležnog 
organa. 

U slučaju da nisu ispunjeni uslovi iz stava 1. ovog člana, nadležni organ 
rešenjem odbacuje prigovor. 

Ako su ispunjeni uslovi iz stava 1. ovog člana, nadležni organ obaveštava 
podnosioca prijave o podnetom prigovoru, dostavlja mu primerak prigovora i poziva 
ga da se u roku od 60 dana od dana prijema obaveštenja izjasni na prigovor. 

Rok iz stava 3. ovog člana ne može se produžavati, a dopune odgovora 
podnete nakon proteka roka koje se odnose na dodatne dokaze i činjenice kojima se 
osporava osnovanost razloga navedenih u prigovoru prihvatiće se ako nadležni 
organ oceni da su bitni za odlučivanje o osnovanosti prigovora i ako podnosilac 
prijave dokaže da postoje opravdani razlozi za kašnjenje. 

Ako podnosilac prijave ne odgovori na prigovor u propisanom roku, prijava 
žiga se odbija rešenjem, u granicama zahteva navedenog u prigovoru. 

Ako je rešenjem iz stava 5. ovog člana usvojen prigovor u odnosu na deo 
robe ili usluga iz prijave, postupak po prijavi žiga se nastavlja nakon konačnosti tog 
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rešenja u odnosu na deo robe ili usluga za koje je utvrđeno da se prijava može 
odobriti ili za koje nije ni podnet prigovor.  

U slučaju da smatra potrebnim, nadležni organ može u postupku povodom 
prigovora odrediti usmenu raspravu. 

Ispitivanje prigovora 

Član 36. 

Ako se podnosilac prijave izjasni na prigovor u propisanom roku, nadležni 
organ ispituje osnovanost razloga navedenih u prigovoru. 

Ako to zatraži podnosilac prijave, nosilac ranijeg žiga koji je podneo prigovor 
mora dokazati da je u periodu od pet godina, koji prethodi datumu podnošenja prijave 
ili datumu njenog prava prvenstva, koristio raniji žig u Republici Srbiji u smislu člana 
82. ovog zakona za obeležavanje robe, odnosno usluga za koje je registrovan i koje 
navodi kao razlog za prigovor, ili mora dokazati da su postojali opravdani razlozi za 
nekorišćenje, pod uslovom da je raniji žig na datum prijave žiga ili datum njenog 
prava prvenstva bio registrovan najmanje pet godina. 

Nadležni organ će nosioca ranijeg žiga pozvati zaključkom da se izjasni na 
zahtev iz stava 2. ovog člana u roku od 60 dana od dana prijema zaključka. 

Ako se nosilac ranijeg žiga ne izjasni na zahtev za dokazivanje korišćenja ili 
ne dokaže korišćenje ili ne dokaže postojanje opravdanih razloga za nekorišćenje, 
prigovor se odbija rešenjem i postupak po prijavi za priznanje žiga se nastavlja nakon 
konačnosti tog rešenja. 

Ako se nosilac ranijeg žiga izjasni na zahtev za dokazivanje upotrebe tog žiga 
u propisanom roku, nadležni organ će podnosiocu prijave dostaviti primerak 
odgovora i pozvati ga da se izjasni u roku od 60 dana od dana prijema poziva. 

Nakon proteka roka iz stava 5. ovog člana nadležni organ odlučuje o 
osnovanosti prigovora na osnovu raspoloživih činjenica i dokaza. 

Ako je raniji žig korišćen samo u odnosu na deo robe, odnosno usluga za 
koje je registrovan, za potrebe ispitivanja prigovora smatraće se da je registrovan 
samo za tu robu, odnosno usluge. 

Ako nadležni organ u postupku ispitivanja utvrdi da je prigovor neosnovan, 
odbija prigovor rešenjem koje dostavlja podnosiocu prijave i podnosiocu prigovora. 
Postupak po prijavi za priznanje žiga se nastavlja nakon konačnosti rešenja o 
odbijanju prigovora. 

Ako nadležni organ utvrdi da je prigovor osnovan, donosi rešenje o odbijanju 
prijave u celosti ili rešenje o odbijanju prijave za pojedine robe, odnosno usluge, i 
dostavlja ga podnosiocu prijave i podnosiocu prigovora. Postupak po prijavi za 
priznanje žiga u odnosu na deo robe ili usluga za koje zaštita nije odbijena nastavlja 
se nakon konačnosti rešenja o odbijanju prijave za pojedine robe odnosno usluge. 

Sporazum stranaka u postupku po prigovoru 

Član 37. 

Podnosilac prijave za priznanje žiga i podnosilac prigovora mogu zahtevom 
koji su zajednički potpisali i podneli tokom postupka ispitivanja prigovora zatražiti da 
nadležni organ zastane sa postupkom najduže 24 meseca, u svrhu pokušaja mirnog 
rešenja spora. 

Ako u roku iz stava 1. ovog člana podnosilac prijave i podnosilac prigovora 
obaveste nadležni organ da su mirnim putem rešili sporna pitanja koja su predmet 
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postupka po prigovoru, i da je podnosilac prigovora odustao od prigovora, nadležni 
organ donosi rešenje o obustavi postupka po prigovoru. 

Obustava postupka po prijavi  

Član 38. 

Ako prijava ispunjava uslove za priznanje žiga i ako nije podnet prigovor, ili 
ako je prigovor konačnom odlukom odbačen ili odbijen, nadležni organ poziva 
podnosioca prijave da plati propisanu taksu za prvih deset godina zaštite i troškove 
objave žiga i da dostavi dokaze o izvršenim uplatama.  

Ukoliko je prigovor konačnom odlukom delimično usvojen, nadležni organ će 
pozvati podnosioca prijave da plati propisanu taksu i troškove iz stava 1. ovog člana 
u odnosu na robu, odnosno usluge za koje je prigovor odbijen. 

Ukoliko je prigovor koji se odnosio na deo robe, odnosno usluga konačnom 
odlukom usvojen, nadležni organ će pozvati podnosioca prijave da plati propisanu 
taksu i troškove iz stava 1. ovog člana u odnosu na robu, odnosno usluge za koje 
nije podnet prigovor. 

Ako podnosilac prijave, odnosno lice koje on ovlasti u ostavljenom roku ne 
dostavi dokaze o izvršenim uplatama iz st. 1 - 3. ovog člana, smatraće se da je 
odustao od prijave.  

U slučaju iz stava 4. ovog člana nadležni organ će doneti rešenje o obustavi 
postupka.  

U slučaju iz stava 5. ovog člana podnosilac prijave može, uz plaćanje 
propisane takse, da podnese predlog za vraćanje u pređašnje stanje u roku od tri 
meseca od dana prijema rešenja o obustavi postupka.  

Upis u Registar žigova 

Član 39. 

Kad podnosilac prijave dostavi dokaze o izvršenim uplatama iz člana 38. stav 
1. ovog zakona nadležni organ priznato pravo s propisanim podacima upisuje u 
Registar žigova, a nosiocu prava izdaje ispravu o žigu.  

Isprava o žigu ima karakter rešenja u upravnom postupku.  

Isprava o žigu sadrži naročito: registarski broj žiga i datum upisa žiga u 
Registar žigova; podatke o nosiocu žiga; izgled zaštićenog znaka; spisak robe, 
odnosno usluga na koje se znak odnosi; datum do kog žig važi.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu isprave o žigu iz stava 1. ovog člana.  

Objavljivanje priznatog prava 

Član 40. 

Priznato pravo iz člana 39. ovog zakona objavljuje se u službenom glasilu 
nadležnog organa.  

U službenom glasilu nadležnog organa objavljuju se naročito sledeći podaci: 
registarski broj žiga; datum upisa žiga u Registar žigova; podaci o nosiocu žiga; 
datum do kog žig važi; izgled znaka; spisak robe, odnosno usluga na koje se znak 
odnosi.  

Nadležni organ bliže propisuje podatke iz stava 2. ovog člana koji se 
objavljuju u službenom glasilu nadležnog organa.  
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IV. MEĐUNARODNO REGISTROVANJE ŽIGA 

Zahtev za međunarodno registrovanje žiga  

Član 41. 

Nosilac žiga, odnosno podnosilac prijave može podneti zahtev za 
međunarodno registrovanje žiga.  

Zahtev za međunarodno registrovanje žiga iz stava 1. ovog člana podnosi se 
nadležnom organu.  

Za zahtev za međunarodno registrovanje žiga plaća se propisana taksa.  

Pokretanje postupka za međunarodno registrovanje žiga 

Član 42. 

Postupak za međunarodno registrovanje žiga pokreće se podnošenjem 
zahteva za međunarodno registrovanje žiga.  

Uz zahtev za međunarodno registrovanje žiga podnosi se i:  

1) izgled znaka;  

2) uredno sastavljen i klasifikovan spisak robe, odnosno usluga na 
francuskom jeziku;  

3) punomoćje, ako se zahtev podnosi preko punomoćnika;  

4) dokaz o uplati takse za zahtev.  

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: podatke o podnosiocu zahteva; 
broj prijave, odnosno registarski broj žiga koji služi kao osnov za međunarodno 
registrovanje; podatak o zatraženom pravu prvenstva; izgled znaka, spisak robe, 
odnosno usluga na koje se znak odnosi na francuskom jeziku; naznačenje zemalja u 
kojima se traži zaštita.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 1. ovog člana, 
određuje priloge koji se podnose uz zahtev i propisuje njihovu sadržinu.  

Ispitivanje urednosti zahteva za međunarodno registrovanje žiga 

Član 43. 

Zahtev za međunarodno registrovanje žiga je uredan ako sadrži podatke iz 
člana 42. ovog zakona i druge propisane podatke.  

Ako zahtev za međunarodno registrovanje žiga nije uredan, nadležni organ 
će pismenim putem uz navođenje razloga pozvati podnosioca zahteva da ga uredi u 
roku koji nadležni organ odredi.  

Na obrazloženi zahtev podnosioca zahteva, uz plaćanje propisane takse, 
nadležni organ će produžiti rok iz stava 2. ovog člana za vreme koje smatra 
primerenim.  

Ako podnosilac zahteva u ostavljenom roku ne postupi po pozivu, nadležni 
organ će rešenjem odbaciti prijavu.  

U slučaju iz stava 4. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
prijave može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje u roku od tri meseca od 
dana prijema rešenja o odbacivanju prijave. 
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Postupak po zahtevu za međunarodno registrovanje žiga 

Član 44. 

Ako je zahtev za međunarodno registrovanje žiga uredan u smislu člana 43. 
ovog zakona nadležni organ zaključkom poziva podnosioca zahteva da u roku koji 
nadležni organ odredi, plati taksu za međunarodno registrovanje žiga i da dostavi 
dokaz o izvršenoj uplati.  

Kad podnosilac zahteva dostavi dokaz o izvršenoj uplati nadležni organ će 
dostaviti Svetskoj organizaciji za zaštitu intelektualne svojine prijavu za 
međunarodno registrovanje žiga.  

Ako podnosilac zahteva u ostavljenom roku ne dostavi dokaz o izvršenoj 
uplati iz stava 1. ovog člana smatraće se da je odustao od zahteva.  

U slučaju iz stava 3. ovog člana nadležni organ će doneti rešenje o obustavi 
postupka.  

U slučaju iz stava 4. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
prijave može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje u roku od tri meseca od 
dana prijema rešenja o obustavi postupka. 

Vezanost međunarodne registracije za domaći žig ili prijavu žiga 

Član 45. 

O promenama u prijavi, odnosno registraciji žiga koji je bio osnov za 
međunarodno registrovanje tog žiga, nadležni organ obaveštava Svetsku 
organizaciju za intelektualnu svojinu, ako se te promene odnose i na međunarodnu 
registraciju tog žiga.  

Posebne odredbe o prigovoru na međunarodnu registraciju žiga  

Član 46. 

U postupku po prigovoru na međunarodnu registraciju žiga objava domaće 
prijave žiga zamenjuje se objavom međunarodne registracije žiga, odnosno objavom 
teritorijalnog proširenja međunarodne registracije žiga u službenom listu 
Međunarodnog biroa Svetske organizacije za intelektualnu svojinu. 

Rok za podnošenje prigovora na međunarodnu registraciju žiga počinje da 
teče od prvog dana meseca koji sledi mesec naznačen na službenom glasilu 
Međunarodnog biroa Svetske organizacije za intelektualnu svojinu u kom je ta 
međunarodna registracija žiga objavljena. 

Ako je podnet uredan prigovor, nadležni organ dostavlja Međunarodnom 
birou Svetske organizacije za intelektualnu svojinu obaveštenje o privremenom 
odbijanju zaštite. 

Teritorijalno proširenje međunarodno registrovanog žiga 

Član 47. 

Nosilac međunarodno registrovanog žiga, može preko nadležnog organa 
podneti zahtev za teritorijalno proširenje međunarodno registrovanog žiga.  

Zahtev za teritorijalno proširenje međunarodno registrovanog žiga može da 
se odnosi na sve robe i usluge za koje je znak registrovan ili na jedan njihov deo.  

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: podatke o podnosiocu zahteva, 
broj međunarodnog žiga, naznačenje zemalja na koje se proširenje odnosi.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 1. ovog člana, 
određuje priloge koji se podnose uz zahtev i propisuje njihovu sadržinu.  
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Korišćenje međunarodno registrovanog žiga 

Član 48. 

Za potrebe dokazivanja korišćenja međunarodno registrovanog žiga u 
postupku oglašavanja žiga ništavim, postupku prestanka žiga zbog nekorišćenja, 
postupku po prigovoru i u postupku po tužbi zbog povrede prava, kao datum 
međunarodne registracije smatraće se datum na koji je istekao jednogodišnji rok koji 
počinje da teče od datuma obaveštenja (notifikacije) Međunarodnog biroa Svetske 
organizacije za intelektualnu svojinu o zahtevu za proširenje zaštite međunarodno 
registrovanog žiga na teritoriji Republike Srbije, u skladu sa Zakonom o potvrđivanju 
Protokola koji se odnosi na Madridski Aranžman o međunarodnom registrovanju 
žigova („Službeni list SRJ – međunarodni ugovori”, broj 2/97). 

Ako istekom jednogodišnjeg roka iz stava 1. ovog člana postupak povodom 
zahteva za zaštitu međunarodno registrovanog žiga na teritoriji Republike Srbije nije 
okončan, kao datum međunarodne registracije smatraće se datum donošenja 
konačne odluke nadležnog organa Republike Srbije o delimičnom ili potpunom 
odobravanju zaštite koja je upućena Međunarodnom birou. 

V. SADRŽINA, STICANJE I OBIM PRAVA 

Obim prava nosioca žiga 

Član 49. 

Nosilac žiga ima isključivo pravo da znak zaštićen žigom koristi za 
obeležavanje robe, odnosno usluga na koje se taj znak odnosi.  

Nosilac žiga ima pravo da drugim licima zabrani da neovlašćeno koriste:  

1) znak koji je istovetan sa njegovim ranije zaštićenim znakom u odnosu na 
robe, odnosno usluge koje su istovetne robi, odnosno uslugama za koje je taj žig 
registrovan;  

2) znak koji je istovetan njegovom ranije zaštićenom znaku za sličnu vrstu 
robe, odnosno usluga ili sličan njegovom ranije zaštićenom znaku za istovetnu ili 
sličnu vrstu robe, odnosno usluga ako postoji verovatnoća da zbog te istovetnosti, 
odnosno sličnosti nastane zabuna u relevantnom delu javnosti, koja obuhvata i 
verovatnoću dovođenja u vezu tog znaka sa njegovim ranije zaštićenim znakom.  

U smislu stava 2. ovog člana nosilac žiga ima pravo da zabrani i sledeće:  

1) stavljanje zaštićenog znaka na robu, njeno pakovanje ili sredstva za 
obeležavanje robe (etikete, nalepnice, zatvarači za flaše i sl.);  

2) nuđenje robe, njeno stavljanje u promet ili njeno skladištenje u te svrhe, 
ili nuđenje ili obavljanje usluga pod zaštićenim znakom;  

3) uvoz, izvoz, pretovar, skladištenje ili tranzit robe pod zaštićenim znakom, 
bez obzira na to da li je roba namenjena domaćem tržištu;  

4) korišćenje zaštićenog znaka u poslovnoj dokumentaciji ili u reklami; 

5) upotrebu zaštićenog znaka u komparativnom oglašavanju na način 
protivan propisima. 

Prava iz st. 1-3. ovog člana ima i podnosilac prijave od datuma podnošenja 
prijave, kao i vlasnik znaka koji je poznat u Republici Srbiji u smislu člana 6bis 
Pariske konvencije o zaštiti industrijske svojine.  
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Pravo zabrane pripremnih radnji povezanih sa upotrebom 
pakovanja ili drugih sredstava 

Član 50. 

Ako postoji rizik da bi se pakovanje, nalepnice, etikete, sigurnosna obeležja ili 
oznake ili obeležja ili oznake autentičnosti, ili bilo koja druga sredstva na kojima je žig 
istaknut, mogli upotrebljavati u vezi sa robom i da bi se takvom upotrebom povredilo 
pravo nosioca žiga u skladu sa članom 49. ovog zakona nosilac žiga ima pravo da 
zabrani i sledeće radnje preduzete tokom poslovanja u prometu: 

1) isticanje znaka istovetnog ili sličnog žigu na pakovanju, nalepnicama, 
etiketama, sigurnosnim obeležjima ili oznakama ili obeležjima ili oznakama 
autentičnosti ili na bilo kojim drugim sredstvima na kojima žig može biti istaknut; 

2) nuđenje ili stavljanje u promet, ili skladištenje u te svrhe, ili uvoz ili izvoz, 
pakovanja, nalepnica, etiketa, sigurnosnih obeležja ili oznaka ili obeležja ili oznaka 
autentičnosti ili bilo kojih drugih sredstava na kojima je žig istaknut. 

Reprodukcija zaštićenog znaka u rečniku  

Član 51. 

Ako reprodukcija zaštićenog znaka u rečniku, enciklopediji ili sličnom delu, u 
štampanom ili elektronskom obliku, stvara utisak da je znak generična oznaka robe ili 
usluga za koje je taj znak zaštićen, nosilac žiga može da zahteva od izdavača dela 
da, bez odlaganja, a kada su štampana dela u pitanju najkasnije u sledećem izdanju, 
reprodukcija tog znaka bude praćena naznakom da je reč o zaštićenom znaku 
(oznaka ®).  

Odredba stava 1. ovog člana primenjuje se i na delo objavljeno u elektronskoj 
formi.  

Žig registrovan na ime trgovačkog zastupnika ili punomoćnika 

Član 52. 

Ako je žig registrovan na ime trgovačkog zastupnika ili punomoćnika lica koje 
je nosilac tog žiga bez odobrenja nosioca žiga, nosilac žiga ima pravo na jedno ili 
oba od sledećeg: 

1) da se suprotstavi upotrebi žiga od strane trgovačkog zastupnika ili 
punomoćnika; 

2) da zahteva da se žig prenese na njega. 

Odredbe stava 1. ovog člana se neće primeniti, ako trgovački zastupnik ili 
punomoćnik opravda svoj postupak. 

Iscrpljenje prava  

Član 53. 

Nosilac žiga nema pravo da zabrani korišćenje žigom zaštićenog znaka u 
vezi sa robom koja je njime obeležena, a koju je bilo gde u svetu stavio u promet 
nosilac žiga ili lice koje je on ovlastio. 

Odredba stava 1. ovog člana neće se primeniti u slučaju postojanja 
opravdanog razloga nosioca žiga da se suprotstavi daljem stavljanju u promet žigom 
označene robe, posebno ako je došlo do kvara ili druge bitne promene stanja robe 
posle njenog prvog stavljanja u promet.  
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Ograničenje prava 

Član 54. 

Nosilac žiga ne može da zabrani drugom licu da pod istim ili sličnim znakom 
stavlja u promet svoju robu, odnosno usluge, ako taj znak predstavlja njegovo 
poslovno ime ili naziv koji je na savestan način stečen pre priznatog datuma 
prvenstva žiga.  

Nosilac žiga ne može da zabrani drugom licu da u skladu sa dobrim 
poslovnim običajima koristi u privrednom prometu:  

1) svoje ime ili adresu;  

2) naznačenje vrste, kvaliteta, količine, namene, vrednosti, geografskog 
porekla, vremena proizvodnje ili drugog svojstva robe, odnosno usluga;  

3) žigom zaštićeni znak, kad je njegovo korišćenje neophodno radi 
naznačenja namene robe, odnosno usluge, posebno kad je reč o rezervnim delovima 
ili priboru.  

Nosilac žiga ne može da zabrani drugom licu da u prometu koristi ranije pravo 
koje se odnosi samo na određeni lokalitet, ako je to pravo priznato pravnim propisima 
Republike Srbije i ako se ono vrši u granicama područja na kome je priznato. 

Ograničenje prava korisnika kolektivnog žiga ili žiga garancije 

Član 55. 

Ako je predmet zaštite kolektivnog žiga, odnosno žiga garancije znak koji 
ukazuje na određeni geografski lokalitet sa koga potiče roba, odnosno usluga 
označena njime, korisnik kolektivnog žiga, odnosno žiga garancije ne može zabraniti 
drugome da taj znak koristi u skladu sa dobrim poslovnim običajima, niti može 
zabraniti njegovo korišćenje ovlašćenom korisniku iste ili slične registrovane oznake 
geografskog porekla za istu ili sličnu vrstu robe, odnosno usluga.  

Posebne odredbe o obimu prava čuvenog žiga 

Član 56. 

Nosilac žiga ne može zabraniti drugom licu da isti ili sličan znak koristi za 
obeležavanje robe, odnosno usluga druge vrste, osim ako je u pitanju čuveni žig.  

Nosilac čuvenog žiga iz člana 6. stav 1. tačka 4) ovog zakona ima pravo da 
drugim licima zabrani da bez njegove pisane saglasnosti koriste u prometu isti ili 
sličan znak za obeležavanje robe, odnosno usluga koje nisu slične onima za koje je 
žig registrovan, ako bi se neovlašćenim korišćenjem takvog znaka nelojalno 
ostvarivala korist iz stečene reputacije čuvenog žiga ili bi se štetilo njegovom 
distinktivnom karakteru, odnosno reputaciji. 

Sticanje i važenje žiga 

Član 57. 

Žig se stiče upisom u Registar žigova, a važi od datuma podnošenja prijave.  

Produženje važenja žiga 

Član 58. 

Žig traje deset godina, računajući od datuma podnošenja prijave, s tim što se 
njegovo važenje, uz podnošenje zahteva i plaćanje odgovarajuće propisane takse, 
može produžavati neograničen broj puta.  

Zahtev za produženje važenja žiga može podneti nosilac žiga ili lice 
ovlašćeno zakonom, odnosno ugovorom.  
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Zahtev za produženje važenja žiga podnosi se uz uplatu propisane takse 
najranije šest meseci pre isteka registracije.  

Ako taksa iz stava 1. ovog člana ne bude plaćena pre isteka registracije, 
zahtev za produženje se može podneti i taksa se može platiti u naknadnom roku od 
šest meseci neposredno nakon datuma isteka registracije, pod uslovom da se plati 
propisana dodatna taksa. 

Nadležni organ obaveštava nosioca žiga o isteku registracije najranije u 
periodu od šest meseci pre isteka registracije, ali nije odgovoran u slučaju 
propuštanja. 

Kada je zahtev za produženje važenja žiga podnet ili kada su takse plaćene 
samo za neku robu, odnosno usluge za koje je žig registrovan, registracija se 
produžava samo za tu robu, odnosno usluge. 

Produženje registracije žiga proizvodi dejstvo od dana koji sledi nakon 
datuma na koji postojeći period registracije ističe.  

Produženje registracije žiga se upisuje u Registar žigova. 

Zahtev za produženje važenja žiga iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: 
naznačenje registarskog broja žiga i datum do kog žig važi; podatke o nosiocu žiga; 
podatak o plaćenoj taksi za produženje važenja žiga.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 1. ovog člana, 
određuje priloge koji se podnose uz zahtev i propisuje njihovu sadržinu. 

Dužnost nosioca žiga 

Član 59. 

Nosilac žiga dužan je da žig koristi.  

Razdvajanje žiga 

Član 60. 

Žig koji je registrovan za više vrsta robe, odnosno usluga (u daljem tekstu: 
prvobitna registracija), može se na zahtev nosioca žiga, u svako doba razdvojiti na 
dve ili više registracija tako što će se razdvojiti spisak robe, odnosno usluga.  

Izdvojeni žig zadržava sva prava iz prvobitne registracije.  

O razdvajanju žiga donosi se posebno rešenje u kome se naznačava broj 
prvobitne registracije, broj, odnosno brojevi novih žigova, znak iz prvobitne 
registracije, kao i roba, odnosno usluge koje ostaju u prvobitnoj registraciji i roba, 
odnosno usluge koje su u izdvojenom, ili izdvojenim žigovima.  

Izdvojeni žig, odnosno izdvojeni žigovi upisuju se u Registar žigova, a 
nosiocu prava izdaje se isprava o žigu.  

Na kolektivni žig, odnosno žig garancije ne primenjuju se odredbe st. 1-4. 
ovog člana.  

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: registarski broj žiga; podatke o 
nosiocu žiga; izgled znaka; naznačenje brojeva klasa Međunarodne klasifikacije roba 
i usluga koje ostaju u prvobitnoj registraciji i brojeva klasa Međunarodne klasifikacije 
roba i usluga na koje se odnosi izdvojeni žig, odnosno izdvojeni žigovi.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 1. ovog člana, 
određuje priloge koji se podnose uz zahtev i propisuje njihovu sadržinu.  
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VI. PROMENE U PRIJAVI, ODNOSNO REGISTRACIJI 
ŽIGA 

Promena imena i adrese nosioca prava 

Član 61. 

Nadležni organ, na zahtev nosioca žiga, odnosno podnosioca prijave može 
doneti rešenje o upisu u Registar žigova promene imena i adrese nosioca žiga, 
odnosno podnosioca prijave.  

Jednim zahtevom iz stava 1. ovog člana može se zatražiti upis promene 
imena i adrese nosioca prava koji se odnosi na više žigova, odnosno više prijava, 
pod uslovom da su registarski brojevi, odnosno brojevi prijava naznačeni u zahtevu.  

Ako zahtev za upis promene imena i adrese nosioca prava ne sadrži 
propisane podatke, nadležni organ će pismenim putem pozvati podnosioca zahteva 
da ga uredi u roku koji nadležni organ odredi, a koji ne može biti kraći od osam dana.  

Na obrazloženi zahtev podnosioca zahteva za upis promene imena i adrese, 
uz plaćanje propisane takse, nadležni organ će produžiti rok iz stava 3. ovog člana 
za vreme koje smatra primerenim.  

Ako podnosilac zahteva u ostavljenom roku ne postupi po pozivu, nadležni 
organ će doneti rešenje o odbacivanju zahteva.  

U slučaju iz stava 5. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
zahteva može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje. 

Zahtev za upis promene iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: registarski broj 
žiga, odnosno broj prijave; podatke o nosiocu žiga, odnosno podnosiocu prijave; 
naznačenje vrste promene.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva za upis promene iz stava 1. 
ovog člana, određuje priloge koji se podnose uz zahtev i propisuje njihovu sadržinu.  

Ograničenje spiska robe, odnosno usluga 

Član 62. 

Nadležni organ, na zahtev nosioca žiga, odnosno podnosioca prijave može 
doneti rešenje o upisu u Registar žigova ograničenja spiska robe, odnosno usluga.  

Ako zahtev za ograničenje spiska robe, odnosno usluga ne sadrži propisane 
podatke, nadležni organ će pismenim putem pozvati podnosioca zahteva da ga uredi 
u roku koji nadležni organ odredi, a koji ne može biti kraći od osam dana.  

Na obrazloženi zahtev podnosioca zahteva za ograničenja spiska robe, 
odnosno usluga, uz plaćanje propisane takse, nadležni organ će produžiti rok iz 
stava 2. ovog člana za vreme koje smatra primerenim.  

Ako podnosilac zahteva u ostavljenom roku ne postupi po pozivu, nadležni 
organ će doneti rešenje o odbacivanju zahteva.  

U slučaju iz stava 4. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
zahteva može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje. 

Zahtev za upis promene iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: registarski broj 
žiga, odnosno broj prijave; podatke o nosiocu žiga, odnosno podnosiocu prijave; 
naznačenje vrste promene.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva za upis promene iz stava 1. 
ovog člana, određuje priloge koji se podnose uz zahtev i propisuje njihovu sadržinu.  
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Prenos prava 

Član 63. 

Žig, odnosno pravo iz prijave može biti prenet na drugo lice ili na druga lica za 
svu ili samo za neku robu, odnosno usluge. 

Prenos žiga, odnosno prava iz prijave može biti posledica ugovora o prenosu 
prava, statusne promene nosioca žiga, odnosno podnosioca prijave, sudske ili 
administrativne odluke.  

Prenos prava iz stava 2. ovog člana upisuje se u Registar žigova na zahtev 
nosioca žiga, odnosno podnosioca prijave ili sticaoca prava.  

Upis prenosa prava iz stava 2. ovog člana u Registar žigova, proizvodi pravno 
dejstvo prema trećim licima.  

O upisu prenosa prava iz stava 2. ovog člana u Registar žigova, donosi se 
posebno rešenje.  

Kolektivni žig i žig garancije ne mogu biti predmet prenosa prava.  

Ugovor o prenosu prava 

Član 64. 

Ugovor o prenosu prava sastavlja se u pismenoj formi i mora sadržati: dan 
zaključenja, ime i prezime ili poslovno ime, prebivalište ili boravište, odnosno sedište 
ugovornih strana, registarski broj žiga, odnosno broj prijave za priznanje žiga i visinu 
naknade, ako je ugovorena.  

Neće se odobriti upis prenosa žiga, odnosno prava iz prijave, ako bi takav 
prenos mogao da stvori zabunu u prometu u pogledu vrste, kvaliteta ili geografskog 
porekla robe, odnosno usluga za koje je žig registrovan, odnosno za koje je podneta 
prijava za priznanje žiga, izuzev ukoliko se sticalac prava odrekne zaštite za one 
robe, odnosno usluge u odnosu na koje mogućnost zabune postoji.  

Neće se odobriti upis prenosa žiga, odnosno prava iz prijave koji se odnosi 
samo za neku robu, odnosno uslugu, u slučaju kada su robe, odnosno usluge koji se 
prenose bitno slični robama, odnosno uslugama koji su obuhvaćeni žigom, odnosno 
prijavom za priznanje žiga prenosioca.  

Na sva pitanja koja se odnose na ugovor o prenosu prava, a koja nisu 
regulisana ovim zakonom, primenjuju se propisi kojima se uređuju obligacioni odnosi. 

Licenca 

Član 65. 

Nosilac žiga, odnosno podnosilac prijave može ugovorom o licenci ustupiti 
pravo korišćenja žiga, odnosno prava iz prijave, i to za svu ili samo za neku robu, 
odnosno usluge.  

U slučaju da postoji više nosilaca istog žiga, odnosno više podnosilaca iste 
prijave iz stava 1. ovog člana, za zaključivanje ugovora o licenci potreban je 
pristanak svih, ukoliko između njih nije drugačije ugovoreno. 

Ugovor o licenci iz stava 1. ovog člana sastavlja se u pismenoj formi i mora 
sadržati: dan zaključenja, ime i prezime ili poslovno ime, prebivalište ili boravište, 
odnosno sedište ugovornih strana, registarski broj žiga, odnosno broj prijave za 
priznanje žiga, vreme trajanja licence i obim licence.  

Ugovor o licenci iz stava 1. ovog člana upisuje se u Registar žigova na zahtev 
nosioca žiga, odnosno podnosioca prijave ili sticaoca prava.  
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Upis ugovora o licenci iz stava 1. ovog člana u Registar žigova proizvodi 
pravno dejstvo prema trećim licima.  

O upisu ugovora o licenci iz stava 1. ovog člana u Registar žigova, donosi se 
posebno rešenje.  

Kolektivni žig i žig garancije ne mogu biti predmet ugovora o licenci.  

Na sva pitanja koja se odnose na ustupanje prava korišćenja žiga, odnosno 
prava iz prijave, a koja nisu regulisana ovim zakonom primenjuju se propisi kojima se 
uređuju obligacioni odnosi. 

Povreda odredaba ugovora o licenci 

Član 66.  

Nosilac žiga koji je i davalac licence tog žiga može se pozvati na prava koja 
proizlaze iz žiga, a protiv sticaoca licence koji vrši povredu odredaba iz ugovora o 
licenci koje se odnose na trajanje licence, oblik obuhvaćen registracijom u kome se 
žig može koristiti, obim robe, odnosno usluga za koje je data licenca, područje na 
kome se žig može isticati ili kvalitet proizvedene robe, odnosno usluga pruženih od 
strane sticaoca licence. 

Zaloga 

Član 67. 

Žig, odnosno pravo iz prijave može biti predmet zaloge i to na osnovu 
ugovora o zalozi, odluke suda, javnog izvršitelja ili drugog državnog organa, i to za 
svu ili samo za neke robu ili usluge.  

Ugovor o zalozi iz stava 1. ovog člana sastavlja se u pismenoj formi i mora 
sadržati: dan zaključenja, ime i prezime ili poslovno ime, prebivalište ili boravište, 
odnosno sedište ugovornih strana, kao i dužnika ako su to različita lica, registarski 
broj žiga, odnosno broj prijave za priznanje žiga i podatke o potraživanju koje se 
obezbeđuje založnim pravom.  

Zaloga iz stava 1. ovog člana upisuje se u Registar žigova na zahtev nosioca 
žiga, odnosno podnosioca prijave ili založnog poverioca.  

O upisu zaloge iz stava 1. ovog člana u Registar žigova donosi se posebno 
rešenje.  

Poverilac stiče založno pravo upisom u Registar žigova.  

Kolektivni žig i žig garancije ne mogu biti predmet zaloge.  

Na sva pitanja koja nisu regulisana ovim zakonom primenjuju se propisi 
kojima se uređuje bezdržavinska zaloga, obligacioni i svojinskopravni odnosi.  

U Registar žigova upisuju se naročito sledeći podaci: podaci o zalogodavcu i 
dužniku, kada to nisu ista lica, kao i podaci o založnom poveriocu; registarski broj 
žiga, odnosno broj prijave za priznanje žiga; podaci o potraživanju koje se 
obezbeđuje založnim pravom uz naznačenje osnovnog i maksimalnog iznosa.  

U Registar žigova upisuju se i sve promene podataka iz stava 8. ovog člana.  

Nadležni organ bliže propisuje vrstu podataka iz stava 8. ovog člana koji se 
upisuju u Registar žigova.  

Pokretanje postupka za upis prenosa prava, licence i zaloge 

Član 68. 

Postupak za upis prenosa prava, licence i zaloge, pokreće se pisanim 
zahtevom.  



24 

 

Uz zahtev iz stava 1. ovog člana podnosi se i:  

1) dokaz o pravnom osnovu upisa koji se traži;  

2) punomoćje, ako se postupak za upis prenosa prava, licence, ili zaloge 
pokreće preko punomoćnika;  

3) dokaz o uplati takse za rešenje po zahtevu za upis prenosa prava, 
licence ili zaloge.  

Jednim zahtevom iz stava 1. ovog člana može se zatražiti upis prenosa prava 
koji se odnosi na više žigova, odnosno više prijava, pod uslovom da su raniji nosilac 
prava i novi nosilac prava isti u svakom žigu, odnosno prijavi i da su registarski 
brojevi, odnosno brojevi prijava naznačeni u zahtevu.  

Jednim zahtevom iz stava 1. ovog člana može se zatražiti upis licence, 
odnosno zaloge, koji se odnose na više žigova, odnosno više prijava, pod uslovom 
da su nosilac prava i sticalac licence, odnosno zaloge isti u svakom žigu, odnosno 
prijavi, i da su registarski brojevi, odnosno brojevi prijava naznačeni u zahtevu.  

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: registarski broj žiga, odnosno 
broj prijave; podatke o nosiocu žiga, odnosno podnosiocu prijave; naznačenje da se 
traži upis prenosa žiga, odnosno prava iz prijave, odnosno naznačenje prava čiji se 
upis traži.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 1. ovog člana, 
određuje priloge koji se podnose uz zahtev i propisuje njihovu sadržinu.  

Ispitivanje urednosti zahteva za upis prenosa prava, licence i 
zaloge 

Član 69. 

Zahtev za upis prenosa prava, licence i zaloge je uredan ako sadrži podatke 
iz člana 68. ovog zakona.  

Ako zahtev za upis prenosa prava, licence i zaloge nije uredan, nadležni 
organ će pismenim putem pozvati podnosioca zahteva da ga uredi u roku koji 
nadležni organ odredi, a koji ne može biti kraći od osam dana.  

Na obrazloženi zahtev podnosioca zahteva za upis prenosa prava, licence i 
zaloge, uz plaćanje propisane takse, nadležni organ će produžiti rok iz stava 2. ovog 
člana za vreme koje smatra primerenim.  

Ako podnosilac zahteva u ostavljenom roku ne postupi po pozivu, nadležni 
organ će doneti rešenje o odbacivanju zahteva.  

U slučaju iz stava 4. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
zahteva može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje. 

Postupak za upis prenosa prava, licence i zaloge 

Član 70. 

Ako je zahtev za upis prenosa prava, licence i zaloge uredan u smislu člana 
69. ovog zakona, nadležni organ ispituje da li pravni osnov na kome se taj zahtev 
zasniva ispunjava zakonom propisane uslove za upis prenosa prava, licence i 
zaloge.  

Ako pravni osnov na kome se zasniva zahtev za upis prenosa prava, licence i 
zaloge ne ispunjava uslove propisane zakonom, ili ako se podaci iz zahteva ne slažu 
sa podacima u registrima, nadležni organ će pismenim putem obavestiti podnosioca 
zahteva o razlozima zbog kojih se upis ne može izvršiti i pozvaće ga da se u roku koji 
nadležni organ odredi izjasni o tim razlozima.  
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Na obrazloženi zahtev podnosioca zahteva za upis prenosa prava, licence i 
zaloge, uz plaćanje propisane takse, nadležni organ će produžiti rok iz stava 2. ovog 
člana za vreme koje smatra primerenim.  

Nadležni organ će rešenjem odbiti zahtev za upis prenosa prava, licence i 
zaloge ako se podnosilac zahteva u ostavljenom roku ne izjasni o razlozima zbog 
kojih se upis ne može odobriti, ili se izjasni, a nadležni organ i dalje smatra da se 
upis ne može odobriti.  

Žig kao predmet izvršenja  

Član 71. 

Žig može biti predmet izvršenja. 

Na postupak izvršenja, shodno se primenjuju odgovarajuće odredbe zakona 
kojim se uređuje postupak izvršenja i obezbeđenja. 

Na zahtev jedne od stranaka ili nadležnog organa koji sprovodi postupak 
izvršenja, u Registar žigova se upisuje da je nad žigom pokrenuto izvršenje. 

Upis u registar iz stava 3. ovog člana, briše se ili menja na zahtev jedne od 
stranaka, javnog izvršitelja ili nadležnog organa koji sprovodi postupak izvršenja. 

VII. PRESTANAK PRAVA 

Prestanak žiga 

Član 72. 

Žig prestaje istekom roka od deset godina za koji je plaćena propisana taksa, 
ako se njegovo važenje ne produži.  

Žig prestaje i pre isteka roka iz stava 1. ovog člana:  

1) ako se nosilac žiga odrekne svog prava – narednog dana od dana 
predaje nadležnom organu izjave o odricanju;  

2) na osnovu sudske odluke, odnosno odluke nadležnog organa, u 
slučajevima predviđenim ovim zakonom – danom određenim tom odlukom;  

3) ako je prestalo pravno lice, odnosno ako je umrlo fizičko lice koje je 
nosilac prava – danom prestanka pravnog lica, odnosno smrti fizičkog lica, osim ako 
je žig prešao na pravne sledbenike tog lica.  

Kolektivni žig i žig garancije prestaju da važe i ako nadležni organ prilikom 
ispitivanja izmena opšteg akta o kolektivnom žigu, odnosno o žigu garancije, utvrdi 
da nisu ispunjeni uslovi predviđeni članom 32. stav 1. ovog zakona.  

U slučajevima iz stava 2. tač. 1) i 3) i stava 3. ovog člana, nadležni organ će 
doneti posebno rešenje.  

Pravo trećeg lica 

Član 73. 

Ako je u Registru žigova upisano određeno pravo u korist trećeg lica nosilac 
žiga se ne može odreći žiga bez pismene saglasnosti lica na čije ime je upisano to 
pravo.  

Ako nosilac žiga u određenom roku ne plati taksu za produženje važenja žiga, 
a u Registru žigova je upisano pravo u korist trećeg lica, nadležni organ će to lice 
obavestiti da nije plaćena propisana taksa i da je može platiti u roku iz člana 58. ovog 
zakona.  
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VIII. OGLAŠAVANJE ŽIGA NIŠTAVIM 

Uslovi za oglašavanje žiga ništavim 

Član 74. 

Žig se može oglasiti ništavim, u celini ili samo za neke robe, odnosno usluge, 
ako se utvrdi da u vreme njegovog registrovanja nisu bili ispunjeni uslovi za priznanje 
žiga iz čl. 4-7. ovog zakona.  

Kolektivni žig i žig garancije mogu se oglasiti ništavim i ako se utvrdi da opšti 
akt o kolektivnom žigu i opšti akt o žigu garancije, odnosno njihove izmene, nisu 
ispunjavale, odnosno ne ispunjavaju uslove iz člana 32. st. 1. i 2. ovog zakona.  

Ovlašćeno lice za pokretanje postupka za oglašavanje žiga 
ništavim 

Član 75. 

Žig se može oglasiti ništavim za sve vreme trajanja zaštite, i to na predlog 
zainteresovanog lica ili na predlog javnog tužioca.  

Predlog za oglašavanje ništavim žiga na osnovu čl. 6. i 7. ovog zakona može 
podneti samo nosilac ranijeg prava ili lice koje on ovlasti. 

Kada je nosilac ranijeg žiga trpeo korišćenje kasnijeg žiga i znao za to 
korišćenje tokom pet uzastopnih godina, nema pravo da na osnovu tog ranijeg prava 
podnese predlog za oglašavanje ništavim kasnijeg žiga ili da se usprotivi korišćenju 
tog kasnijeg žiga u odnosu na robu ili usluge za koje je kasniji žig korišćen, osim ako 
je nosilac kasnijeg žiga prilikom podnošenja prijave bio nesavestan. 

U slučaju iz stava 3. ovog člana, nosilac kasnijeg žiga nema pravo da se 
usprotivi korišćenju ranijeg prava. 

Sticanje distinktivnosti ranijeg žiga ili izričita saglasnost za 
registrovanje nosioca ranijeg žiga 

Član 76. 

Žig neće biti oglašen ništavim po osnovu člana 5. stav 1. tač. 3), 5) i 6) ovog 
zakona ako je pre podnošenja predloga za oglašavanje ništavim usled korišćenja 
stekao distinktivnost.  

Žig neće biti oglašen ništavim iako je registrovan suprotno odredbama čl. 6. i 
7. ovog zakona, ako se nosilac ranijeg prava izričito saglasio sa njegovom 
registracijom.  

Korišćenje ranijeg žiga u postupku po predlogu za oglašavanje 
ništavim 

Član 77. 

Žig se ne može oglasiti ništavim na osnovu člana 6. stav 1. tač. 1), 2), 4) ovog 
zakona ako raniji žig bez opravdanog razloga nije ozbiljno korišćen u Republici Srbiji 
za obeležavanje robe, odnosno usluga za koje je registrovan i koji se navode kao 
razlog za podnošenje predloga, u periodu od pet godina pre podnošenja predloga za 
oglašavanje ništavim, izuzev ako je podnosilac prijave kasnijeg žiga bio nesavestan, 
odnosno ako nosilac ranijeg žiga dokaže da su postojali opravdani razlozi za 
nekorišćenje. U postupku po predlogu za oglašavanje žiga ništavim, nosilac ranijeg 
žiga ili njegov pravni sledbenik dužan je da dokaže da je žig korišćen.  

Ako je raniji žig podnosioca predloga korišćen samo za deo robe, odnosno 
usluga za koje je registrovan, smatraće se u cilju primene stava 1. ovog člana da je 
registrovan samo za tu robu, odnosno usluge. 
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Nosilac ranijeg žiga dokazuje korišćenje svog žiga na zahtev nosioca 
kasnijeg žiga, pod uslovom da je na datum podnošenja predloga za oglašavanje 
ništavim raniji žig registrovan najmanje pet godina. 

Ako dokazi iz st. 1. i 2. ovog člana ne budu dostavljeni, predlog za 
oglašavanje žiga ništavim biće odbijen.  

Kada je na datum podnošenja prijave ili na datum prava prvenstva kasnijeg 
žiga petogodišnji period u kome je raniji žig morao biti ozbiljno korišćen istekao, 
nosilac ranijeg žiga će, pored dokaza iz st. 1 i 2. ovog člana dostaviti dokaz da je 
raniji žig ozbiljno korišćen u petogodišnjem periodu koji je prethodio datumu 
podnošenja prijave ili datumu prava prvenstva kasnijeg žiga, ili da postoje opravdani 
razlozi za nekorišćenje.  

Nedostatak distinktivnosti ili reputacije ranijeg žiga koji sprečava 
oglašavanje ništavim 

Član 78. 

Predlog za oglašavanje žiga ništavim po osnovu ranijeg žiga neće biti usvojen 
na datum podnošenja predloga za oglašavanje ništavim ako ne bi bio usvojen na 
datum podnošenja prijave ili na datum prava prvenstva kasnijeg žiga iz nekog od 
sledećih razloga:  

1) raniji žig koji se može oglasiti ništavim iz razloga predviđenih članom 5. 
stav 1. tač. 3)-5) ovog zakona još nije stekao distinktivni karakter u skladu sa 
značenjem člana 5. stav 2. ovog zakona; 

2) predlog za oglašavanje ništavim se zasniva na članu 6. stav 1. tačka 2) 
ovog zakona, a raniji žig nije postao distinktivan u meri da bi opravdao postojanje 
verovatnoće nastanka zabune u relevantnom delu javnosti, koja obuhvata i 
verovatnoću dovođenja u vezu tog znaka sa ranije zaštićenim znakom, u skladu sa 
značenjem člana 6. stav 1. tačka 2) ovog zakona;  

3) predlog za oglašavanje ništavim se zasniva na članu 6. stav 1. tačka 4) 
ovog zakona, a raniji žig još nije stekao reputaciju u skladu sa značenjem člana 6. 
stav 1. tačka 4) ovog zakona. 

Pokretanje postupka za oglašavanje žiga ništavim 

Član 79. 

Postupak za oglašavanje žiga ništavim pokreće se pisanim predlogom za 
oglašavanje ništavim žiga.  

Predlog iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: podatke o podnosiocu 
predloga; podatke o nosiocu žiga; registarski broj žiga čije se oglašavanje ništavim 
traži; razloge zbog kojih se traži oglašavanje žiga ništavim; naznačenje da li se traži 
oglašavanje ništavim žiga u celini ili samo za neku robu, odnosno usluge.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu predloga iz stava 1. ovog člana, 
određuje priloge koji se podnose uz predlog i propisuje njihovu sadržinu.  

Ispitivanje urednosti predloga za oglašavanje žiga ništavim 

Član 80. 

Predlog za oglašavanje žiga ništavim je uredan ako sadrži podatke iz člana 
79. ovog zakona. 

Predlog za oglašavanje ništavim može se podneti po osnovu jednog ili više 
ranijih prava.  
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Ako predlog za oglašavanje žiga ništavim nije uredan, nadležni organ će 
pisanim putem uz navođenje razloga pozvati podnosioca predloga da ga uredi u roku 
od 30 dana.  

Na obrazloženi zahtev podnosioca predloga, uz plaćanje propisane takse 
nadležni organ će produžiti rok iz stava 3. ovog člana za vreme koje smatra 
primerenim.  

Ako podnosilac predloga u ostavljenom roku ne postupi po pozivu, nadležni 
organ će doneti rešenje o odbacivanju predloga.  

U slučaju iz stava 5. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
predloga može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje. 

Postupak po predlogu za oglašavanje žiga ništavim 

Član 81. 

Nadležni organ će uredan predlog dostaviti nosiocu žiga i pozvati ga da u 
roku od 30 dana od dana prijema poziva dostavi svoj odgovor.  

Na obrazložen zahtev nosioca žiga, uz plaćanje propisane takse, nadležni 
organ može da produži rok iz stava 1. ovog člana za vreme koje smatra primerenim. 

Posle sprovedenog postupka po predlogu za oglašavanje žiga ništavim, 
nadležni organ će doneti rešenje o oglašavanju žiga ništavim, u celini ili samo za 
neke robe, odnosno usluge, ili rešenje o odbijanju predloga.  

U slučaju da je žig oglašen ništavim, smatraće se da nije proizvodio dejstvo 
od samog početka, u obimu u kom je oglašen ništavim. 

IX. POSEBNI SLUČAJEVI PRESTANKA ŽIGA 

Prestanak žiga zbog nekorišćenja 

Član 82. 

Nadležni organ može, na zahtev zainteresovanog lica, doneti rešenje o 
prestanku žiga u celini ili samo za neke robe, odnosno usluge, ako nosilac žiga ili lice 
koje je on ovlastio, bez opravdanog razloga nije ozbiljno koristilo na domaćem tržištu 
žig za obeležavanje robe, odnosno usluga na koje se taj žig odnosi, u neprekidnom 
vremenskom periodu od pet godina, računajući od dana registrovanja žiga, odnosno 
od dana kad je žig poslednji put korišćen. U postupku po zahtevu za prestanak žiga 
zbog nekorišćenja žiga, nosilac žiga ili lice koje je on ovlastio dužno je da dokaže da 
je žig koristilo.  

Korišćenjem žiga, u smislu stava 1. ovog člana i člana 77. ovog zakona 
smatra se i korišćenje znaka zaštićenog žigom u obliku koji se razlikuje u elementima 
koji ne menjaju distinktivni karakter znaka, kao i korišćenje zaštićenog znaka na robi 
ili pakovanju robe namenjenim isključivo izvozu.  

Korišćenje žiga uz saglasnost nosioca žiga ili korišćenje žiga od strane lica 
ovlašćenog da koristi kolektivni žig ili žig garancije smatra se korišćenjem od strane 
nosioca žiga. 

Opravdanim razlogom za nekorišćenje žiga iz stava 1. ovog člana smatraće 
se okolnost koja je nastala nezavisno od volje nosioca žiga, a koja predstavlja 
smetnju za korišćenje žiga, kao što je odluka državnog organa, zabrana uvoza ili 
druga zabrana koja se odnosi na robe ili usluge za koje je priznata zaštita žigom.  

Korišćenjem žiga ne smatra se reklamiranje zaštićenog znaka bez 
mogućnosti nabavke robe, odnosno korišćenja usluge za koju je znak zaštićen.  
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Korišćenjem žiga ne smatra se plaćanje takse za produženje važenja žiga, 
kao ni zaključivanje ugovora o prenosu prava, licenci i zalozi.  

Neće se doneti rešenje o prestanku žiga zbog nekorišćenja ako je korišćenje 
žiga započelo ili je nastavljeno posle isteka neprekidnog vremenskog perioda od pet 
godina u kome žig nije korišćen, a pre podnošenja zahteva za prestanak žiga zbog 
nekorišćenja, osim ako je do započinjanja ili nastavljanja korišćenja žiga došlo nakon 
što je nosilac prava saznao da će biti podnet zahtev za prestanak njegovog žiga i ako 
je korišćenje započeto ili nastavljeno u periodu od tri meseca pre podnošenja 
zahteva za prestanak žiga.  

Datum prestanka žiga zbog nekorišćenja 

Član 83. 

U slučaju iz člana 82. ovog zakona žig prestaje da važi na datum podnošenja 
zahteva za prestanak žiga zbog nekorišćenja. 

Prestanak žiga u drugim slučajevima 

Član 84. 

Nadležni organ može na zahtev zainteresovanog lica doneti rešenje o 
prestanku žiga, u celini ili samo za neke robe, odnosno usluge i u sledećim 
slučajevima:  

1) ako je znak zaštićen žigom, zbog činjenja ili nečinjenja nosioca žiga ili 
njegovog pravnog sledbenika, postao u prometu uobičajeni naziv robe, odnosno 
usluge za koju je registrovan;  

2) ako znak zaštićen žigom, zbog načina na koji ga nosilac žiga, njegov 
pravni sledbenik ili lice uz saglasnost nosioca žiga koristi, može u prometu da 
izazove zabunu o geografskom poreklu, vrsti, kvalitetu ili drugim svojstvima robe, 
odnosno usluge;  

3) ako je znak zaštićen žigom postao protivan javnom poretku ili 
prihvaćenim moralnim principima.  

Kolektivni žig i žig garancije mogu prestati i ako se upotrebljavaju protivno 
opštem aktu o kolektivnom žigu, odnosno o žigu garancije.  

U slučaju iz st. 1. i 2. ovog člana žig prestaje da važi narednog dana od dana 
pravnosnažnosti rešenja o prestanku žiga. 

Dodatni razlozi za prestanak kolektivnog žiga 

Član 85. 

Kolektivni žig prestaje da važi i u sledećim slučajevima: 

1) ako nosilac ne preduzme razumne mere da spreči upotrebu žiga na način 
koji nije usklađen sa uslovima upotrebe iz opšteg akta o kolektivnom žigu uključujući 
sve izmene opšteg akta upisane u Registar žigova; 

2) ako način na koji ovlašćeni korisnik koristi kolektivni žig dovodi do 
zablude učesnike u prometu na način utvrđen u članu 32. stav 2. ovog zakona; 

3) ako izmena opšteg akta o kolektivnom žigu ne sadrži elemente iz člana 
16. ovog zakona, osim ako je nosilac žiga naknadnim izmenama ne uskladi sa tim 
članom. 
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Pokretanje postupka za prestanak žiga 

Član 86. 

Postupak za prestanak žiga iz razloga predviđenih u čl. 82. i 84. ovog zakona 
pokreće se pisanim zahtevom.  

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: podatke o podnosiocu zahteva; 
podatke o nosiocu žiga čiji se prestanak traži; registarski broj žiga čiji se prestanak 
traži; razloge zbog kojih se prestanak žiga traži; naznačenje da li se traži prestanak 
žiga u celini ili samo za neku robu, odnosno usluge.  

Nadležni organ bliže propisuje sadržinu zahteva iz stava 1. ovog člana, 
određuje priloge koji se podnose uz zahtev i propisuje njihovu sadržinu. 

Ispitivanje urednosti zahteva za prestanak žiga 

Član 87. 

Zahtev za prestanak žiga je uredan ako sadrži podatke iz člana 86. ovog 
zakona.  

Ako zahtev za prestanak žiga nije uredan, nadležni organ će pismenim putem 
pozvati podnosioca zahteva da ga uredi u roku koji nadležni organ odredi.  

Na obrazloženi zahtev podnosioca zahteva za prestanak žiga, uz plaćanje 
propisane takse, nadležni organ će produžiti rok iz stava 2. ovog člana za vreme koje 
smatra primerenim.  

Ako podnosilac zahteva u ostavljenom roku ne postupi po pozivu, nadležni 
organ će doneti rešenje o odbacivanju zahteva.  

U slučaju iz stava 4. ovog člana uz plaćanje propisane takse, podnosilac 
zahteva može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje. 

Postupak po zahtevu za prestanak žiga 

Član 88. 

Nadležni organ će uredan zahtev dostaviti nosiocu žiga i pozvati ga da u roku 
od 30 dana od dana prijema poziva dostavi svoj odgovor.  

Na obrazložen zahtev nosioca žiga, uz plaćanje propisane takse, nadležni 
organ može da produži rok iz stava 1. ovog člana za vreme koje smatra primerenim. 

Posle sprovedenog postupka po zahtevu za prestanak žiga, nadležni organ 
će doneti rešenje o prestanku žiga, u celini ili samo za neke robe, odnosno usluge ili 
rešenje o odbijanju zahteva.  

Dejstvo oglašavanja žiga ništavim i prestanka žiga na sudske 
odluke i ugovore 

Član 89. 

Oglašavanje žiga ništavim i prestanak žiga nemaju dejstvo na sudske odluke 
u vezi sa utvrđivanjem povrede prava koje su u momentu donošenja tog rešenja bile 
pravnosnažne, kao i na zaključene ugovore o prenosu prava, odnosno ustupanju 
licence, ako su i u meri u kojoj su ti ugovori izvršeni, pod uslovom da je tužilac, 
odnosno nosilac žiga bio savestan.  

U postupcima oglašavanja žiga ništavim i posebnim slučajevima prestanka 
žiga, nadležni organ može zakazati usmenu raspravu.  
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X. GRAĐANSKOPRAVNA ZAŠTITA 

Povreda prava 

Član 90. 

Povredom prava smatra se svako neovlašćeno korišćenje zaštićenog znaka 
od strane bilo kog učesnika u prometu, u smislu članova 49 - 52. ovog zakona i člana 
56. stav 2. ovog zakona.  

Povredom iz stava 1. ovog člana smatra se i dodavanje znaku reči „tip”, 
„način”, „po postupku” i sl.  

Pravo na tužbu 

Član 91. 

Tužbu zbog povrede prava može podneti nosilac žiga, podnosilac prijave, 
sticalac licence, korisnik kolektivnog žiga uz saglasnost nosioca kolektivnog žiga i 
korisnik žiga garancije uz saglasnost nosioca žiga garancije.  

Sticalac licence, osim ako je drugačije predviđeno ugovorom o licenci, može 
podneti tužbu zbog povrede prava samo uz saglasnost nosioca prava. 

Sticalac isključive licence koji je formalno obavestio nosioca žiga o povredi 
žiga, odnosno prava iz prijave, može podneti tužbu zbog povrede prava, ako nosilac 
žiga, odnosno podnosilac prijave, sam to ne učini u roku od trideset dana od dana 
prijema obaveštenja. 

Sticalac licence ili korisnik kolektivnog žiga, odnosno žiga garancije u cilju 
naknade štete koju je pretrpeo, ima pravo da pristupi tužbi zbog povrede prava koji je 
pokrenuo nosilac žiga, odnosno podnosilac prijave.  

Ako tuženi istakne zahtev da nosilac žiga dokaže da je u periodu od pet 
godina pre datuma podnošenja tužbe žig ozbiljno korišćen u vezi sa robom, odnosno 
uslugama za koje je registrovan, sud je dužan da uputi tuženog da o tom pitanju 
pokrene postupak pred nadležnim organom, u skladu sa članom 82. ovog zakona.  

Sud će, po tužbi iz stava 1. ovog člana odbiti tužbeni zahtev ukoliko se u 
postupku pred nadležnim organom utvrdi da žig tužioca nije korišćen u smislu člana 
82. ovog zakona.  

Ako nadležni organ utvrdi da je žig tužioca korišćen samo za deo robe, 
odnosno usluga za koje je registrovan, sud će prilikom odlučivanja uzeti u obzir samo 
onu robu, odnosno usluge za koje je tužilac dokazao korišćenje. 

Tužba zbog povrede prava 

Član 92. 

U slučaju povrede prava, tužilac tužbom može da zahteva naročito:  

1) utvrđenje povrede prava; 

2) zabranu radnji kojima se vrši povreda ili radnji koje predstavljaju ozbiljnu 
pretnju da će pravo biti povređeno, kao i zabranu ponavljanja takvih ili sličnih radnji 
pod pretnjom plaćanja primerenog novčanog iznosa tužiocu; 

3) naknadu štete; 

4) objavljivanje presude o trošku tuženog; 

5) oduzimanje, odnosno trajno isključenje iz prometa ili uništenje ili 
preinačenje, bez naknade, predmeta kojima je izvršena povreda; 
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6) zabranu otuđenja, oduzimanje, ili uništenje, bez naknade, materijala i 
predmeta koji su upotrebljeni u proizvodnji predmeta kojima je izvršena povreda 
prava. 

Pri razmatranju tužbenih zahteva iz stava 1. tač. 5) i 6) ovog člana, sud uzima 
u obzir srazmeru između ozbiljnosti povrede prava i tužbenog zahteva, kao i interese 
trećih lica. 

Tužba se može podneti i protiv lica čije su usluge korišćene prilikom povrede 
prava (posrednik). 

Tužilac ima pravo na naknadu materijalne i nematerijalne štete.  

Pri određivanju visine naknade štete iz stava 4. ovog člana, sud će uzeti u 
obzir sve okolnosti konkretnog slučaja, a posebno negativne ekonomske posledice 
koje trpi tužilac, uključujući izgubljenu dobit, kao i dobit koju je tuženi ostvario 
povredom prava. 

Sud može kada okolnosti slučaja to opravdavaju da dosudi tužiocu naknadu 
štete koja ne može biti niža od naknade koju bi primio za konkretni oblik korišćenja 
predmeta zaštite, da je to korišćenje bilo zakonito.  

Ako povreda prava nije učinjena namerno ili krajnjom nepažnjom, sud može, 
da dosudi tužiocu naknadu u visini dobiti koju je tuženi ostvario povredom prava. 

Postupak po tužbi 

Član 93. 

Tužba zbog povrede prava može se podneti u roku od tri godine od dana 
kada je tužilac saznao za povredu i učinioca, a najkasnije u roku od pet godina od 
dana učinjene povrede ili od dana poslednje učinjene povrede kada se povreda vrši 
kontinuirano.  

Postupak po tužbi iz stava 1. ovog člana je hitan.  

Postupak po tužbi zbog povrede prava iz prijave sud će prekinuti do konačne 
odluke nadležnog organa po prijavi.  

Ako je pred nadležnim organom, odnosno sudom pokrenut postupak iz čl. 74, 
82, 84, 104. i 105. ovog zakona, sud koji postupa po tužbi iz čl. 91. i 92. ovog zakona 
dužan je da prekine postupak do konačne odluke nadležnog organa, odnosno 
pravnosnažne odluke suda.  

Na postupak po tužbi iz stava 1. ovog člana primenjuju se odredbe zakona 
kojim se uređuje parnični postupak. 

Pribavljanje dokaza 

Član 94. 

Ako se stranka koja je učinila verovatnim svoje navode poziva na dokaz koji 
se nalazi u posedu protivne stranke ili pod njenom kontrolom, sud će protivnoj stranci 
naložiti da dostavi taj dokaz, vodeći računa o primeni propisa kojima se uređuje 
postupanje sa poslovnom tajnom. 

Pod uslovom iz stava 1. ovog člana, u slučaju povrede prava prilikom 
obavljanja privredne delatnosti, sud će na predlog tužioca naložiti tuženom da 
dostavi bankarske, finansijske i poslovne dokumente koji se nalaze u njegovom 
posedu ili pod njegovom kontrolom, vodeći računa o primeni propisa kojima se 
uređuje postupanje sa poslovnom tajnom. 
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Privremena mera 

Član 95. 

Na predlog lica koje učini verovatnim da je njegovo pravo povređeno u smislu 
člana 90. ovog zakona ili da će biti povređeno, sud može odrediti privremenu meru: 

1) oduzimanja, odnosno isključenja iz prometa predmeta kojima se vrši 
povreda prava; 

2) oduzimanja ili zabrane otuđenja materijala i predmeta koji su upotrebljeni 
isključivo ili u pretežnoj meri u proizvodnji predmeta kojima se vrši povreda prava, 
odnosno pretežno namenjeni proizvodnji predmeta kojima se vrši povreda prava; 

3) zabrane vršenja radnji kojima se vrši povreda prava ili koje predstavljaju 
ozbiljnu pretnju da će pravo biti povređeno. 

Privremena mera se može, pod istim uslovima, odrediti i protiv lica čije usluge 
su korišćene prilikom povrede prava (posrednik).  

Na predlog lica koje učini verovatnim da je njegovo pravo povređeno ili da će 
biti povređeno i koje učini verovatnim postojanje okolnosti koje bi osujetile ili znatno 
otežale naknadu štete u slučaju povrede prava, sud može pored privremenih mera iz 
stava 1. ovog člana odrediti i privremene mere: 

1) zaplene pokretne i nepokretne imovine lica protiv koga se predlaže 
određivanje privremene mere; 

2) zabrane isplate novčanih sredstava sa računa lica protiv koga se 
predlaže određivanje privremene mere. 

Radi određivanja i sprovođenja privremene mere iz stava 3. ovog člana sud 
može naložiti dostavljanje bankarskih, finansijskih, poslovnih ili drugih dokumenata i 
podataka ili naložiti da se omogući pristup tim dokumentima i podacima. 

Lice kome je određena privremena mera iz stava 1. tač. 2) i 3) i stava 3. tačka 
2) ovog člana, kao i nalog iz stava 4. ovog člana, a koje ne postupi po određenoj 
privremenoj meri, odnosno datom nalogu, kazniće se u skladu sa odredbama zakona 
kojim se uređuju izvršenje i obezbeđenje. 

Postupak za određivanje privremene mere 

Član 96. 

Sud može odrediti privremenu meru odmah po prijemu predloga za 
određivanje privremene mere i bez prethodnog izjašnjenja protivne stranke, a 
naročito ako postoji opasnost da zbog odlaganja predlagač pretrpi nenadoknadivu 
štetu.  

Rešenje kojim je određena privremena mera, u slučaju iz stava 1. ovog člana, 
dostaviće se strankama u postupku bez odlaganja, a najkasnije po sprovođenju 
mere. 

Kada je privremena mera određena pre pokretanja parničnog postupka, 
tužba, radi opravdanja mere, mora se podneti u roku od 30 dana od dana donošenja 
rešenja o određivanju privremene mere.  

Na postupak po predlogu za određivanje privremene mere, shodno se 
primenjuju odgovarajuće odredbe zakona kojim se uređuje postupak izvršenja i 
obezbeđenja. 
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Ukidanje privremene mere i naknada štete 

Član 97. 

Ako u roku iz člana 96. stav 3. ovog zakona tužba ne bude podneta, sud će 
na predlog lica protiv koga je privremena mera određena obustaviti postupak po 
privremenoj meri i ukinuti sprovedene radnje.  

Ako postupak po privremenoj meri bude obustavljen i sprovedene radnje 
budu ukinute u skladu sa ovim članom, ili ako sud utvrdi da povreda prava nije 
učinjena ili da nije postojala ozbiljna opasnost da će pravo biti povređeno, lice protiv 
koga je određena privremena mera ima pravo na naknadu štete koja joj je naneta 
privremenom merom. 

Sud može usloviti određivanje privremene mere polaganjem odgovarajućeg 
novčanog iznosa kao sredstva obezbeđenja u slučaju nastanka štete iz stava 2. ovog 
člana. 

Shodna primena zakona kojim se uređuje izvršenje i obezbeđenje 

Član 98. 

Na pitanja u vezi sa postupkom određivanja privremene mere, koja nisu 
uređena ovim zakonom, shodno se primenjuju odredbe zakona kojim se uređuju 
izvršenje i obezbeđenje. 

Obezbeđenje dokaza 

Član 99. 

Na predlog lica koje učini verovatnim da je njegovo pravo povređeno ili da će 
biti povređeno, sud može u toku, kao i pre pokretanja parničnog postupka odrediti 
obezbeđenje dokaza vodeći računa o primeni propisa kojima se uređuje postupanje 
sa poslovnom tajnom.  

Obezbeđenjem dokaza u smislu ovog zakona smatra se: 

1) pribavljanje detaljnog opisa proizvoda kojima se povređuje pravo, sa ili 
bez uzimanja uzorka tih proizvoda; 

2) oduzimanje proizvoda ili dela proizvoda kojima se povređuje pravo i ako 
je to opravdano, oduzimanje dokumenata, materijala i predmeta koji su upotrebljeni u 
proizvodnji ili stavljanju u promet predmeta kojima se vrši povreda prava; 

3) pregled prostorija, vozila, knjiga, dokumenata, ispitivanje svedoka i 
veštaka.  

Postupak za određivanje obezbeđenja dokaza 

Član 100. 

Sud može odrediti obezbeđenje dokaza odmah po prijemu predloga za 
obezbeđenje dokaza i bez izjašnjenja protivne stranke, a naročito ako postoji 
opasnost da zbog odlaganja predlagač pretrpi nenadoknadivu štetu ili da neki dokaz 
neće moći da se izvede ili da će njegovo kasnije izvođenje biti otežano. 

Rešenje kojim je određeno obezbeđenje dokaza, u slučaju iz stava 1. ovog 
člana, dostaviće se strankama bez odlaganja, najkasnije po sprovođenju mere. 

Kada je obezbeđenje dokaza određeno pre pokretanja parničnog postupka 
tužba zbog povrede prava se mora podneti u roku od 30 dana od dana donošenja 
rešenja o određivanju obezbeđenja dokaza. 
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Ukidanje obezbeđenja dokaza i naknada štete 

Član 101. 

Ako u roku iz člana 100. stav 3. ovog zakona tužba ne bude podneta sud će 
na predlog protivne stranke obustaviti postupak obezbeđenja dokaza i ukinuti 
sprovedene radnje.  

Ako postupak obezbeđenja dokaza bude obustavljen i sprovedene radnje 
budu ukinute, ili ako sud utvrdi da povreda prava nije učinjena ili da nije postojala 
ozbiljna opasnost da će pravo biti povređeno, protivna stranka ima pravo na naknadu 
štete koja joj je naneta obezbeđenjem dokaza. 

Sud može usloviti određivanje obezbeđenja dokaza polaganjem 
odgovarajućeg novčanog iznosa kao sredstva obezbeđenja u slučaju nastanka štete 
iz stava 2. ovog člana. 

Shodna primena zakona kojim se uređuje parnični postupak 

Član 102. 

Na pitanja u vezi sa postupkom za obezbeđenje dokaza, koja nisu uređena 
ovim zakonom, shodno se primenjuju odredbe zakona kojim se uređuje parnični 
postupak. 

Obaveza pružanja informacija 

Član 103. 

Sud može da naloži licu koje je izvršilo povredu prava da pruži podatke o 
poreklu i distributivnim kanalima robe, odnosno usluga kojima se vrši povreda prava, 
uključujući podatke o licima koja su učestvovala u povredi prava, kao i da preda 
dokumente koji su u vezi sa povredom prava. 

Pored lica iz stava 1. ovog člana sud može naložiti dostavljanje podataka 
sledećim licima:  

1) licu kod koga je pronađena roba prilikom obavljanja privredne delatnosti, 
a kojom se povređuje pravo; 

2) licu koje koristi usluge pružene prilikom obavljanja privredne delatnosti, a 
kojima se povređuje pravo; 

3) licu koje pruža usluge prilikom obavljanja privredne delatnosti, a kojima 
se povređuje pravo;  

4) licu koje je od strane lica iz tač. 1)-3) ovog stava navedeno kao lice 
uključeno u proizvodnju ili distribuciju robe ili pružanje usluga kojima se povređuje 
pravo. 

Pod podacima iz stava 1. ovog člana smatraju se naročito: 

1) podaci o proizvođačima, distributerima, dobavljačima i drugim licima koja 
su prethodno bila uključena u proizvodnju ili distribuciju robe ili pružanje usluga, kao i 
o prodavcima kojima je roba namenjena; 

2) podaci o količinama proizvedene, isporučene ili naručene robe ili usluga, 
kao i o cenama takve robe ili usluga. 

Ako lica iz st. 1. i 2. ovog člana iz opravdanih razloga ne postupe po nalogu 
suda i ne dostave tražene informacije, neće odgovarati za štetu koja na taj način 
nastane. 
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Tužba za osporavanje žiga 

Član 104. 

Ako je prijava podneta protivno načelu savesnosti i poštenja ili je znak 
registrovan na osnovu takve prijave, odnosno na osnovu prijave kojom je povređena 
zakonska ili ugovorna obaveza, lice čiji je pravni interes time povređen može tužbom 
tražiti da ga sud oglasi za podnosioca prijave, odnosno nosioca prava.  

Član 105. 

Fizičko ili pravno lice koje u prometu koristi znak za obeležavanje robe, 
odnosno usluga, a za koji je drugo lice podnelo prijavu ili ga registrovalo na svoje ime 
za obeležavanje iste ili slične robe, odnosno usluga može tužbom tražiti da ga sud 
oglasi za podnosioca prijave, odnosno nosioca žiga ako dokaže da je taj znak bio 
opštepoznat u smislu člana 6bis Pariske konvencije o zaštiti industrijske svojine, za 
obeležavanje njegove robe, odnosno usluga pre nego što je tuženi podneo prijavu ili 
registrovao žig.  

Ako tuženi dokaže da je isti ili sličan znak koristio u prometu za obeležavanje 
iste ili slične robe, odnosno usluga isto koliko i tužilac ili duže od njega sud će odbiti 
tužbeni zahtev iz stava 1. ovog člana.  

Tužba iz stava 1. ovog člana ne može se podneti po isteku roka od pet 
godina od dana upisa žiga u Registar žigova.  

Upis presude u Registar žigova 

Član 106. 

Ako se sudskom odlukom usvoji tužbeni zahtev iz člana 104. odnosno člana 
105. ovog zakona po pravnosnažnosti presude sud će presudu dostaviti nadležnom 
organu, koji će u Registar žigova upisati tužioca kao podnosioca prijave, odnosno 
kao nosioca žiga.  

Prestanak prava trećeg lica  

Član 107. 

Pravo koje je treće lice pribavilo od ranijeg podnosioca prijave, odnosno 
nosioca žiga iz čl. 104. i 105. ovog zakona, prestaje danom upisa novog podnosioca 
prijave, odnosno nosioca žiga u Registar žigova nadležnog organa.  

Revizija 

Član 108. 

Revizija je dozvoljena protiv pravnosnažnih presuda donetih u drugom 
stepenu u sporovima zbog povrede prava i radi osporavanja žiga. 

XI. KAZNENE ODREDBE 

Odgovornost za privredni prestup 

Član 109. 

Kazniće se za privredni prestup novčanom kaznom u iznosu od 300.000 do 
3.000.000 dinara privredno društvo ili drugo pravno lice koje na način iz člana 90. 
ovog zakona povredi žig, odnosno pravo iz prijave.  

Za radnje iz stava 1. ovog člana kazniće se za privredni prestup novčanom 
kaznom u iznosu od 50.000 do 200.000 dinara odgovorno lice u privrednom društvu 
ili drugom pravnom licu.  
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Predmeti izvršenja privrednog prestupa i predmeti koji su bili upotrebljeni za 
izvršenje privrednog prestupa iz stava 1. ovog člana biće oduzeti, a predmeti 
izvršenja privrednog prestupa biće i uništeni.  

Presuda kojom je učiniocu izrečena kazna za privredni prestup iz stava 1. 
ovog člana javno se objavljuje.  

Prekršajna odgovornost 

Član 110. 

Kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u iznosu od 50.000 do 500.000 
dinara preduzetnik, ako povredi žig ili pravo iz prijave na način iz člana 90. ovog 
zakona.  

Za radnje iz stava 1. ovog člana kazniće se i fizičko lice novčanom kaznom u 
iznosu od 10.000 do 50.000 dinara.  

Predmeti izvršenja prekršaja i predmeti koji su bili upotrebljeni za izvršenje 
prekršaja iz stava 1. ovog člana biće oduzeti, a predmeti izvršenja prekršaja biće i 
uništeni.  

Član 111.  

Kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u iznosu od 100.000 do 1.000.000 
dinara pravno lice koje se neovlašćeno bavi zastupanjem u ostvarivanju prava iz 
člana 12. ovog zakona.  

Za radnje iz stava 1. ovog člana kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u 
iznosu od 10.000 do 50.000 dinara odgovorno lice u pravnom licu.  

Kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u iznosu od 10.000 do 50.000 
dinara fizičko lice koje se neovlašćeno bavi zastupanjem u ostvarivanju prava iz 
člana 12. ovog zakona.  

XII. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Primena zakona 

Član 112. 

Žigovi koji važe na dan stupanja na snagu ovog zakona ostaju i dalje na snazi 
i na njih će se primenjivati odredbe ovog zakona.  

Odredba člana 12. stav 3. ovog zakona ne primenjuje se na lica koja su do 1. 
januara 2005. godine upisana u Registar zastupnika.  

Postupci koji do dana stupanja na snagu ovog zakona nisu okončani, 
okončaće se po propisima po kojima su započeti. 

Od dana pristupanja Republike Srbije Evropskoj uniji, odredba člana 53. stav 
1. ovog zakona o iscrpljenju prava primenjivaće se u slučaju da je nosilac žiga, 
odnosno lice koje je on ovlastio stavio u promet robu označenu žigom na teritoriji 
Evropske unije ili Evropskog ekonomskog prostora. 

Rok za donošenje podzakonskog akta 

Član 113. 

Podzakonski akt za izvršenje ovog zakona biće donet u roku od devet meseci 
od dana stupanja na snagu ovog zakona.  

Do donošenja podzakonskog akta iz stava 1. ovog člana primenjuje se 
podzakonski akt donet na osnovu Zakona o žigovima („Službeni glasnik RS”, br. 
104/09, 10/13 i 44/18 – dr.zakon), ako nije u suprotnosti sa ovim zakonom.  
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Kontinuitet u vođenju registara 

Član 114. 

Registar žigova i Registar prijava za priznanje žiga ustanovljeni Zakonom o 
žigovima („Službeni glasnik RS”, br. 104/09, 10/13 i 44/18 – dr.zakon), nastavljaju da 
se vode kao Registar žigova u skladu sa ovim zakonom. 

Registar zastupnika ustanovljen Zakonom o patentima („Službeni glasnik 
RS”, br. 99/11, 113/17 – dr.zakon, 95/18 i 66/19), nastavlja da se vodi u skladu sa 
zakonom kojim je ustanovljen i ovim zakonom.  

Prestanak važenja propisa 

Član 115. 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o žigovima 
(„Službeni glasnik RS”, br. 104/09, 10/13 i 44/18 – dr.zakon).  

Stupanje na snagu 

Član 116. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
glasniku Republike Srbije”. 
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O B R A Z L O Ž E Nj E 

 
I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENjE ZAKONA 
 

Ustavni osnov za donošenje ovog zakona sadržan je u odredbi člana 97. stav 
1. tačka 7. Ustava Republike Srbije, na osnovu koje Republika Srbija uređuje i 
obezbeđuje svojinske i obligacione odnose i zaštitu svih oblika svojine. 
 

II. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA 

Oblast zaštite žiga uređena je Zakonom o žigovima („Službeni glasnik RS”, 
br. 104/09, 10/13 i 44/18 – dr. zakon).  

Neophodnost donošenja novog Zakona o žigovima uslovljena je potrebom da 
se otklone nedostaci terminološke prirode uočeni tokom primene važećeg Zakona o 
žigovima odnosno, sa ciljem da se preciznijim formulacijama odredaba omogući 
njihova efikasnija primena. Pored toga, postoji potreba da se uredi pitanje zaštite 
žigova na način kojim će se naš propis učiniti kompatibilnijim sa srodnim propisima 
država Evropske unije. Predloženi Predlog zakona o žigovima (u daljem tekstu: 
Predlog zakona) u poglavlju X. „Građanskopravna zaštita” sadrži izmenjene odredbe 
koje su rezultat usklađivanja važećeg zakona sa Direktivom 2004/48/EZ Evropskog 
parlamenta i saveta od 29. aprila 2004. godine o sprovođenju prava intelektualne 
svojine (u daljem tekstu: Direktiva 2004/48/EZ). Cilj predloženih, izmenjenih 
odredaba je uspostavljanje efikasnijeg sistema zaštite žigova, otklanjanje uočenih 
nejasnoća i lakša primena odredaba o građanskopravnoj zaštiti od strane sudova u 
postupcima po tužbi zbog povrede prava.  

Određene izmene rezultat su primene pojedinih instituta važećeg Zakona o 
žigovima u praksi, kao i neophodnosti da se u tom smislu učine poboljšanja pojedinih 
odredbi.  

Predlogom zakona vrši se i dodatno usklađivanje sa relevantnim propisima 
EU. U tom smislu deo novih zakonskih rešenja koja se tiču materijalnih odredbi, 
posledica je neophodnosti usklađivanja sa važećom Direktivom 2015/2436/EU 
Evropskog parlamenta i Saveta od 16.12.2015. godine o usklađivanju zakona država 
članica u oblasti žigova (u daljem tekstu Direktiva 2015/2436/ EU).  

Među ključnim novinama koje se uvode Predlogom zakona izdvaja se 
uvođenje sistema prigovora (opozicije) u postupak ispitivanja prijave žiga. Na ovaj 
način domaće zakonodavstvo prihvata rešenje koje je već dugi niz godina prisutno u 
nacionalnim zakonodavstvima većine evropskih zemalja i koje se primenjuje na tzv. 
žig Evropske zajednice koji važi na teritoriji Evropske unije, odnosno svih njenih 
država članica. Spomenuti  žigovi će sa pristupanjem Republike Srbije Evropskoj 
uniji važiti i na njenoj teritoriji. Karakteristika novog zakonskog rešenja je da je ujedno 
zadržan i sistem ispitivanja prijave žiga po službenoj dužnosti.  

U cilju usklađivanja sa Direktivom 2015/2436/ EU, Predlogom zakona se 
propisuje pravni okvir zaštite žigova prilagođen novim tehnološkim mogućnostima 
prikaza žiga, te se u tom smislu suštinski menja odredba člana 4. važećeg Zakona o 
žigovima shodno kojoj se žigom štiti znak koji se može grafički predstaviti. Nadalje se 
uspostavlja pravni okvir za zaštitu od neovlašćene registracije žigom oznaka 
geografskog porekla i zaštićenih naziva biljnih sorti, time što se uvode novi apsolutni 
razlozi za odbijanje zaštite žigom. Na detaljniji način se regulišu instituti kolektivnih 
žigova i žigova garancije. U cilju pravilnog određenja obima zaštite žigova posebno 
se propisuje označavanje i klasifikovanje robe i usluga u skladu sa  Ničanskim 
sporazumom o međunarodnoj klasifikaciji roba i usluga radi registrovanja žigova.  



40 

 

Takođe, izmenom postojećeg zakonskog rešenja osigurava se pravna zaštita 
nosiocima žigova u odnosu na krivotvorenu robu koja se nalazi u tranzitu. 

Predlogom zakona vrši se usklađivanje sa novim Zakonom o opštem 
upravnom postupku („Službeni glasnik RS“, br. 18/16 i 95/18), prema kome je 
rešenje upravni akt kojim se odlučuje o predmetu postupka, odnosno kojim se 
postupak obustavlja, odbacuje zahtev, odlučuje o prekidu postupka i sl. Ukida se 
institut žalbe, odluke u postupku se smatraju konačnim i stranke protiv njih mogu 
voditi upravni spor.  

Nakon analize važećeg Zakona o žigovima, konstatovano je da probleme u 
primeni Zakona i usklađivanje sa drugim propisima nije moguće rešiti bez donošenja 
novog zakona, kao i da je to jedini način za rešavanje problema. 

 

III. OBJAŠNjENjE OSNOVNIH PRAVNIH REŠENjA 

Poglavlje I Predloga zakona sadrži pregled Osnovnih odredbi Predloga 
zakona izloženih u čl. 1-3. Odredbom člana 1. Predloga zakona koja ostaje 
neizmenjena, definiše se pojam žiga i ujedno propisuje da se žigom, osim znakova 
zaštićenih u postupku registracije u Republici Srbiji, smatraju i žigovi međunarodno 
registrovani za teritoriju Republike Srbije, kao jedne od potpisnica Madridskog 
aranžmana o međunarodnom registrovanju žigova (u daljem tekstu: Madridski 
aranžman) i Protokola uz Madridski aranžman o međunarodnom registrovanju žigova 
(u daljem tekstu: Madridski protokol). Saglasno ovim međunarodnim ugovorima svi 
žigovi koji su posredstvom Međunarodnog biroa Svetske organizacije za 
intelektualnu svojinu registrovani za teritoriju Republike Srbije imaju u Republici Srbiji 
isto dejstvo kao da su registrovani neposredno pred Zavodom za intelektualnu 
svojinu. Postupak sticanja i zaštite međunarodnih žigova regulisan je odredbama 
navedenih međunarodnih sporazuma koje se direktno primenjuju. U svim pitanjima 
koja nisu regulisana navedenim međunarodnim sporazumima primenjuju se odredbe 
ovog zakona. Članom 2. se i dalje propisuje da žig može biti individualni, kolektivni i 
žig garancije, s tim što se propisuju preciznije definicija kolektivnog, a naročito žiga 
garancije putem navođenja konkretnih karakteristika roba i usluga koje mogu biti 
predmet sertifikovanja. Navedena izmena je posledica usklađivanja sa članovima 27. 
i 28. Direktive 2015/2436/ EU.  

Poglavljem II Predloga zakona regulisani su Predmet i uslovi zaštite, 
obuhvaćeni čl. 4-8. Predloga zakona. Izmena člana 4. u odnosu na važeći Zakon se 
ogleda u tome da znak više ne mora biti grafički predstavljen da bi dobio zaštitu 
žigom. Ova izmena je posledica usklađivanja sa članom 3. Direktive 2015/2436/ EU, 
transponovanim u tekst Uredbe (EU) 2017/1001, sa kojom su harmonizovana 
nacionalna zakonodavstva zemalja članica Evropske unije. Svrha ove odredbe je 
prilagođavanje pravnog okvira zaštite žigova mogućnostima savremene tehnologije 
koja prevazilazi uslovljenost prikaza znaka grafičkim predstavljanjem. Ukidanje ovog 
uslova znači da su sada prihvatljive i nove vrste žigova koje mogu da budu prikazane 
u elektronskom obliku i koje se dostavljaju elektronskim putem, poput zvučnog žiga, 
žiga koji se sastoji od slika u pokretu, ili multimedijalnog žiga kao njihove 
kombinacije. Podrazumeva se da žig mora biti u obliku koji je moguće uneti u 
elektronski Registar žigova putem dostupne tehnologije na jasan, precizan, 
pristupačan, razumljiv i postojan način. U odnosu na postojeću formulaciju u Zakonu 
o žigovima odredbe člana 4. Predloga zakona kojom se propisuje iz čega se može 
sastojati prijavljeni znak, dodato je da se znak pored reči, slova, brojeva, boja, 
trodimenzionalnih oblika, kombinacija tih znakova, zvukova, može sastojati i od 
oblika robe ili njenog pakovanja. Navedena izmena je posledica usklađivanja sa 
članom 3. Direktive 2015/2436/ EU. 
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Razlozi za odbijanje zaštite žigom izloženi su kao i do sada po principu 
negativne enumeracije, međutim, novim zakonskim rešenjem su svi razlozi zbog 
kojih se znak ne može zaštititi žigom podeljeni na apsolutne razloge taksativno 
nabrojane u odredbi člana 5.  koje nadležni organ ispituje po službenoj dužnosti i 
relativne razloge izložene u odredbi člana 6. koji se takođe ispituju po službenoj 
dužnosti ali sada mogu biti i predmet prigovora  uloženog od strane nosioca ranijeg 
prava po objavi prijave, na način i u rokovima propisanim čl. 34-37. Predloga zakona.  

U članu 5. Predloga zakona navedeni su apsolutni razlozi za odbijanje 
registracije žiga, preuzeti iz člana 5. važećeg Zakona o žigovima. Pored postojećih 
odredbi kojima se regulišu apsolutni razlozi za odbijanje zaštite, uvode se novi 
apsolutni razlozi kojima je cilj da se spreči neovlašćena registracija oznaka 
geografskog porekla, kao i zaštićenih naziva biljnih sorti. Na ovaj način vrši se 
usklađivanje sa članom 4. 1. Direktive 2015/2436/ EU. Na potrebu sprečavanja 
zaštite znaka koji se sastoji od ranije zaštićenog naziva biljne sorte ukazalo je i 
Ministarstvo poljoprivrede i zaštite životne sredine pozivajući se na pomenutu 
odredbu Direktive EU 2015/2436. 

U članu 6. Predloga zakona navedeni su relativni razlozi za odbijanje zaštite 
žigom, koji se ispituju najpre po službenoj dužnosti, a potom po objavi prijave žiga 
mogu biti predmet prigovora uloženog od strane nosioca ranijeg prava.   

Članom 7. Predloga zakona daje se mogućnost podnošenja prigovora 
privrednom društvu koje je upisano u registar privrednih subjekta pre datuma 
podnošenja prijave za priznanje žiga, odnosno pre datuma prava prvenstva prijave 
žiga. Uslov za ulaganje prigovora je da je znak iz prijave žiga istovetan nazivu ranije 
registrovanog privrednog društva ili njegovom bitnom delu, kao i da postoji 
istovetnost ili sličnost između prijavljene robe, odnosno usluga sa delatnošću 
privrednog društva. Unošenjem ove odredbe postignuta je usklađenost sa članom 
5.4.a) Direktive 2015/2436/ EU. Stavom drugim istog člana, a u cilju usaglašavanja 
sa napred navedenom Direktivom uneta je i odredba kojom se kao smetnja za zaštitu 
žigom predviđa i slučaj kada je prijavu žiga podneo trgovački zastupnik ili 
punomoćnik nosioca prava na svoje ime, bez njegovog odobrenja. Izuzetak 
predstavlja mogućnost da trgovački predstavnik ili zastupnik opravda svoj postupak.
  

Odredba člana 8. Predloga zakona preuzeta je iz važećeg Zakona o žigovima 
i predviđa princip ravnopravnosti domaćih i stranih fizičkih i pravnih lica  u pogledu 
zaštite žigom znaka u Republici Srbiji kada to proizilazi iz međunarodnih ugovora ili 
načela uzajamnosti.   

Poglavlje III Predloga zakona reguliše postupak zaštite i u okviru njega 
izložene su odredbe zajedničke za sve faze postupka zaštite, zatim odredbe kojima 
se reguliše pokretanje postupka, klasifikacija roba i usluga, bliže normiranje 
kolektivnog žiga i žiga garancije u fazi podnošenja prijave žiga, potom odredbe čl. 
20-24. koje se tiču prava prvenstva a u potpunosti su preuzete iz važećeg zakona, 
kao i odredbe koje regulišu postupak formalnog i suštinskog ispitivanja prijave žiga. 
Ovom poglavlju su dodati novi čl. 33-37. kojima se propisuje institut prigovora koji 
predstavlja novo rešenje u domaćem zakonodavstvu. 

U članu 9. Predloga zakona se, uz postojeći neizmenjeni stav 1. kojim se 
propisuje načelna pravna zaštita žigova i nadležnost za postupanje u ovom 
upravnom postupku, st. 2. i 3. važećeg Zakona o žigovima zamenjuju novim, 
suštinski izmenjenim rešenjem sadržanim u stavu 2. shodno kome su odluke u 
postupku u kome se ostvaruje zaštita žigova konačne,odnosno da se protiv njih 
može voditi upravni spor.  Važećim Zakonom o žigovima je u članu 7. stav 2. 
propisano da se protiv odluka nadležnog organa iz stava 1. može izjaviti žalba u roku 
od 15 dana od dana prima odluke. Ovakav pristup sa mogućnošću drugostepenog 
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odlučivanja u postupku pravne zaštite žigova, uveden je u domaće zakonodavstvo ne 
tako davno, stupanjem na snagu Zakona o žigovima („Službeni glasnik RS“ br. 
104/09). U praksi je međutim institut žalbe često usložnjavao i produžavao postupak 
po prijavi za priznanje žiga. Takođe, nedostatak stručnjaka iz ove oblasti, odnosno 
nemogućnost formiranja stručnih žalbenih veća dodatno je usložnjavao postupak po 
žalbi.  

Član 10. Predloga zakona sadrži izmene koje su posledica ukidanja Registra 
prijava žigova i obuhvatanja njegove sadržine jedinstvenim Registrom žigova koji se 
vodi u elektronskom obliku i koji je javno dostupna baza podataka. Naime, od 1. 
januara 2014. godine ukinuti su Registar prijava žigova i Registar žigova u papirnoj 
formi i njihova sadržina je obuhvaćena jedinstvenim Registrom žigova koji se vodi u 
elektronskom obliku. Pored navođenja osnovnog sadržaja Registra žigova, Predlog 
zakona u stavu 3. uvodi obavezu nadležnog organa da bliže propiše sadržinu 
registra. Putem podzakonskog akta će se obezbediti sprovođenje Zakona.  

Čl. 11-12. Predloga zakona se preuzimaju neizmenjeni iz važećeg Zakona o 
žigovima, izuzev novog stava 3. člana 11. koji je unet u skladu sa primedbama 
Poverenika za informacije od javnog značaja i zaštitu podataka o ličnosti. Članom 13. 
Predloga zakona se propisuje koji podaci se u smislu Zakona o žigovima smatraju 
podacima o podnosiocu prijave, nosiocu žiga, podnosiocu zahteva i podnosiocu 
predloga. Navedena izmena je u skladu sa odredbom čl. 42. stav 2. Ustava 
Republike Srbije prema kome se zakonom uređuje prikupljanje, držanje, obrada i 
korišćenje podataka o ličnosti, sa članom 4. stav 1. tačka 1) Zakona o zaštiti 
podataka ličnosti, prema kome je podatak o ličnosti svaki podatak koja se odnosi na 
fizičko lice.  

 Članom 14. Predloga zakona se propisuje da se postupak za priznanje žiga 
pokreće prijavom kao i bitni elementi prijave žiga. U odnosu na važeći Zakon u stavu 
2. kao jedan od bitnih delova prijave dodaju se i podaci o podnosiocu prijave. Na ovaj 
način vrši se usklađivanje sa članom 37. Direktive 2015/2436/ EU, kojim je propisan 
minimum sadržaja prijave žiga. Navedena Direktiva nalaže i da bi u cilju osiguranja 
pravne sigurnosti u vezi sa obimom prava žiga, označavanje i klasifikovanje robe i 
usluga trebali biti regulisani istim pravilima u svim državama članicama i podrobnije 
regulisani kako bi nadležni organi i privredni subjekti mogli odrediti obim zaštite žiga 
jasno i precizno. U tu svrhu, novi član 15. podrobnije reguliše naznačenje i 
klasifikaciju roba i usluga. Ovaj član usklađen je sa članom 39. Direktive 2015/2436/ 
EU i njime se propisuje kako klasifikovati i grupisati robu i usluge za potrebe zaštite 
žiga. Od posebne je važnosti stav 4. kojim se daje neposredno tumačenje da opšti 
nazivi robe i usluga, uključujući one iz naslova klasa, uključuju samo onu robu, 
odnosno usluge jasno obuhvaćenje doslovnim značenjem tih naziva.  

Predloženim Predlogom zakona se detaljnije regulišu instituti kolektivnih 
žigova i žigova garancije. Direktiva 2015/2436/ EU je u preambuli identifikovala 
kolektivne žigove kao korisne instrumente za promovisanje robe i usluga sa 
određenim zajedničkim osobinama, zbog čega je potrebno da se regulisanje 
nacionalnih kolektivnih žigova podvrgne pravilima sličnim onim  koje se primenjuju na 
žigove država članica Evropske unije. U tom smislu je odredba člana 17. Predloga 
zakona jedna od odredbi kojima se nacionalno zakonodavstvo na ovom planu 
usklađuje sa evropskim zakonodavstvom, ovde konkretno sa članom 33. pomenute 
Direktive kojim se podnosilac prijave odnosno nosilac kolektvnog žiga, odnosno žiga 
garancije, obavezuje da nadležnom organu dostavi svaku izmenu opšteg akta o 
kolektivnom žigu, odnosno žigu garancije.  

Članom 18. Predloga zakona izmenjen je član 14. važećeg Zakona o 
žigovima kojim se propisuje plaćanje taksi u upravnom postupku pred nadležnim 
organom, a u skladu propisima kojima se uređuju republičke administrativne takse. 
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Rešenja u odredbama čl. 19-31. preuzeta su iz važećeg Zakona o žigovima 
uz minimalne izmene terminološke prirode. Tako se članom 19. Predloga zakona 
propisuje bliže šta je potrebno za utvrđivanje datuma podnošenja prijave i postupanje 
nadležnog organa po prijemu prijave. Zbog uvođenja jedinstvenog Registra žigova 
koji se vodi u elektronskom obliku i činjenice ukidanja Registra prijava žigova i 
obuhvatanja njegove sadržine jedinstvenim Registrom žigova, reči  „Registar prijava“  
iz člana 16. kao i čl. 24 i 25. Zakona, zamenjene su u Predlogu zakona rečima: 
„Registar žigova“. Zbog potrebe terminološkog usklađivanja sa Zakonom o opštem 
upravnom postupku, u članu 19. stav 5. prijava žiga se sada odbacuje „rešenjem“ 
umesto „zaključkom“.  Ista promena je uneta u članove 27. i 28. Predloga zakona. 
Novina je da je u stavu 6. propisana mogućnost podnosioca prijave da uz plaćanje 
propisane takse podnese predlog za vraćanje u pređašnje stanje u roku od tri 
meseca od dana prijema rešenja o odbacivanju, čime se otklanja uočena pravna 
praznina. U član 29. koji reguliše razdvajanje prijave žiga, uneti su novi, završni, 
stavovi koji se odnose na situacije kada je došlo do podnošenja prigovora, koji 
predstavlja novu fazu postupka, bliže regulisanu odredbama čl. 34-36.  

Član 32. Predloga zakona i dalje reguliše specifičnost postupanja sa žigom 
garancije i kolektivnim žigom u fazi suštinskog ispitivanja, ali se Predlogom zakona 
ovom članu dodaju novi stavovi. Prema stavu 2. posebno će se ispitati postojanje 
verovatnoće dovođenja u zabludu učesnika u prometu u pogledu karaktera i 
značenja znaka, naročito postojanja verovatnoće da kolektivni žig bude shvaćen kao 
žig garancije ili individualni žig, dok se 3. stavom propisuje  mogućnost otklanjanja 
smetnji iz prethodnih stavova. Novi stavovi rezultat su usklađivanja sa čl. 31. 
Direktive 2015/2436/ EU. 

Kroz odredbu člana 33. Predloga zakona uvodi se institut objave prijave žiga 
u službenom glasilu, kao nova faza postupka kako bi se ovlašćenim licima omogućilo 
da dostave nadležnom organu pisano mišljenje, odnosno prigovor na registraciju žiga 
(u daljem tekstu: prigovor). Predmet objave je prijava žiga koja je uredna i kod koje 
nadležni organ nije našao da postoje smetnje za registraciju propisane čl. 4, 5. i 6. 
Predloga zakona, koje se ispituju po službenoj dužnosti. Takođe je predmet objave i 
prijava kojoj je delimično odbijen zahtev za priznanje žiga konačnim rešenjem.   

Odredbe člana 34. kojima se propisuje prigovor na registraciju žiga, 
predstavljaju novinu u odnosu na važeći Zakon o žigovima. Na ovaj način domaće 
zakonodavstvo prihvata rešenje koje je već dugi niz godina prisutno u nacionalnim 
zakonodavstvima većine evropskih zemalja i koje se primenjuje na žig zajednice koji 
važi na teritoriji Evropske unije. Suština prigovora ogleda se u tome da Zavod 
omogućava ovlašćenim licima da u roku od tri meseca od datuma objave prijave žiga 
podnesu prigovor zasnovan na razlozima za odbijanje prijave iz članova 6. i 7. 
Predloga zakona. Stav 2. propisuje mogućnost da nadležni organ zastane sa 
postupkom po prigovoru, stavom 3. propisuje se zabrana produženja roka za 
prigovor, stavom 4. propisano je da osnov prigovora može biti jedno ili više ranijih 
prava, a stavom 5. određuje se sadržina prigovora.  

Odredbama člana 35. propisuje se postupak Zavoda u slučaju podnetog 
prigovora na prijavu žiga. Zavod ispituje da li je prigovor podnelo ovlašćeno lice u 
smislu člana 34. stav 1. ovog zakona, da li je podnet u propisanom roku, kao i da li 
ima propisanu sadržinu. U slučaju da je prigovor uredan, nadležni organ obaveštava 
podnosioca prijave o podnetom prigovoru, dostavlja mu primerak prigovora i poziva 
ga da se u roku od 60 dana od dana prijema obaveštenja izjasni na prigovor. 
Navedeni rok se ne može produžavati, a u slučaju da podnosilac prijave ne odgovori 
na prigovor, prijava se odbija u granicama zahteva navedenih u prigovoru. U slučaju 
usvajanja prigovora rešenjem, u odnosu na deo robe ili usluga shodno prethodnom 
stavu 5., postupak po prijavi žiga se nastavlja nakon konačnosti tog rešenja. Takođe 
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predviđena je mogućnost da nadležni organ u postupku po prigovoru odredi usmenu 
raspravu ukoliko to smatra potrebnim.  

Odredbama člana 36. Predloga zakona  propisuje se postupak Zavoda u 
slučaju da se podnosilac prijave žiga izjasni na prigovor u propisanom roku. 
Postupak po prigovoru je poseban postupak tokom kog Zavod ispituje osnovanost 
razloga navedenih u prigovoru. U toku postupka po prigovoru podnosilac prijave žiga 
može zatražiti da podnosilac prigovora dostavi dokaz o korišćenju ranijeg žiga koji je 
razlog za prigovor. U tom slučaju, nosilac ranijeg žiga dužan je da dokaže njegovo 
korišćenje, odnosno postojanje opravdanih razloga za nekorišćenje. Ukoliko nosilac 
ranijeg žiga ne dokaže korišćenje svog žiga ili se ne izjasni, prigovor se odbija 
rešenjem a postupak po prijavi nastavlja po konačnosti pomenutog rešenja. Ukoliko 
se pak izjasni i dostavi dokaze o upotrebi svog žiga, pozvaće se podnosilac prijave 
da se izjasni na ove dokaze u roku od narednih 60 dana od prijema poziva. 
Navedena zakonska rešenja nalaze se takođe i u nacionalnim zakonima koji regulišu 
žigovno pravo evropskih zemalja, a primenjuju se i na žig zajednice koji važi na 
teritoriji Evropske unije.  

Odredbom člana 37. Predloga zakona propisuje se mogućnost da nadležni 
organ na zajednički zahtev stranaka zastane sa postupkom po prigovoru u cilju 
pokušaja mirnog rešenja spora, najduže na 24 meseca. U slučaju da postignu 
dogovor, obavestiće o tome nadležni organ uz napomenu da podnosilac prigovora 
odustaje od prigovora, pa će postupak po prigovoru biti okončan rešenjem o obustavi 
postupka.  

Mogućnost da podnosilac prijave žiga posle podnetog prigovora odustane od 
zaštite za robu, odnosno usluge koje su predmet prigovora, kao i postupanje 
nadležnog organa u tom slučaju, propisani su članom 28. st. 5. u okviru člana koji 
reguliše odustanak od prijave. Navedeno rešenje omogućava podnosiocu prijave 
žiga da ograničenjem spiska roba odnosno usluga otkloni razloge protiv registracije 
navedene u prigovoru.  

Članom 38. Predloga zakona propisuje se postupanje Zavoda nakon što se 
utvrdi da nema smetnji za priznanje žiga, pod uslovom da nije podnet prigovor ili je 
postupak po prigovoru okončan. Naime, nadležni organ poziva podnosioca prijave da 
plati propisanu taksu za prvih 10 godina zaštite i troškove objave u službenom 
glasilu. U članu 38. stav 4. dodatno je precizirano da dostavu dokaza o izvršenim 
uplatama, pored podnosioca prijave, može da vrši i lice koje on ovlasti. Na ovaj način 
se otklanja nedoumica koja se pojavljivala u praksi da li treba prihvatiti dokaze o 
izvršenim uplatama od lica koje nije podnosilac prijave. Izostanak dostavljanja 
dokaza o izvršenim uplatama, ima za posledicu okončanje postupka donošenjem 
rešenja o obustavi postupka, u kom slučaju se u dodatnom roku od tri meseca od 
dana prijema rešenja, može podneti predlog za vraćanje u pređašnje stanje. 
Odredbe čl. 39. i 40. Predloga zakona preuzimaju se iz važećeg zakona pa se 
shodno članu 39. upis priznato pravo upisuje u Registar žigova a nosiocu prava 
obavezno izdaje isprava o žigu koja ima karakter rešenja u upravnom postupku, dok 
se u skladu sa članom 40. priznato pravo sa osnovnim podacima objavljuje u 
službenom glasilu.  

Poglavljem IV Predloga zakona obuhvaćene su odredbe čl. 41-48. Predloga 
zakona kojima se reguliše međunarodno registrovanje  žigova. Odredbe čl. 41-45. 
preuzete su iz važećeg zakona i njima se propisuje postupak međunarodnog 
registrovanja žiga, na sažet način se izlaže način pokretanja postupka i sadržina 
zahteva za međunarodno registrovanje, propisuje rok za uređenje zahteva za 
međunarodno priznanje žiga za vreme koje nadležni organ smatra primerenim, što 
važi i za rok za plaćanje takse za međunarodnu registraciju. Novinu među 
odredbama čl. 43. i 44. Predloga zakona predstavlja brisanje stavova koji propisuju 
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mogućnost ulaganja žalbe protiv odluka nadležnog organa i uvođenje novih stavova 
u skladu sa kojima podnosilac prijave može podneti predlog za vraćanje u pređašnje 
stanje u roku od tri meseca od dana prijema rešenja o odbacivanju prijave zbog 
neurednosti (član 43. stav 5.) odnosno od prijema rešenja o obustavi postupka zbog 
propuštanja dostavljanja dokaza o uplati takse za međunarodno registrovanje žiga 
(član 44. stav 5.).  

Uvodi se novi član 46. koji sadrži posebne odredbe o prigovoru na 
međunarodnu registraciju žiga, a u skladu sa uvođenjem sistema prigovora. 

Član 47. se odnosi na teritorijalno proširenje međunarodno registrovanog žiga 
i u celosti je preuzet iz važećeg zakona. 

Dodavanjem novog člana 48. uređuje se pitanje korišćenja međunarodno 
registrovanog žiga u slučaju pokrenutog postupka za poništaj, prestanak zbog 
nekorišenja ili tužbe zbog povrede prava. Predloženom odredbom  se propisuje  koji 
će se datum smatrati datumom međunarodne registracije žiga, a za potrebe 
dokazivanja korišćenja međunarodno registrovanog žiga u postupku za oglašavanje 
žiga ništavim, postupku prestanka žiga zbog nekorišćenja i u postupku po tužbi zbog 
povrede prava. Navedena izmena je izraz potrebe nastale u praksi da se izjednači 
računanje rokova relevantnih za dokazivanje korišćenja nacionalnih sa jedne i 
međunarodnih žigova sa druge strane, imajući u vidu specifičnosti postupka 
međunarodnog registrovanja žiga. 

Poglavlje V Predloga zakona reguliše sadržinu, sticanje i obim zaštite koja 
se stiče registracijom žiga. Član 49. Predloga zakona preuzet je iz važećeg zakona 
uz sledeće izmene: u stavu 3. tačka 2. u sklopu prava zabrane kojima raspolaže 
nosilac žiga precizirano je da osim nuđenja robe pod zaštićenim znakom, može da 
zabrani i nuđenje usluga; u stavu 3. tački 3. je propisano da nosilac žiga ima pravo 
da zabrani drugim licima pored uvoza i izvoza još i pretovar, skladištenje ili tranzit 
robe pod zaštićenim znakom, bez obzira na to da li je roba namenjena domaćem 
tržištu, što je u skladu sa uvodnim izjavama 21. i 22. preambule Direktive 2015/2436/ 
EU. Cilj ovakvog pravnog okvira je jačanje zaštite žiga i delotvornije suzbijanje 
krivotvorenja. Stavu 3. dodaje se nova tačka 5. koja propisuje zabranu upotrebe 
zaštićenog znaka u komparativnom oglašavanju na način protivan propisima, čime je 
postignuta usklađenost sa odredbom člana 10.3.f) Direktive 2015/2436/ EU. Stav 4. 
kojim se precizira ko se smatra ovlašćenim licem u smislu ovog člana, ostaje 
neizmenjen u odnosu na važeći Zakon o žigovima.  

U cilju usklađivanja sa članom 11. Direktive 2015/2436/ EU uvodi se odredba 
člana 50. kojom se propisuje pravo nosioca žiga da zabrani drugim licima obavljanje 
pripremnih radnji koje se odnose na upotrebu žiga u prometu, primera radi, na 
korišćenje pakovanja, nalepnica, etiketa ili drugih sredstava na kojima je istaknut 
znak istovetan ili sličan njegovom žigu.  

Odredbama novog člana 52. propisana su ovlašćenja nosioca žiga u situaciji 
kada njegov žig neovlašćeno registruju na svoje ime njegov punomoćnik ili trgovački 
zastupnik. Pored toga što postoji potreba za uvođenjem ove norme zbog učestalosti 
navedene situacije, ujedno je postignuto usklađivanje sa članom 13. Direktive 
2015/2436/ EU ovakve sadržine. 

Članom 53. Predloga zakona se reguliše institut iscrpljenja prava koji u 
odnosu na važeći Zakon sadrži bitnu izmenu pošto se postojeći princip „nacionalnog 
iscrpljenja prava“ zamenjuje principom „svetskog iscrpljenja prava“. Prema sada 
važećoj odredbi nosilac žiga nema pravo da zabrani korišćenje žiga u vezi sa robom 
koju je prvi put stavio u promet na teritoriji Republike Srbije, sam ili preko lica koje je 
ovlastio, čime se onemogućava tzv. paralelni uvoz. Ovakav sistem je nosiocima 
žigova, odnosno ekskluzivnim distributerima omogućio apsolutnu kontrolu nad 
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prodajom robe na domaćem tržištu što je dovelo do narušavanja slobodne tržišne 
utakmice, što je u suprotnosti sa članom 4. Zakona o trgovini („Sl. glasnik RS“, br. 
52/2019) koji propisuje da se trgovina na tržištu obavlja slobodno i da su zabranjena 
ograničenja slobode obavljanja trgovine.  Jedna od posledica važećeg principa 
iscrpljenja prava bila je i ta da je cena određene robe prvenstveno široke potrošnje 
veća na domaćem tržištu u odnosu na cenu iste robe na tržištima drugih zemalja, a 
što je protivno članu 28. Zakona o trgovini koji predviđa da je formiranje cena na 
tržištu slobodno. Predložena izmena je u skladu i sa načelom slobodnog kretanja 
robe, promovisanim i kroz uvodnu izjavu 28. Preambule Direktive 2015/2436/ EU.  

Članom 54. Predloga zakona uređuje se ograničenje prava nosioca žiga, 
odnosno šta nosilac žiga ne može da zabrani drugom licu. Odredbe ovog člana 
preuzete su iz važećeg zakona uz dodavanje novog 3. stava, čijim dodavanjem je 
izvršeno usklađivanje sa članom 14. Direktive 2015/2436/ EU. Prema ovom stavu 
nosilac žiga ne može da zabrani drugom licu korišćenje ranijeg prava koje se odnosi 
samo na određeni lokalitet, ukoliko je to pravo priznato pravnim propisima Republike 
Srbije i vrši se u granicama priznatog područja.  

 Odredbe čl. 55-57. Predloga zakona preuzimaju se u celosti neizmenjene iz 
važećeg zakona i odnose se na ograničenje prava kada je predmet zaštite kolektivni 
žig, odnosno žig garancije a ukazuje na geografski lokalitet sa koga potiče roba, 
odnosno usluge (čl. 55.), zatim na nemogućnost zabrane drugom licu da isti ili sličan 
znak koristi za obeležavanje robe, odnosno usluga druge vrste, osim kada je u 
pitanju čuveni žig (čl. 56.). Odredbom člana 57. propisuje da se žig stiče upisom u 
Registar žigova a važi od datuma podnošenja prijave. 

Odredba stava 1. člana 58. preuzeta je iz važećeg zakona. Novinu 
predstavljaju odredbe stavova 2-8. Uvodi se mogućnost da zahtev za produženje 
važenja žiga pored nosioca žiga može podneti i lice ovlašćeno zakonom odnosno 
ugovorom. Precizno se reguliše postupak odnosno uslovi produženja važenja žiga. 
Propisana je obaveza nadležnog organa da nosioca žiga obavesti o isteku 
registracije. Novinu predstavlja i uvođenje odredbe kojom se predviđa mogućnost 
delimične obnove žiga, a koja je u primeni u većini zakonodavstava evropskih država 
kao i u Madridskom sistemu. Navedene izmene rezultat su potrebe da se popuni 
zakonska praznina i otklone nedoumice i različita tumačenja koja su postojala u 
praksi u pogledu odredaba kojima se reguliše produženje važenja žiga. 

Član 59. Predloga zakona kojim se propisuje obaveza nosioca žiga da žig 
koristi ostaje neizmenjen, kao i član 60. koji reguliše razdvajanje žiga. 

Poglavljem VI Predloga zakona propisuje se upis promena u Registar 
žigova: promene imena i adrese nosioca prava; ograničenja spiska roba, odnosno 
usluga; prenos prava, upis licence i zaloge sa postupkom za upis prenosa prava, 
licence i zaloge. Članovi kojima se regulišu pomenuta prava preuzimaju se iz 
važećeg zakona uz izvesne izmene. Tako je u odredbe članova 61, 62. i 69. 
Predloga zakona unet stav kojim se podnosiocima zahteva za upis promene 
odnosno prenosa prava pruža mogućnost podnošenja predloga za vraćanje u 
pređašnje stanje. U sklopu člana 65. Predloga zakona kojim se normira licenca dodat 
je stav 2. kojim se predviđa postojanje saglasnosti svih nosilaca prava u slučaju 
zaključivanja ugovora o licenci, ukoliko između njih nije drugačije ugovoreno. 
Navedena izmena izraz je potrebe preciziranja međusobnih odnosa suvlasnika žiga u 
slučaju zaključenja ugovora o licenci, a koji su u praksi izazvali dileme i različita 
tumačenja. 

  U cilju usklađivanja sa članom 25. Direktive 2015/2436/ EU dodat je novi 
član 66. kojim se nosiocu žiga koji je i davalac licence omogućava pozivanje na sva 
prava koja proističu iz žiga, a protiv sticaoca licence koji povređuje odredbe ugovora 
o licenci.  
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Novinu u poglavlju VI. predstavlja dodavanje člana 71. koji je rezultat potrebe 
da se u Registar žigova uvede upis da je nad žigom pokrenuto izvršenje. Stavom 1. 
ovog člana propisuje se izričito da žig može biti predmet izvršenja a stavom 2. da se 
na postupak izvršenja shodno primenjuju odredbe zakona kojim se uređuje postupak 
izvršenja i obezbeđenja. Stavom 4. predviđeno je brisanje ili izmena ovog upisa na 
zahtev jedne od stranaka ili organa koji sprovodi postupak izvršenja.  

Poglavlje VII Predloga zakona pod nazivom „Prestanak prava“ čini član 72. 
koji je neizmenjen preuzet iz važećeg zakona i član 73. koji je preciznije formulisan u 
odnosu na važeći zakon. 

Poglavlje VIII Predloga zakona reguliše institut „Oglašavanja žiga ništavim“ 
kojim su obuhvaćeni članovi 74-81. Predloga zakona. Izmenama člana 75. 
precizirana je u stavu 2. aktivna legitimacija za podnošenje predloga za oglašavanje 
ništavim žiga. Stavom 3. se propisuje ograničenje prava nosioca ranijeg žiga koji ne 
može pokrenuti postupak oglašavanja ništavim kasnijeg žiga u slučaju mirne 
koegzistencije tih žigova. Naime, nosilac ranijeg žiga gubi ovlašćenje da na osnovu 
svog ranije zaštićenog žiga podnese predlog za oglašavanje ništavim kasnijeg žiga u 
slučaju da je bio upoznat sa korišćenjem kasnijeg žiga i nije se protivio njegovom 
korišćenju u neprekidnom periodu od pet godina, osim ako je prijava za registraciju 
kasnijeg žiga podneta nesavesno. Odredbom stava 4. se zabranjuje nosiocu kasnije 
registrovanog žiga da se u slučaju iz prethodnog stava 3. suprotstavi korišćenju 
ranijeg prava, iako se nosilac ranijeg prava više ne može pozivati na svoje pravo 
protiv kasnijeg žiga. Navedeni član je donet u cilju usaglašavanja sa čl. 9. Direktive 
2015/2436/ EU. 

Novi član 76. Predloga zakona kojim se propisuju situacije u kojima žig neće 
biti oglašen ništavim ukoliko je pre podnošenja predloga za oglašavanje ništavim 
stekao distiktivnost usled korišćenja (stav 1.) odnosno ako se nosilac ranijeg prava 
izričito saglasio sa njegovom registracijom (stav 2.), rezultat su usklađivanja sa 
odredbama članova 4.4 i 5.5. Direktive 2015/2436/ EU.  

Odredba člana 77. Predloga zakona reguliše korišćenje ranijeg žiga u 
postupku po predlogu za oglašavanje žiga ništavim. Radi se o odredbi člana 60. stav 
3. važećeg zakona, detaljnije razrađenoj i izmeštenoj u samostalan član Predloga 
zakona.  Stavom 1. se pojašnjava da se po osnovu postojanja relativnih razloga za 
odbijanje registracije iz člana 6. stav 1. tač. 1), 2) i 4) Predloga zakona, žig ne može 
oglasiti ništavim ako raniji žig podnosioca predloga koji je registrovan najmanje pet 
godina na dan podnošenja predloga bez opravdanog razloga nije ozbiljno korišćen. 
Stavom 2. se precizira da, ako podnosilac predloga dokaže korišćenje svog 
zaštićenog znaka samo za deo robe, odnosno usluga za koje je registrovan, u smislu 
stava 1. smatraće se, za potrebe postupka po predlogu za oglašavanje ništavim, da 
je registrovan samo za te robe, odnosno usluge. Korišćenje ranijeg žiga se dokazuje 
na zahtev nosioca kasnijeg žiga pod uslovom da je raniji žig registrovan najmanje pet 
godina na dan podnošenja predloga. Sadržajem ovog člana, sprovodi se 
usklađivanje domaće regulative sa članom 46. Direktive 2015/2436/ EU.  

Istovremeno je rezultat usklađivanja sa članom 8. Direktive tekst člana 78. 
Predloga zakona kojim se reguliše nedostatak distinktivnosti ili reputacije ranijeg žiga 
u postupku po predlogu za oglašavanje ništavim kasnijeg žiga.    

Odredbama čl.79-80. Predloga zakona propisan je postupak oglašavanja žiga 
ništavim, pokretanje postupka i sadržina predloga za oglašavanje žiga ništavim. U 
članu 80. stav 2. dodata je nova odredba preuzeta iz člana 45. stav 6. Direktive 
2015/2436/ EU po kojoj osnov predloga može biti jedno ili više ranijih prava. 
Uvedena je mogućnost vraćanja u pređašnje stanje u slučaju da se predlog rešenjem 
odbaci zbog neurednosti. Član 81. propisuje donošenje odluke o oglašavanju žiga 
ništavim i njeno dejstvo, koje povlači ništavost žiga od dana podnošenja prijave žiga, 
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u obimu u kom je žig oglašen ništavim, što je u skladu sa članom 47.2 Direktive 
2015/2436/ EU, dok je u skladu sa članom 45.5 Direktive odredba stava 2. koja 
propisuje mogućnost oglašavanja žiga ništavim samo u odnosu na deo robe odnosno 
usluga za koje je registrovan.    

 Poglavlje  IX Predloga zakona propisuje posebne slučajeve prestanka žiga 
normirane kroz odredbe čl. 82-89. U članu 82. Predloga zakona, u odnosu na 
preuzetu odredbu člana 64. važećeg zakona, unet je novi stav 3. kojim se propisuje 
koje se sve korišćenje smatra korišćenjem od strane nosioca žiga. U ovom stavu su 
objedinjene odredbe preuzete iz više članova Direktive 2015/2436/ EU,  to čl. 16.6, 
28.5 i 32, koje regulišu korišćenje žiga uz saglasnost nosioca žiga, od strane 
ovlašećenog korisnika kolektivnog žiga i žiga garancije. 

U članu 83. Predloga zakona izmenjeno je rešenje iz člana 65. važećeg 
zakona, izmenom datuma na koji žig prestaje da važi nakon okončanja postupka po 
zahtevu za prestanak zbog nekorišćenja. Predmetnom izmenom predviđa se da žig 
prestaje da važi na dan podnošenja zahteva za prestanak zbog nekorišćenja. 
Ovakvim rešenjem se efekat nekorišćenja znaka zaštićenog žigom vezuje za zahtev 
koji je na tu posledicu usmeren, umesto za datum registracije koji može biti znatno 
udaljen zbog čega se posledice nekorišćenja neopravdano protežu na vreme kada 
nije bilo zahteva za prestanak žiga. Ova odredba je u skladu sa članom 47. stav 1. 
Direktive 2015/2436/ EU.  

Odredbama ostalih članova u okviru ovog poglavlja regulišu se situacije u 
kojima se može doneti rešenje o prestanku žiga, pokretanje postupka sa sadržinom 
zahteva, tok postupka i odlučivanje u postupku. 

U ovom poglavlju, u članu 85. Predloga zakona propisuju se dodatni razlozi 
za prestanak  kolektivnog žiga, što je posledica usklađivanja sa članom 35. 
navedene Direktive. 

U članu 87. Predloga zakona uvodi se mogućnost podnošenja predloga za 
vraćanje u pređašnje stanje nakon donošenja rešenja o odbacivanju zbog 
neurednosti predloga za oglašavanje ništavim.  

Poglavljem X Predloga zakona obuhvaćene su odredbe čl. 90-103. 
Predloga zakona o građanskopravnoj zaštiti žiga koje su usklađene sa Direktivom 
2004/48/EZ Evropskog parlamenta i saveta od 29. aprila 2004. godine o sprovođenju 
prava intelektualne svojine. Rešenja iz odredbe člana 90. Predloga zakona preuzeta 
su iz važećeg zakona, dok su rešenja iz člana 91. proširena novim odredbama, pre 
svega u cilju bližeg pojašnjenja prava sticaoca licence i korisnika kolektivnog žiga 
odnosno žiga garancije u postupku po tužbi zbog povrede prava. U cilju usklađivanja 
sa članom 25. Direktive 2015/2436/ EU unete su odredbe stavova 2-4.  u skladu sa 
kojima sticalac licence može podneti tužbu samo uz saglasnost nosioca prava, 
odnosno, ukoliko obavesti nocioca prava a ovaj ne podnese tužbu u roku od trideset 
dana, sticalac isključive licence je ovlašćen da sam to učini. Takođe, sticalac licence, 
uz korisnika kolektivnog žiga, odosno žiga garancije, ima pravo da pristupi tužbi zbog 
povrede prava u cilju naknade štete koju je pretrpeo. Istim članom je u stavu 6. 
propisana mogućnost da sud odbije tužbeni zahtev ako se u postupku pred 
nadležnim organom, a na zahtev tuženog, utvrdi da žig tužioca nije korišćen u smislu 
člana 82. Predloga zakona. Navedena izmena izvršena je u cilju preciziranja odredbe 
i samim tim efikasnije primene Zakona o žigovima. U cilju usklađivanja sa članom 17. 
Direktive 2015/2436/ EU uneta je odredba stava 5. kojom se daje ovlašćenje 
tuženom da zatraži da nosilac žiga dokaže ozbiljno korišćenje svog žiga u periodu od 
pet godina pre datuma podnošenja tužbe, a ako se utvrdi da je žig tužioca korišćen 
samo za deo robe odnosno usluga za koje je registrovan, sud će shodno stavu 7. 
ovog člana, prilikom donošenja odluke uzeti u obzir samo one robe odnosno usluge 
za koje je tužilac dokazao korišćenje.  
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Član 92. Predloga zakona se odnosi na tužbu zbog povrede prava i njime se, 
u odnosu na rešenje iz važećeg zakona, tužbeni zahtevi u slučaju povrede prava 
proširuju i preciziraju, uvodi se odgovornost lica čije su usluge korišćene pri povredi 
prava (posrednik) i preciziraju se kriterijumi kojima se sud rukovodi prilikom 
određivanja visine naknade štete u slučaju povrede prava. Navedene izmene rezultat 
su potrebe prakse za jasnijim formulacijama prilikom određivanja sadržine tužbenih 
zahteva, kao potrebe da se odrede precizniji kriterijumi koje sud treba da primeni 
prilikom određivanja visine naknade štete u slučaju povrede prava. Navedene 
izmene izvršene su i u cilju usklađivanja sa članovima 10, 11, 12, 13 i 14. Direktive 
2004/48/EZ o sprovođenju prava intelektualne svojine. 

Odredbom člana 93. Predloga zakona  kojom se reguliše postupak po tužbi, 
unosi se u stavu 1. novina u pogledu utvrđivanja objektivnog roka za podnošenje 
tužbe. Naime, odredba važećeg zakona propisuje objektivni rok od pet godina od 
dana kada je povreda prvi put učinjena, što je u praksi dovodilo do nemogućnosti 
sprečavanja vršenja kao i ponavljanja radnji povrede prava ukoliko nosilac prava nije 
bio upoznat sa prvom radnjom povrede, od čijeg je izvršenja prošlo više od pet 
godina, a radnje povrede su nastavljene i posle proteka tog roka. Predložena izmena 
ima za cilj potpuniju pravnu zaštitu nosioca prava odnosno tužioca u slučaju 
pokretanja postupka zbog povrede prava, stvaranjem mogućnosti da se u slučaju 
kontinuirane povrede rok za podnošenje tužbe računa od dana poslednje učinjene 
povrede. Na taj način se rok za podnošenje tužbe u slučaju kontinuirane povrede 
prava produžava u odnosu na ranije zakonsko rešenje. 

 Članom 94. Predloga zakona uređuje se pribavljanje dokaza i predviđa 
mogućnost da sud u postupku zbog povrede prava naloži dostavljanje dokaza koji se 
nalaze u posedu protivne stranke ili pod njenom kontrolom,  uključujući i bankarske, 
finansijske i poslovne dokumente, vodeći računa o poštovanju propisa kojima se 
uređuje postupanje sa poslovnom tajnom. Navedena izmena izvršena je u cilju 
usklađivanja sa članom 6. Direktive 2004/48/EZ o sprovođenju prava intelektualne 
svojine.  

Odredbom člana 95. Predloga zakona se na potpuniji i detaljniji način 
određuju vrste privremenih mera koje sud može da odredi, predviđa se dodatna 
mogućnost određivanja privremene mere i protiv lica čije su usluge korišćene od 
strane lica koje vređa pravo (posrednik). Takođe, uvode se i nove mere u slučaju 
postojanja okolnosti koje bi mogle ugroziti naknadu štete zbog povrede prava, 
predviđa se nova mogućnost da sud naloži dostavljanje bankarskih, finansijskih, 
poslovnih ili drugih bitnih dokumenata, sve pod pretnjom kazni, primenom odredaba 
zakona kojim se uređuje postupak izvršenja i obezbeđenja. Predmetne izmene 
posledica su usklađivanja sa članom 9. Direktive 2004/48/EZ o sprovođenju prava 
intelektualne svojine. 

Odredbama čl. 96. i 97. Predloga zakona uređuje se postupak za određivanje 
privremene mere i ukidanje privremene mere i naknada štete. Naime, odredbama 
člana 96. Predloga zakona na detaljan način se propisuje postupak za određivanje 
privremene mere, uslovi za izdavanje privremene mere, rokovi za dostavljanje 
rešenja o određivanju privremene mere, rok za pokretanje postupka radi opravdanja 
mere, članom 97. Predloga zakona propisuje se postupak za ukidanje privremene 
mere, mogućnost da lice protiv koga je određena privremena mera u predviđenim 
slučajevima dobije naknadu štete koja mu je naneta privremenom merom. Članom 
98. Predloga zakona predviđeno je da se na pitanja u vezi sa postupkom određivanja 
privremene mere, koja nisu uređena ovim zakonom, shodno primenjuju odredbe 
zakona kojim se uređuju izvršenje i obezbeđenje. Ovim članovima preuzete su, 
grupisane i dopunjene odredbe iz važećeg zakona koje se odnose na postupak 
određivanja i prestanka privremene mere. Navedene izmene unete su u cilju 
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usklađivanja sa članom 9. Direktive 2004/48/EZ o sprovođenju prava intelektualne 
svojine.  

Članom 99. Predloga zakona se na potpuniji i detaljniji način propisuje šta se 
smatra obezbeđenjem dokaza, dok se odredbama člana 100. na detaljan način 
propisuje postupak za određivanje obezbeđenja dokaza, uslovi za izdavanje te mere, 
rokovi za dostavljanje rešenja kojim je određeno obezbeđenje dokaza i rok za 
pokretanje postupka radi opravdanja obezbeđenja dokaza. Članom 101. Predloga 
zakona propisuje se postupak za ukidanje obezbeđenja dokaza, mogućnost da lice 
protiv koga je određeno obezbeđenje dokaza u predviđenim slučajevima dobije 
naknadu štete koja mu je naneta obezbeđenjem dokaza, kao i mogućnost suda da 
odredi polaganje sredstva obezbeđenja u slučaju nastanka štete. Članom 102. 
Predloga zakona predviđeno je da se na pitanja u vezi sa postupkom za 
obezbeđenje dokaza koja nisu uređena ovim zakonom, shodno primenjuju odredbe 
zakona kojim se uređuje parnični postupak. Ovim članovima su preuzete, grupisane i 
dopunjene odredbe člana 76. važećeg zakona koje su se odnosile na postupak 
određivanja i prestanka mere obezbeđenje dokaza. Navedene izmene unete su u 
cilju usklađivanja sa članom 7. Direktive 2004/48/ES o sprovođenju prava 
intelektualne svojine. Shodna primena odredaba zakona kojim se uređuje parnični 
postupak predviđena je po osnovu mišljenja Ministarstva pravde. 

Članom 103. Predloga zakona se na detaljniji način određuju lica kojima sud 
može naložiti dostavljanje informacija u vezi sa povredom prava, kao i njihova 
odgovornost za nastanak štete u slučaju da ne postupe po nalogu suda. Navedenim 
izmenama vrši se usklađivanje sa članom 8. Direktive 2004/48/EZ o sprovođenju 
prava intelektualne svojine.  

Odredbe čl. 104-108. Predloga zakona koje se odnose na tužbu za 
osporavanje žiga i reviziju, preuzimaju se u celosti i neizmenjene iz važećeg zakona.  

Poglavljem XI Predloga zakona su propisane kaznene odredbe.  

Poglavljem XII Predloga zakona propisane su prelazne i završne odredbe. 
Članom 112. Predloga zakona propisano je da će se novi zakon primenjivati na 
prijave za priznanje žiga podnete posle stupanja na snagu ovog zakona po kojima 
upravni postupak nije okončan, kao i na druge postupke u vezi sa žigovima koji su 
započeti posle stupanja na snagu ovog zakona. Članom 113. Predloga zakona 
propisane su odredbe koje se odnose na donošenje podzakonskog akta. Članom 
114. Predloga zakona propisano je da Registar žigova i  Registar  prijava koji su 
ustanovljeni važećim zakonom  nastavljaju da se vode kao Registar žigova u skladu 
sa ovim zakonom. Čl. 115. i 116. Predloga zakona propisan prestanak važećeg 
zakona i dan stupanja na snagu novog propisa. 

IV.  FINANSIJSKA SREDSTVA POTREBNA ZA SPROVOĐENjE ZAKONA 

Za sprovođenje ovog zakona nisu potrebna finansijska sredstva iz budžeta 
Republike Srbije. 
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Analiza efekata  
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Predloženi Zakon o žigovima nastao je zbog potrebe da se otkloni 
neusaglašenost važećeg Zakona sa Direktivom 2004/48/EZ Evropskog parlamenta i 
Saveta od 29.4.2004. godine o sprovođenju prava intelektualne svojine i Direktivom 
2015/2436/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 16.12.2015. godine o usklađivanju 
zakona država članica u oblasti žigova. Pored navedenog, postoji potreba za 
izmenom određenih odredaba važećeg Zakona što je posledica uvođenja 
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elektronskog Registra žigova, odnosno potreba da se dodatno preciziraju određeni 
postupci kao što je postupak obnove registracije žiga.  

Navedeni nedostaci postojećeg zakona naročito imaju uticaj na efikasnost i 
obim zaštite pravnih i ekonomskih interesa nosilaca žigova i drugih subjekata koji 
imaju interes u pogledu zaštite žigova.  

Postojeća zakonska rešenja ne obuhvataju sve oblike građanskopravne 
zaštite žigova predviđene Direktivom 2004/48/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 
29.4.2004. godine, i stoga je zaštita prava nosilaca žigova i drugih subjekata koji 
imaju interes u pogledu zaštite žigova ograničena postojećim zakonodavnim okvirom.   

2. Ciljevi koji se donošenjem zakona postižu 

Odredbe novog zakona imaju za cilj uspostavljanje nivoa zaštite intelektualne, 
industrijske i komercijalne svojine koji je sličan nivou koji postoji u Evropskoj uniji, 
uključujući i delotvorna sredstva za sprovođenje tih prava.  

Predložene izmene u odnosu na važeći Zakon o žigovima u delu u kom se 
odnose na predmet i uslove zaštite žiga, kao i postupak zaštite žiga, imaju pored 
ostalog za cilj da normiraju uvođenje elektronskog Registra žigova. Izmene koje se 
odnose na brisanje Registra prijava žigova posledica su uvođenja jedinstvenog 
elektronskog Registra žigova koji je bez ograničenja svima dostupan na sajtu Zavoda 
za intelektualnu svojinu (u daljem tekstu: Zavoda).  

Jedna od najvažnijih novina je uvođenje sistema prigovora u postupku 
ispitivanja prijava žigova, pored ispitivanja razloga za odbijanje prijave po službenoj 
dužnosti. Na ovaj vrši se usaglašavanje domaćeg zakonodavstva sa Direktivom 
2015/2436/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 16.12.2015. godine o usklađivanju 
zakona država članica u oblasti žigova i prihvata se rešenje koje je već dugi niz 
godina prisutno u nacionalnim zakonodavstvima većine evropskih zemalja i Evropske 
unije.  

 

Odredbe čl. 60, 60a, 60b, 60v Zakona o žigovima, usklađene su sa 
Direktivom 2015/2436/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 16.12.2015. godine o 
usklađivanju zakona država članica u oblasti žigova. Precizirane su odredbe koje se 
odnose na aktivnu legitimaciju za podnošenje predloga za oglašavanje ništavim žiga, 
unete su nove odredbe koje se odnose na prava u postupku predlagača i nosioca 
kasnije registrovanog žiga, odredbe kojima se propisuje da će se u postupku po 
predlogu za oglašavanje ništavim žiga smatrati da je žig predlagača koji je korišćen 
samo za deo roba odnosno usluga, registrovan samo za te robe odnosno usluge, 
kao i u kojim slučajevima će se smatrati da postoji korišćenje žiga u postupku 
pokrenutom po zahtevu za prestanak zbog nekorišćenja. Odredaba koje se odnose 
na postupak po predlogu za oglašavanje ništavim žiga i postupak za prestanak žiga 
zbog nekorišćenja ostvariće pozitivan uticaj na povećanje obima zaštite nosilaca 
prava. 

Odredbe zakona obuhvaćene poglavljem X „Građanskopravna zaštita” 
usklađene su sa Direktivom 2004/48/EZ Evropskog parlamenta i saveta od 29. aprila 
2004. godine o sprovođenju prava intelektualne svojine. Navedene odredbe imaće 
pozitivan uticaj na efikasnije sprovođenje građanskopravne zaštite žigova u Republici 
Srbiji, i doprineće efikasnijem postupanju sudova u čijoj nadležnosti je vođenje 
postupaka za građanskopravnu zaštitu žigova, kao i delotvornijoj pravnoj zaštiti 
nosilaca prava.  Naime, izvršeno je preciziranje tužbenih zahteva u slučaju povrede 
prava. Takođe, uvedena je mogućnost da se tužba zbog povrede prava podnese i 
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protiv lica čije su usluge korišćene pri povredi prava (posrednika) kao i da se protiv 
istog lica odredi privremena mera.   

Novim zakonskim rešenjima stvara se osnov za efikasniju zaštitu u slučaju 
povrede žiga. Naime, izmene u odnosu na važeći Zakon o žigovima koje se odnose 
na kriterijume kojima se sud vodi prilikom određivanja naknade štete u slučaju 
povrede prava usklađene su sa Direktivom 2004/48/EZ Evropskog parlamenta i 
Saveta od 29.4.2004. godine o sprovođenju prava intelektualne svojine, i na detaljniji 
i precizniji način nego u važećem Zakonu, propisuju okolnosti koje sud uzima u obzir 
kako bi na pravičan način odredio visinu i vrstu naknade štete. Odredbe kojima se 
propisuje izricanje privremenih mera i mera obezbeđenja dokaza imaju za cilj 
obezbeđenje efikasnije zaštite nosilaca prava kako u toku samog postupka po tužbi, 
tako i pre podnošenja tužbe. Kada je reč o privremenim merama i merama 
obezbeđenja dokaza bitno je naglasiti da su ovi instituti od odlučujećeg značaja za 
efikasnu zaštitu žigova i drugih prava intelektualne svojine. Naime, svako 
odugovlačenje i odlaganje u toku postupka po tužbi zbog povrede prava može da 
nanese značajnu materijalnu štetu nosiocu žiga.  Privremene mere i mere 
obezbeđenja dokaza izriču se u slučaju postojanja verovatnoće da je pravo 
povređeno ili da povreda prava predstoji. Takođe, uvodi se mogućnost određivanja 
privremene mere u slučaju postojanja verovatnoće da je pravo povređeno ili da će 
biti povređeno prilikom obavljanja privredne delatnosti i u slučaju da postoji 
verovatnoća da će naknada štete u slučaju povrede prava biti osujećena ili znatno 
ugrožena. U tom slučaju sud može odrediti i nove privremene mere predložene 
izmenama i dopunama Zakona i to mere zaplene pokretne i nepokretne imovine i 
zabrane isplate novčanih sredstava sa računa lica protiv koga se predlaže 
određivanje privremene mere. Pored navedenog, precizira se i koje se mere smatraju 
merama obezbeđenja dokaza, uvode se posebni članovi kojima se propisuje 
postupak izdavanja privremene mere i postupak za određivanje obezbeđenja 
dokaza, a u situacijama kada postoji opasnost od nastanka znatne štete na strani 
nosioca prava. U oblasti građanskopravne zaštite članom 76 pod nazivom 
„Pribavljanje dokaza“ predviđena je mogućnost da sud u slučaju postojanja dokaza 
koji se nalaze u posedu protivne stranke ili pod njenom kontrolom, toj stranci naloži 
da ih dostavi, odnosno da dostavi bankarske, finansijske i poslovne dokumente koji 
se nalaze u njenom posedu, ili pod njenom kontrolom, vodeći računa o poštovanju 
propisa o zaštiti poverljivih informacija. Dostavljanje bankarskih, finansijskih, 
poslovnih ili drugih bitnih dokumenata i podataka sud može naložiti i radi određivanja 
i sprovođenja privremene mere.  
 
3. Da li su razmatrane mogućnosti za rešavanje problema bez donošenja akta ? 
 

Mogućnosti za rešavanje problema bez donošenja predloženog Zakona o 
žigovima nisu razmatrane, imajući u vidu pre svega da postojeća zakonska rešenja 
nisu usklađena sa Direktivom 2004/48/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 
29.4.2004. godine o sprovođenju prava intelektualne svojine i Direktivom 
2015/2436/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 16.12.2015. godine o usklađivanju 
zakona država članica u oblasti žigova, kao i da otklanjanje neusaglašenosti nije bilo 
moguće postići bez izmene postojećeg zakonodavnog okvira. 
 
4. Zašto je donošenje akta najbolji način za rešavanje problema ? 
 
 Regulatorna opcija koja se odnosi na mogućnost rešavanja problema 
izmenom ili dopunom nekog drugog propisa nije moguća, s obzirom da se materija 
zaštite žigova kao posebnog prava intelektualne svojine reguliše isključivo Zakonom 
o žigovima. Neregulatorne opcije kao što su bolja primena važećih propisa ili 
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informacione kampanje nisu relevante za rešavanje problema, pošto je problem 
normativne prirode. 
 
5. Na koga će i kako najverovatnije uticati rešenja u zakonu ? 
 
  Rešenja u zakonu će imati  neposredan uticaj na sva lica koja su nosioci 
prava i podnosioci zahteva prema Zakonu o žigovima, sva druga lica koja prema 
Zakonu o žigovima imaju neposredan interes za zaštitu svojih prava i interesa, rad 
sudova koji sprovode postupak građanskopravne zaštite žigova i indirektno, privredu 
u celini. Neposredan uticaj se ogleda u poboljšanju zaštite nosilaca prava u slučaju 
povrede žiga. Preciziranje postupaka i oblika zaštite imaće pozitivan uticaj na 
efikasnost zaštite žigova na teritoriji Republike Srbije i smanjenje nezakonitog 
postupanja na tržištu, što će dalje pozitivno uticati na ekonomsku stabilnost tržišta u 
celini. Takođe, rešenja u zakonu će imati pozitivan uticaj u pogledu zaštite prava 
nosilaca žigova na taj način što će uticati na smanjenje pojava krivotvorenja robe i 
povrede žigova i tako pozitivno uticati na zakonitost poslovanja privrednih subjekata. 

  

6. Kakve troškove će primena zakona izazvati građanima i privredi, a naročito 
malim i srednjim preduzećima? 

Primena ovog zakona neće stvoriti dodatne troškove građanima, privrednim 
društvima ili privredi, niti bilo kojim državnim organima nadležnim za sprovođenje i 
praćenje primene zakona, budući da ne predviđa uvođenje novih procedura.  

 
7. Da li su pozitivne posledice donošenja zakona takve da opravdavaju 
troškove koje će on stvoriti? 

Primena ovog zakona a koja ima za cilj uspostavljanje nivoa zaštite 
intelektualne, industrijske i komercijalne svojine koji je sličan nivou koji postoji u 
Evropskoj uniji, uključujući i delotvorna sredstva za sprovođenje tih prava, neće 
dovesti do dodatnih troškova. 

 

8. Da li se Zakonom podržava stvaranje novih privrednih subjekata na tržištu i 
tržišna konkurencija?  

Sva predložena rešenja nalaze se u funkciji jačanja pravne sigurnosti nosilaca 
prava, kako u fazi registrovanja žigova kod Zavoda za intelektualnu svojinu, tako i u 
postupku građanskopravne zaštite za slučaj povrede prava, i stoga su ova rešenja u 
funkciji podsticanja poštene tržišne konkurencije. U tom smislu, u povoljnim tržišnim i 
ekonomskim uslovima uopšte, ovaj zakon na indirektan način doprinosi stvaranju 
novih privrednih subjekata.   

Nove zakonske odredbe iz oblasti građanskopravne zaštite doprineće 
efikasnijem postupanju sudova u čijoj nadležnosti je vođenje postupaka za 
građanskopravnu zaštitu žigova, i delotvornijoj pravnoj zaštiti nosilaca prava, a 
imajući u vidu uvođenje novih odredaba koje se odnose na mogućnost i postupak za 
izdavanje privremenih mera, mera obezbeđenja dokaza, odredaba kojima se reguliše 
naknada štete i podnošenje tužbe zbog povrede prava.    

 
 
 

9. Da li su sve zainteresovane strane imale priliku da se izjasne o 
zakonu? 
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 O Nacrtu zakona o žigovima sprovedena je javna rasprava u periodu od 24. 
jula do 13. avgusta 2019. godine u skladu sa Zaključkom Odbora za privredu i 
finansije 05 Broj: 011-7189/2019 od 18. jula 2019. godine.  
  

10. Koje će se mere tokom primene zakona preduzeti da bi se postiglo 
ono što se zakonom predviđa?  

 
Za izvršenje Zakona o žigovima biće potrebno doneti Pravilnik kojim se bliže 

određuje sadržina zahteva propisanih u zakonu kao i njihovih  priloga.  
 
Primena Zakona o žigovima ne iziskuje nikakve dodatne organizacione, 

informacione, kadrovske, edukativne, normativne i druge mere, da bi se postigao 
efekat predloženih zakonskih odredaba. Predlagač smatra da je neophodno samo 
dosledno sprovođenje odredaba zakona od strane nadležnih organa i drugih 
subjekata na koje se zakon odnosi, da bi bili ostvareni ciljevi označeni ovom 
analizom. 
 

Zavod za intelektualnu svojinu će preko svog Edukativno informativnog centra 
i ubuduće kao i do sada sprovoditi sve aktivnosti edukativnog tipa u cilju 
promovisanja pravilne primene zakona i pružati usluge dijagnostike intelektualne 
svojine. Navedene aktivnosti podrazumevaju seminare i radionice namenjene 
različitim grupama korisnika: privrednim društvima, istraživačkim institutima, 
fakultetima, sudovima, policiji, tržišnoj inspekciji, carini, medijima i drugim 
zainteresovanim pravnim i fizičkim licima.  

 
Posebno je značajna informaciona uloga Zavoda koja se ostvaruje pružanjem 

stručne pomoći privrednim subjektima i svim drugim zainteresovanim licima u 
pogledu ostvarivanja prava na zaštitu žiga. Sva zainteresovana lica mogu da izvrše 
uvid u Registar žigova kao javno dostupnu elektronsku bazu podataka koja se nalazi 
na sajtu Zavoda. Informaciona uloga Zavoda ostvaruje se i preko rada javne 
čitaonice u kojoj se mogu dobiti informacije o pravima intelektualne svojine što 
obuhvata i informacije o žigovima, postupcima koje Zavod sprovodi za njihovu 
zaštitu, načinu sastavljanja prijava za zaštitu i korišćenju informacija dostupnih u 
bazama podataka koje se nalaze na sajtu Zavoda.  
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IZJAVA O USKLAĐENOSTI PROPISA SA PROPISIMA EVROPSKE UNIJE 

 
1. Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

 Obrađivač: Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja  
 
2. Naziv propisa 
Predlog zakona o žigovima  
Draft Law on Trademarks 
  
3. Usklađenost propisa sa odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju 
između Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa jedne strane, i 
Republike Srbije sa druge strane(„Službeni glasnik RS”, broj 83/08)(u daljem 
tekstu: Sporazum): 
 
a) Odredba Sporazuma koja se odnose na normativnu sadržinu propisa –  

- Deo VI, član 75. Sporazuma (Intelektualna, industrijska i komercijalna 
svojina)  

 
 
b) Prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma –  

Prema članu 75. stav 3. Sporazuma rok za obezbeđenje nivoa zaštite 
industrijske svojine koji je sličan nivou koji postoji u Zajednici je najkasnije 5 godina 
od stupanja na snagu Sporazuma. 
 
 
v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma 
- Predloženim propisom u potpunosti biće ispunjeni zahtevi koji proizilaze iz odredbe 
člana 75. Sporazuma.  
 
g) Razlozi za delimično ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje 
proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma  
 
d) Veza sa Nacionalnim programom za integraciju Republike Srbije u Evropsku 
uniju– Planom rada Vlade za 2018. godinu predviđeno je usvajanje Predloga zakona 
o žigovima za mart 2018. godine 
 
4. Usklađenost propisa sapropisima Evropske unije 
a) Navođenje primarnih izvora prava EU i usklađenost sa njima 
b) Navođenje sekundarnih izvora prava EU i usklađenost sa njima 
1. Directive 2004/48/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April 
2004 on the enforcement of intellectual property rights (OJ L 157, 30.4.2004), Celex 
No. 32004L0048, Direktiva 2004/48/EZ Evropskog parlamenta i saveta od 29. aprila 
2004. godine o sprovođenju prava intelektualne svojine 
  - potpuno usklađen 
2. Directive (EU) 2015/2436 of the european parliament and of the council of 16 
December 2015 to approximate the laws of the Member States relating to trade 
marks (OJ L 336, 23.12.2015), Celex No. 32015L2436, Direktiva 2015/2436/EU 
Evropskog parlamenta i Saveta od 16. decembra 2015. godine o usklađivanju 
zakona država članica u vezi žigova  
- potpuno usklađen 
v) Navođenje ostalih izvora prava EU i usklađenost sa njima 
g) Razlozi za delimičnu usklađenost, odnosno neusklađenost 
d) Rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti propisa sa 
propisima Evropske unije 
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5. Ukoliko ne postoje odgovarajući propisi Evropske unije sa kojima je 
potrebno obezbediti usklađenost treba konstatovati tu činjenicu. U ovom 
slučaju nije potrebno popunjavati Tabelu usklađenosti propisa. 
 
6. Da li su prethodno navedeni izvori prava EU prevedeni na srpski jezik?    
Postoji radna verzija prevoda propisa EU.   
7. Da li je propis preveden na neki službeni jezik EU? 
 

   - nije 
 
 
 
 
 
 

 
8. Saradnja sa Evropskom unijom i učešće konsultanata u izradi propisai 
njihovo mišljenje o usklađenosti / 

U izradi propisa nisu učestvovali konsultanti, ali su uzete u obzir sve sugestije 
eksperata Evropske komisije date u okviru skrininga za Poglavlje 7 – Pravo 
intelektualne svojine i koje su implementirane u Predlog Zakona o žigovima. 
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Tabela usklađenosti 

 

Direktiva 2004/48/EC 

Evropskog Parlamenta i 

Saveta od 29.4.2004. 

godine o sprovođenju 

prava intelektualne 

svojine   

Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač: Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja 

Propisi Republike Srbije 

0.1 Predlog zakona o žigovima 

0.2  Zakon o obligacionim odnosima 

 

1  2 3  4 5 5  7 

Član Tekst Propis Član Sadržaj Usaglašenost1 Primedbe 

 
1 This Directive 

concerns the 
measures, 
procedures and 
remedies necessary 
to ensure the 
enforcement of 
intellectual property 
rights. For the 
purposes of this 
Directive, the term 
‘intellectual property 
rights’ includes 
industrial property 
rights. 

   Odredba nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 

 

2 1. Without prejudice 
to the means which 
are or may be 
provided for in 
Community or 
national legislation, 
in so far as those 
means may be more 
favourable for 
rightholders, the 
measures, 
procedures and 
remedies provided 
for by this Directive 
shall apply, in 
accordance with 
Article 3, to any 
infringement of 
intellectual property 
rights as provided for 
by Community law 
and/or by the 
national law of the 
Member State 
concerned. 
 
2. This Directive 
shall be without 
prejudice to the 
specific provisions 
on the enforcement 
of rights and on 
exceptions contained 
in Community 
legislation 
concerning copyright 
and rights related to 
copyright, notably 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 
o žigovima 
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Tabela usklađenosti 

 

Direktiva 2004/48/EC 

Evropskog Parlamenta i 

Saveta od 29.4.2004. 

godine o sprovođenju 

prava intelektualne 

svojine   

Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač: Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja 

Propisi Republike Srbije 

0.1 Predlog zakona o žigovima 

0.2  Zakon o obligacionim odnosima 

 

1  2 3  4 5 5  7 

Član Tekst Propis Član Sadržaj Usaglašenost1 Primedbe 

 
those found in 
Directive 
91/250/EEC and, in 
particular, Article 7 
thereof or in 
Directive 
2001/29/EC and, in 
particular, Articles 2 
to 6 and Article 8 
thereof. 
 
3. This Directive 
shall not affect: 
(a) the Community 
provisions governing 
the substantive law 
on intellectual 
property, Directive 
95/46/EC, Directive 
1999/93/EC or 
Directive 
2000/31/EC, in 
general, 
and Articles 12 to 15 
of Directive 
2000/31/EC in 
particular; 
(b) Member States’ 
international 
obligations and 
notably the TRIPS 
Agreement, including 
those relating to 
criminal procedures 
and penalties; 
(c) any national 
provisions in Member 
States relating to 
criminal procedures 
or penalties in 
respect of 
infringement of 
intellectual property 
rights.  

3  1. Member States 
shall provide for the 
measures, 
procedures and 
remedies necessary 
to ensure the 
enforcement of the 
intellectual property 
rights covered by 
this Directive. Those 
measures, 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 
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procedures and 
remedies shall be 
fair and equitable 
and shall not 
be unnecessarily 
complicated or 
costly, or entail 
unreasonable time-
limits or 
unwarranted delays.  
 
2. Those measures, 
procedures and 
remedies shall also 
be effective, 
proportionate and 
dissuasive and shall 
be applied in such a 
manner as to avoid 
the creation of 
barriers to legitimate 
trade and to provide 
for safeguards 
against their abuse. 

4 1. Member States 
shall recognise as 
persons entitled to 
seek application 
of the measures, 
procedures and 
remedies referred to 
in this chapter: 
(a) the holders of 
intellectual property 
rights, in accordance 
with 
the provisions of the 
applicable law; 
(b) all other persons 
authorised to use 
those rights, in 
particular 
licensees, in so far 
as permitted by and 
in accordance with 
the 
provisions of the 
applicable law; 
(c) intellectual 
property collective 
rights-management 
bodies which are 
regularly recognised 
as having a right to 
represent holders of 

0.1 91 Tužbu zbog povrede 

prava može podneti 

nosilac žiga, podnosilac 

prijave, sticalac licence, 

korisnik kolektivnog žiga 

uz saglasnost nosioca 

kolektivnog žiga i 

korisnik žiga garancije uz 

saglasnost nosioca žiga 

garancije.  

Sticalac licence, osim ako 

je drugačije predviđeno 

ugovorom o licenci, može 

podneti tužbu zbog 

povrede prava samo uz 

saglasnost nosioca prava. 

Potpuno usklađeno  



61 

 

Tabela usklađenosti 

 

Direktiva 2004/48/EC 

Evropskog Parlamenta i 

Saveta od 29.4.2004. 

godine o sprovođenju 

prava intelektualne 

svojine   

Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač: Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja 

Propisi Republike Srbije 

0.1 Predlog zakona o žigovima 

0.2  Zakon o obligacionim odnosima 

 

1  2 3  4 5 5  7 

Član Tekst Propis Član Sadržaj Usaglašenost1 Primedbe 

 
intellectual property 
rights, in so far as 
permitted by and in 
accordance with the 
provisions of the 
applicable law; 
(d) professional 
defence bodies which 
are regularly 
recognised as having 
a right to represent 
holders of intellectual 
property rights, in so 
far as permitted by 
and in accordance 
with the provisions 
of the applicable law. 

5  For the purposes of 
applying the 
measures, 
procedures and 
remedies 
provided for in this 
Directive, 
(a) for the author of 
a literary or artistic 
work, in the absence 
of 
proof to the 
contrary, to be  
regarded as such, 
and consequently 
to be entitled to 
institute 
infringement 
proceedings, it shall 
be sufficient for 
his/her name to 
appear on the work 
in the usual manner; 
 
(b) the provision 
under (a) shall apply 
mutatis mutandis to 
the 
holders of rights 
related to copyright 
with regard to their 
protected subject 
matter. 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 

 

6.1  Member States shall 
ensure that, on 
application by a 
party which has 
presented 

0.1 94.1. Ako se stranka koja je 

učinila verovatnim svoje 

navode poziva na dokaz 

koji se nalazi u posedu 

Potpuno usklađeno  
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reasonably available 
evidence sufficient to 
support its claims, 
and has, in 
substantiating those 
claims, specified 
evidence which lies 
in the control of the 
opposing party, the 
competent judicial 
authorities may 
order that such 
evidence be 
presented by the 
opposing party, 
subject to the 
protection of 
confidential 
information. For the 
purposes of this 
paragraph, Member 
States may provide 
that a reasonable 
sample of a 
substantial number 
of copies of a work 
or any other 
protected object be 
considered by the 
competent judicial 
authorities to 
constitute reasonable 
evidence. 

protivne stranke ili pod 

njenom kontrolom, sud će 

protivnoj stranci naložiti 

da dostavi taj dokaz, 

vodeći računa o primeni 

propisa kojima se uređuje 

postupanje sa poslovnom 

tajnom. 

6.2  Under the same 
conditions, in the 
case of an 
infringement 
committed on a 
commercial scale 
Member States shall 
take such measures 
as are necessary to 
enable the 
competent judicial 
authorities to order, 
where appropriate, 
on application by a 
party, the 
communication of 
banking, financial or 
commercial 
documents under the 
control of the 
opposing party, 
subject to the 

0.1 94.2. Pod uslovom iz stava 1. 

ovog člana, u slučaju 

povrede prava prilikom 

obavljanja privredne 

delatnosti, sud će na 

predlog tužioca naložiti 

tuženom da dostavi 

bankarske, finansijske i 

poslovne dokumente koji 

se nalaze u njegovom 

posedu ili pod njegovom 

kontrolom, vodeći računa 

o primeni propisa kojima 

se uređuje postupanje sa 

poslovnom tajnom. 

Potpuno usklađeno  
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protection of 
confidential 
information. 

7.1 Member States shall 
ensure that, even 
before the 
commencement 
of proceedings on 
the merits of the 
case, the competent 
judicial authorities 
may, on application 
by a party who has 
presented 
reasonably available 
evidence to support 
his/her claims that 
his/her intellectual 
property right has 
been infringed or is 
about to be 
infringed, order 
prompt and effective 
provisional measures 
to preserve relevant 
evidence in respect 
of the alleged 
infringement, subject 
to the protection of 
confidential 
information. 

0.1 99.1. Na predlog lica koje učini 

verovatnim da je njegovo 

pravo povređeno ili da će 

biti povređeno, sud može 

u toku, kao i pre 

pokretanja parničnog 

postupka odrediti 

obezbeđenje dokaza 

vodeći računa o primeni 

propisa kojima se uređuje 

postupanje sa poslovnom 

tajnom.   

Potpuno usklađeno  

7.1 Such measures may 
include the detailed 
description, with or 
without the taking of 
samples, or the 
physical seizure of 
the infringing goods, 
and, in appropriate 
cases, the materials 
and implements used 
in the production 
and/or distribution of 
these goods and the 
documents relating 
thereto. 

0.1 99.2. Obezbeđenjem dokaza u 

smislu ovog zakona 

smatra se: 

 pribavljanje detaljnog 

opisa proizvoda kojima se 

povređuje pravo, sa ili 

bez uzimanja uzorka tih 

proizvoda; 

oduzimanje proizvoda ili 

dela proizvoda kojima se 

povređuje pravo i ako je 

to opravdano, oduzimanje 

dokumenata, materijala i 

predmeta koji su 

upotrebljeni u proizvodnji  

ili stavljanju u promet 

predmeta kojima se vrši 

Potpuno usklađeno  
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povreda prava; 

pregled prostorija, vozila, 

knjiga, dokumenata, 

ispitivanje svedoka i 

veštaka.  
 

7.1 Those measures 
shall be taken, if 
necessary without 
the other party 
having been heard, 
in particular where 
any delay is likely to 
cause irreparable 
harm to the 
rightholder or where 
there is a 
demonstrable risk of 
evidence being 
destroyed. 

0.1 100.1. Sud može odrediti 

obezbeđenje dokaza 

odmah po prijemu 

predloga za obezbeđenje 

dokaza i bez izjašnjenja 

protivne stranke, a 

naročito ako postoji 

opasnost da zbog 

odlaganja predlagač 

pretrpi nenadoknadivu 

štetu ili da neki dokaz 

neće moći da se izvede ili 

da će njegovo kasnije 

izvođenje biti otežano. 

 

Potpuno usklađeno  

7.1 Where measures to 
preserve evidence 
are adopted without 
the other party 
having been heard, 
the parties affected 
shall be given notice, 
without delay after 
the execution of the 
measures at the 
latest.  
 

0.1 100.2. Rešenje kojim je 

određeno obezbeđenje 

dokaza, u slučaju iz stava 

1. ovog člana, dostaviće 

se strankama u postupku 

bez odlaganja, najkasnije 

po sprovođenju mere. 

 

Potpuno usklađeno  

7.1 A review, including a 
right to be heard, 
shall take place 
upon request of the 
parties affected with 
a view to deciding, 
within 
a reasonable period 
after the notification 
of the measures, 
whether the 
measures shall be 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 
o žigovima 
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modified, revoked or 
confirmed. 

7.2 Member States shall 
ensure that the 
measures to 
preserve evidence 
may be subject to 
the lodging by the 
applicant of 
adequate security or 
an equivalent 
assurance intended 
to ensure 
compensation for 
any prejudice 
suffered by the 
defendant as 
provided for in 
paragraph 4. 

0.1 101.3. Sud može usloviti 

određivanje obezbeđenja 

dokaza polaganjem 

odgovarajućeg novčanog 

iznosa kao sredstva 

obezbeđenja u slučaju 

nastanka štete iz stava 2. 

ovog člana. 

Potpuno usklađeno  

7.3 Member States shall 
ensure that the 
measures to 
preserve evidence 
are revoked or 
otherwise cease to 
have effect, upon 
request of the 
defendant, without 
prejudice to the 
damages which may 
be claimed, if the 
applicant does not 
institute, within a 
reasonable period, 
proceedings leading 
to a decision on the 
merits of the case 
before the 
competent judicial 
authority, the period 
to be determined by 
the judicial authority 
ordering the 
measures where the 
law of a Member 
State so permits or, 
in the absence of 
such determination, 
within a period not 
exceeding 20 
working days or 31 
calendar days, 
whichever is the 
longer. 

0.1 100.3. 
 
 
 
 
 
 
 

Kada je obezbeđenje 

dokaza određeno pre 

pokretanja parničnog 

postupka tužba zbog 

povrede prava se mora 

podneti u roku od 30 dana 

od dana donošenja rešenja 

o određivanju 

obezbeđenja dokaza. 

 

Potpuno usklađeno  
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7.4 Where the measures 

to preserve evidence 
are revoked, or 
where they lapse due 
to any act or 
omission by the 
applicant, or where it 
is subsequently 
found that there has 
been no infringement 
or threat of 
infringement of an 
intellectual property 
right, the judicial 
authorities shall have 
the authority to 
order the applicant, 
upon request of the 
defendant, to 
provide the 
defendant 
appropriate 
compensation for 
any injury caused by 
those measures. 

0.1 101.2. Ako postupak bude 

obustavljen i sprovedene 

radnje budu ukinute, ili 

ako sud utvrdi da povreda 

prava nije učinjena ili da 

nije postojala ozbiljna 

opasnost da će pravo biti 

povređeno, protivna 

stranka ima pravo na 

naknadu štete koja joj je 

naneta obezbeđenjem 

dokaza. 

  

Potpuno usklađeno  

 
7.5  

Member States may 
take measures to 
protect witnesses’ 
identity. 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 

 

8.1.a Member States shall 
ensure that, in the 
context of 
proceedings 
concerning an 
infringement of an 
intellectual property 
right and in response 
to a justified and 
proportionate 
request of the 
claimant, the 
competent judicial 
authorities may 
order that 
information on the 
origin and 
distribution networks 
of the goods or 
services which 
infringe an 
intellectual property 
right be provided by 
the infringer and/or 
any other person 

0.1 103.1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
103.2.1. 
 

Sud može, da naloži licu 

koje je izvršilo povredu 

prava da pruži 

informacije o poreklu i 

distributivnim kanalima 

robe, odnosno usluga 

kojima se vrši povreda 

prava, uključujući 

podatke o licima koja su 

učestvovala u povredi 

prava, kao i da preda 

dokumente koji su u vezi 

sa povredom prava. 

 

Dostavljanje informacija 

iz stava 1. ovog člana sud 

može naložiti i drugom 

licu: 

Potpuno usklađeno  
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who:  
 
a) was found in 
possession of the 
infringing goods on a 
commercial 
scale; 

 

1) kod koga je pronađena 

roba prilikom obavljanja 

privredne delatnosti, a 

kojom se povređuje 

pravo; 

 
8.1.b b) was found to be 

using the infringing 
services on a 
commercial scale; 

0.1 103.2.2. 2) koje koristi usluge 

pružene prilikom 

obavljanja privredne 

delatnosti, a kojima se 

povređuje pravo; 

 

Potpuno usklađeno  

8.1.c  c) was found to be 
providing on a 
commercial scale 
services 
used in infringing 
activities; or 

0.1 103.2.3. 3) koje prilikom 

obavljanja privredne 

delatnosti pruža usluge 

koje se koriste u 

aktivnostima kojima se 

povređuje pravo; 

 

Potpuno usklađeno  

8.1.d  d) was indicated by 
the person referred 
to in point (a), (b) or 
(c) 
as being involved in 
the production, 
manufacture or 
distribution of the 
goods or the 
provision of the 
services. 

0.1 103.2.4. 4) koje je od strane lica iz 

tač. 1), 2) ili 3) ovog 

stava navedeno kao lice 

uključeno u proizvodnju 

ili distribuciju robe ili 

pružanje usluga kojima se 

povređuje pravo. 

 

Potpuno usklađeno  

8.2 
 
 
 
 
8.2.a 

The information 
referred to in 
paragraph 1 shall, as 
appropriate, 
comprise: 
 
a) the names and 
addresses of the 
producers, 
manufacturers, 
distributors, 
suppliers and other 
previous holders of 
the 
goods or services, as 
well as the intended 

0.1 103.3. 
 
 
 
103.3.1 

Pod informacijama iz 

stava 1. ovog člana 

smatraju se naročito: 

 

1) podaci o 

proizvođačima, 

distributerima, 

dobavljačima i drugim 

licima koja su prethodno 

bila uključena u 

proizvodnju ili 

Potpuno usklađeno  
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wholesalers and 
retailers; 

distribuciju robe ili 

pružanje usluga, kao i o 

prodavcima kojima je 

roba namenjena; 

 
8.2.b b) information on the 

quantities produced, 
manufactured, 
delivered, 
received or ordered, 
as well as the price 
obtained for the 
goods or services in 
question. 
 

0.1 103.3.2 2) podaci o količinama 

proizvedene, isporučene 

ili naručene robe ili 

usluga, kao i o cenama 

takve robe ili usluga. 

 

Potpuno usklađeno  

8.3 
 
 
 
 
8.3.a 

Paragraphs 1 and 2 
shall apply without 
prejudice to other 
statutory provisions 
which:  
 
a) grant the 
rightholder rights to 
receive fuller 
information;  
b) govern the use in 
civil or criminal 
proceedings of the 
information 
communicated 
pursuant to this 
Article;  
c) govern 
responsibility for 
misuse of the right 
of information; or 
d) afford an 
opportunity for 
refusing to provide 
information 
which would force 
the person referred 
to in paragraph 1 to 
admit to his/her own 
participation or that 
of his/her close 
relatives in an 
infringement of an 
intellectual property 
right; or  
e) govern the 
protection of 
confidentiality of 

  
 
 
 

 Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 
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information sources 
or the processing of 
personal data. 

9.1 
 
 
 
 
 
9.1.a  

Member States shall 
ensure that the 
judicial authorities 
may, 
at the request of the 
applicant: 
 
a) issue against the 
alleged infringer an 
interlocutory 
injunction intended 
to prevent any 
imminent 
infringement of an 
intellectual property 
right, or to forbid, on 
a provisional basis 
and 
subject, where 
appropriate, to a 
recurring penalty 
payment where 
provided for by 
national law, the 
continuation of the 
alleged 
infringements of that 
right, or to make 
such continuation 
subject to the 
lodging of 
guarantees intended 
to ensure the 
compensation of the 
rightholder; an 
interlocutory 
injunction 
may also be issued, 
under the same 
conditions, against 
an intermediary 
whose services are 
being used by a third 
party to infringe an 
intellectual property 
right; injunctions 
against 
intermediaries whose 
services are used by 
a third party to 
infringe a copyright 
or a related right are 

0.1 95.1 
 
 
 
 
 
 
 
95.1.3 
 
 
 
 
 
95.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
95.2 
 
 
 
 
 
 

Na predlog lica koje učini 

verovatnim da je njegovo 

pravo povređeno ili da će 

biti povređeno, sud može 

odrediti privremenu 

meru: 

 

 

3. zabrane preduzimanja 

radnji kojima se vrši 

povreda prava ili koje 

predstavljaju ozbiljnu 

pretnju da će pravo biti 

povređeno. 
 

Lice kome je izdata 

zabrana iz stava 1. tač. 2) 

i 3) i stava 3. tačka 2) 

ovog člana, kao i nalog iz 

stava 4. istog člana, a koje 

ne postupi po izrečenoj 

zabrani, odnosno nalogu, 

kazniće se u skladu sa 

odgovarajućim 

odredbama zakona kojim 

se uređuje postupak 

izvršenja i obezbeđenja. 
 

Privremena mera se 

može, pod istim 

uslovima, odrediti i protiv 

svakog lica čije usluge je 

koristilo lice koje vređa 

pravo (posrednik).  

 

  

Potpuno usklađeno  
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covered by Directive 
2001/29/EC; 

9.1.b b) order the seizure 
or delivery up of the 
goods suspected of 
infringing an 
intellectual property 
right so as to 
prevent their entry 
into or movement 
within the channels 
of commerce. 

0.1 95.1.1 Na predlog lica koje učini 

verovatnim da je njegovo 

pravo povređeno ili da će 

biti povređeno, sud može 

odrediti privremenu 

meru: 

 

1. oduzimanja, odnosno 

isključenja iz prometa 

predmeta kojima se vrši 

povreda prava; 
 

Potpuno usklađeno  

9.2  In the case of an 
infringement 
committed on a 
commercial scale, 
the Member States 
shall ensure that, if 
the injured party 
demonstrates 
circumstances likely 
to endanger the 
recovery of 
damages, the judicial 
authorities may 
order the 
precautionary 
seizure of the 
movable and 
immovable property 
of the alleged 
infringer, including 
the blocking of 
his/her bank 
accounts and other 
assets. To that end, 
the competent 
authorities may 
order the 
communication of 
bank, financial or 
commercial 
documents, or 
appropriate access to 
the relevant 
information. 

0.1 95.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
95.4 
 
 
 
 
 
 
 
 

Na predlog lica koje učini 

verovatnim da je njegovo 

pravo povređeno ili da će 

biti povređeno prilikom 

obavljanja privredne 

delatnosti i koje učini 

verovatnim postojanje 

okolnosti koje bi osujetile 

ili znatno ugrozile 

naknadu štete u slučaju 

povrede prava, sud može 

pored privremenih mera 

iz stava 1. odrediti i 

privremene mere: 

 

1. zaplene pokretne i 

nepokretne imovine lica 

protiv koga se predlaže 

određivanje privremene 

mere; 

 

2. zabrane isplate 

novčanih sredstava sa 

računa lica protiv koga se 

predlaže određivanje 

privremene mere. 

Potpuno usklađeno  
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Radi određivanja i 

sprovođenja privremene 

mere iz stava 3. ovog 

člana sud može naložiti 

dostavljanje bankarskih, 

finansijskih, poslovnih ili 

drugih bitnih dokumenata 

i podataka ili naložiti da 

se omogući pristup tim 

dokumentima i podacima. 

 
 

9.3  The judicial 
authorities shall, in 
respect of the 
measures 
referred to in 
paragraphs 1 and 2, 
have the authority to 
require 
the applicant to 
provide any 
reasonably available 
evidence in 
order to satisfy 
themselves with a 
sufficient degree of 
certainty 
that the applicant is 
the rightholder and 
that the applicant’s 
right 
is being infringed, or 
that such 
infringement is 
imminent. 

0.1 95.1 Na predlog lica koje učini 

verovatnim da je njegovo 

pravo povređeno ili da će 

biti povređeno, sud može 

odrediti privremenu 

meru: 
 

Potpuno usklađeno  

9.4 Member States shall 
ensure that the 
provisional measures 
referred to in 
paragraphs 1 and 2 
may, in appropriate 
cases, be taken 
without the 
defendant having 
been heard, in 
particular where any 
delay would cause 
irreparable harm to 

0.1 96.1 Sud može odrediti 

privremenu meru odmah 

po prijemu predloga za 

određivanje privremene 

mere i bez prethodnog 

izjašnjenja protivne 

stranke, a naročito ako 

postoji opasnost da zbog 

odlaganja predlagač 

pretrpi nenadoknadivu 

Potpuno usklađeno  
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the rightholder. 
 
 
 

štetu.  

 

9.4 In that event, the 
parties shall be so 
informed without 
delay after the 
execution of the 
measures at the 
latest.  
 

0.1 96.2 Rešenje kojim je 

određena privremena 

mera, u slučaju iz stava 1. 

ovog člana, dostaviće se 

strankama u postupku bez 

odlaganja, a najkasnije po 

sprovođenju mere. 

 

Potpuno usklađeno  

9.4 A review, including a 
right to be heard, 
shall take place upon 
request of the 
defendant with a 
view to deciding, 
within a reasonable 
time after 
notification of the 
measures, whether 
those measures shall 
be modified, revoked 
or confirmed. 

0.1 96.4 Na postupak po predlogu 

za određivanje 

privremene mere, shodno 

se primenjuju 

odgovarajuće odredbe 

zakona kojim se uređuje 

postupak izvršenja i 

obezbeđenja. 

Potpuno usklađeno  

9.5  Member States shall 
ensure that the 
provisional measures 
referred to in 
paragraphs 1 and 2 
are revoked or 
otherwise cease to 
have effect, upon 
request of the 
defendant, if the 
applicant does not 
institute, within a 
reasonable period, 
proceedings leading 
to a decision on the 
merits of the case 
before the 
competent judicial 
authority, the period 
to be determined by 
the judicial authority 
ordering the 
measures where the 
law of a Member 
State so permits or, 
in the absence of 

0.1 96.3. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
97.1 

Kada je privremena mera 

određena pre pokretanja 

parničnog postupka, 

tužba, radi opravdanja 

mere, mora se podneti u 

roku od 30 dana od dana 

donošenja rešenja o 

određivanju privremene 

mere.  

Ako u roku iz člana 96. 

stav 3. ovog zakona tužba 

ne bude podneta, sud će 

na predlog lica protiv 

koga je privremena mera 

određena obustaviti 

postupak po privremenoj 

meri  i ukinuti sprovedene 

Potpuno usklađeno  
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such determination, 
within a period not 
exceeding 20 
working days or 31 
calendar days, 
whichever is the 
longer. 

radnje.  

9.6 The competent 
judicial authorities 
may make the 
provisional measures 
referred to in 
paragraphs 1 and 2 
subject to the 
lodging by the 
applicant of 
adequate security or 
an equivalent 
assurance intended 
to ensure 
compensation for 
any prejudice 
suffered by the 
defendant as 
provided for in 
paragraph 7. 

0.1 97.3 Sud može usloviti 

određivanje privremene 

mere polaganjem 

odgovarajućeg novčanog 

iznosa kao sredstva 

obezbeđenja u slučaju 

nastanka štete iz stava 2. 

ovog člana. 

Potpuno usklađeno  

9.7 Where the 
provisional measures 
are revoked or 
where they lapse due 
to any act or 
omission by the 
applicant, or where it 
is subsequently 
found that there has 
been no infringement 
or threat of 
infringement of an 
intellectual property 
right, the judicial 
authorities shall have 
the authority to 
order the applicant, 
upon request of the 
defendant, to 
provide the 
defendant 
appropriate 
compensation for 
any injury caused by 
those measures. 

0.1 97.2 Ako postupak po 

privremenoj meri bude 

obustavljen i sprovedene 

radnje budu ukinute u 

skladu sa ovim članom, ili 

ako sud utvrdi da povreda 

prava nije učinjena ili da 

nije postojala ozbiljna 

opasnost da će pravo biti 

povređeno, lice protiv 

koga je određena 

privremena mera ima 

pravo na naknadu štete 

koja joj je naneta 

privremenom merom. 

Potpuno usklađeno  

10.1 Without prejudice to 
any damages due to 
the rightholder by 
reason of the 

0.1 92.1 
 
 
 

U slučaju povrede prava, 

tužilac tužbom može da 

Potpuno usklađeno  
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infringement, and 
without 
compensation of any 
sort, Member States 
shall ensure that the 
competent judicial 
authorities may 
order, at the request 
of the applicant, that 
appropriate 
measures be taken 
with regard to goods 
that they have found 
to be infringing an 
intellectual property 
right and, in 
appropriate cases, 
with regard to 
materials and 
implements 
principally used in 
the creation or 
manufacture of those 
goods. Such 
measures shall 
include: 
(a) recall from the 
channels of 
commerce; 
(b) definitive 
removal from the 
channels of 
commerce; or 
(c) destruction 
 

92.1.5 
 
 
 
 
 
92.1.6 

zahteva naročito:  

5) oduzimanje, odnosno 

trajno isključenje iz 

prometa ili uništenje ili 

preinačenje, bez naknade, 

predmeta kojima je 

izvršena povreda; 

6) zabranu otuđenja, 

oduzimanje, ili uništenje, 

bez naknade, materijala i 

predmeta koji su 

upotrebljeni u proizvodnji 

predmeta kojima je 

izvršena povreda prava. 
 

10.2 The judicial 
authorities shall 
order that those 
measures be carried 
out at the expense of 
the infringer, unless 
particular reasons 
are invoked for not 
doing so. 

0.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

92.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Oštećeni ima pravo na 

naknadu materijalne i 

nematerijalne štete. 

Potpuno usklađeno  

10.3 In considering a 
request for 
corrective measures, 
the need 
for proportionality 
between the 
seriousness of the 

0.1 92.2 Pri razmatranju tužbenih 

zahteva iz stava 1. tač. 5) 

i 6) ovog člana, sud 

uzima u obzir srazmeru 

između ozbiljnosti 

Potpuno usklađeno  
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infringement 
and the remedies 
ordered as well as 
the interests of third 
parties shall be 
taken into account. 

povrede prava i tužbenog 

zahteva, kao i interese 

trećih lica. 
 

11 Member States shall 
ensure that, where a 
judicial decision is 
taken 
finding an 
infringement of an 
intellectual property 
right, the judicial 
authorities may issue 
against the infringer 
an injunction aimed 
at prohibiting the 
continuation of the 
infringement. Where 
provided for by 
national law, non-
compliance with an 
injunction shall, 
where appropriate, 
be subject to a 
recurring penalty 
payment, with a 
view to ensuring 
compliance.  
 

0.1 92.1.2 U slučaju povrede prava, 

tužilac tužbom može da 

zahteva naročito:  

2) zabranu radnji kojima 

se vrši povreda ili radnji 

koje predstavljaju 

ozbiljnu pretnju da će 

pravo biti povređeno, kao 

i zabranu ponavljanja 

takvih ili sličnih radnji 

pod pretnjom plaćanja 

primerenog novčanog 

iznosa tužiocu; 

Potpuno usklađeno  

11 Member States shall 
also ensure that 
rightholders are in a 
position to apply for 
an injunction against 
intermediaries whose 
services are used by 
a third party to 
infringe an 
intellectual property 
right, without 
prejudice to Article 
8(3) of Directive 
2001/29/EC. 

0.1 92.3 Tužba se može podneti i 

protiv lica čije su usluge 

korišćene prilikom 

povrede prava 

(posrednik). 

Potpuno usklađeno  

12  Member States may 
provide that, in 
appropriate cases 
and at the request of 
the person liable to 
be subject to the 
measures provided 
for in this section, 
the competent 
judicial authorities 

 92.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ako povreda prava nije 

učinjena namerno ili 

krajnjom nepažnjom, sud 

može, da dosudi tužiocu 

naknadu u visini dobiti 

koju je tuženi ostvario 

povredom prava. 

Potpuno usklađeno, 

Direktiva 

dozvoljava slobodu 

u pogledu 

uređivanja  
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may order pecuniary 
compensation to be 
paid to the injured 
party instead of 
applying the 
measures provided 
for in this section if 
that person acted 
unintentionally and 
without negligence, 
if execution of the 
measures in question 
would cause him/her 
disproportionate 
harm and if 
pecuniary 
compensation to the 
injured party 
appears reasonably 
satisfactory.  

  

13.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13.1.a 

Member States shall 
ensure that the 
competent judicial 
authorities, on 
application of the 
injured party, order 
the infringer who 
knowingly, or with 
reasonable grounds 
to know, engaged in 
an infringing activity, 
to pay the 
rightholder damages 
appropriate to the 
actual prejudice 
suffered by him/her 
as a result of the 
infringement. 
 
When the judicial 
authorities set the 
damages:  
 
a) they shall take 
into account all 
appropriate aspects, 
such as 
the negative 
economic 
consequences, 
including lost profits, 
which the injured 
party has suffered, 
any unfair profits 
made 

0.1 92.4 
 
 
 
 
 
 
92.5 

Oštećeni ima pravo na 

naknadu materijalne i 

nematerijalne štete. 

 

 

Pri određivanju visine 

naknade štete iz stava 4. 

ovog člana, sud će uzeti u 

obzir sve okolnosti 

konkretnog slučaja, a 

posebno negativne 

ekonomske posledice 

koje trpi tužilac, 

uključujući izgubljenu 

dobit, kao i dobit koju je 

tuženi ostvario povredom 

prava. 

Potpuno usklađeno  
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by the infringer and, 
in appropriate cases, 
elements other than 
economic factors, 
such as the moral 
prejudice caused to 
the rightholder by 
the infringement; or 

13.1.b  b) as an alternative 
to (a), they may, in 
appropriate cases, 
set the 
damages as a lump 
sum on the basis of 
elements such as at 
least the amount of 
royalties or fees 
which would have 
been due if the 
infringer had 
requested 
authorisation to use 
the intellectual 
property right in 
question. 

0.1 92.6 Sud može kada okolnosti 

slučaja to opravdavaju da 

dosudi tužiocu naknadu 

štete koja ne može biti 

niža od naknade koju bi 

primio za konkretni oblik 

korišćenja predmeta 

zaštite, da je to korišćenje 

bilo zakonito.  

Potpuno usklađeno  

13.2 Where the infringer 
did not knowingly, or 
with reasonable 
grounds know, 
engage in infringing 
activity, Member 
States may lay down 
that the judicial 
authorities may 
order the recovery of 
profits or the 
payment of 
damages, which may 
be pre-established. 

 92.7 Ako povreda prava nije 

učinjena namerno ili 

krajnjom nepažnjom, sud 

može, da dosudi tužiocu 

naknadu u visini dobiti 

koju je tuženi ostvario 

povredom prava. 

Potpuno usklađeno  

14 Member States shall 
ensure that 
reasonable and 
proportionate legal 
costs and other 
expenses incurred by 
the successful party 
shall, as a general 
rule, be borne by the 
unsuccessful party, 
unless equity does 
not allow this. 

0.1 
 
 
 
 
 
0.2 

93.5 
 
 
 
 
 
153.1 
 
 
 
 
153.2 

Na postupak po tužbi iz 

stava 1. ovog člana 

primenjuju se odredbe 

zakona kojim se uređuje 

parnični postupak. 

Stranka koja u celini 

izgubi parnicu dužna je 

da protivnoj stranci 

naknadi troškove.  

 

 
Potpuno usklađeno  
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Ako stranka delimično 

uspe u parnici, sud može 

s obzirom na postignuti 

uspeh da odredi da svaka 

stranka snosi svoje 

troškove ili da jedna 

stranka naknadi drugoj 

srazmeran deo troškova. 
 

15 Member States shall 
ensure that, in legal 
proceedings 
instituted for 
infringement of an 
intellectual property 
right, the judicial 
authorities may 
order, at the request 
of the applicant and 
at the expense of the 
infringer, appropriate 
measures for the 
dissemination of the 
information 
concerning the 
decision, including 
displaying the 
decision and 
publishing it in full or 
in part.  
Member States may 
provide for other 
additional publicity 
measures which are 
appropriate to the 
particular 
circumstances, 
including prominent 
advertising. 

0.1 
 
 
 
 
 
 
 

92.1.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

U slučaju povrede prava, 

tužilac tužbom može da 

zahteva naročito:  

4) objavljivanje 

presude o trošku 

tuženog; 

 

 
 
 

Potpuno usklađeno, 

Direktiva 

dozvoljava slobodu 

u pogledu 

uređivanja 

 

16 Without prejudice to 
the civil and 
administrative 
measures, 
procedures and 
remedies laid down 
by this Directive, 
Member States may 
apply other 
appropriate 
sanctions in cases 
where intellectual 
property rights have 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 
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been infringed. 

17 Member States shall 
encourage: 
(a) the development 
by trade or 
professional 
associations or 
organisations of 
codes of conduct at 
Community level 
aimed at contributing 
towards the 
enforcement of the 
intellectual property 
rights, particularly by 
recommending the 
use on optical discs 
of a code enabling 
the 
identification of the 
origin of their 
manufacture; 
(b) the submission to 
the Commission of 
draft codes of 
conduct at national 
and Community level 
and of any 
evaluations of the 
application of these 
codes of conduct. 

   Odredba nije 
primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 

 

18 1. Three years after 
the date laid down in 
Article 20(1), each 
Member State shall 
submit to the 
Commission a report 
on the 
implementation of 
this Directive. 
On the basis of those 
reports, the 
Commission shall 
draw up a report on 
the application of 
this Directive, 
including an 
assessment of the 
effectiveness of the 
measures taken, as 
well as an evaluation 
of its impact on 
innovation and the 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 
Predlogom zakona 

o žigovima 
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Tabela usklađenosti 

 

Direktiva 2004/48/EC 

Evropskog Parlamenta i 

Saveta od 29.4.2004. 

godine o sprovođenju 

prava intelektualne 

svojine   

Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač: Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja 

Propisi Republike Srbije 

0.1 Predlog zakona o žigovima 

0.2  Zakon o obligacionim odnosima 

 

1  2 3  4 5 5  7 

Član Tekst Propis Član Sadržaj Usaglašenost1 Primedbe 

 
development of the 
information society. 
That report shall 
then be transmitted 
to the European 
Parliament, the 
Council and the 
European Economic 
and Social 
Committee. It shall 
be accompanied, if 
necessary 
and in the light of 
developments in the 
Community legal 
order, by proposals 
for amendments to 
this Directive. 
2. Member States 
shall provide the 
Commission with all 
the 
aid and assistance it 
may need when 
drawing up the 
report referred to in 
the second 
subparagraph of 
paragraph 1. 

19 For the purpose of 
promoting 
cooperation, 
including the 
exchange of 
information, among 
Member States and 
between Member 
States and the 
Commission, each 
Member State shall 
designate one or 
more national 
correspondents for 
any question relating 
to the 
implementation of 
the measures 
provided for by this 
Directive. It shall 
communicate the 
details of the 
national 
correspondent(s) to 
the other Member 
States and to the 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 
o žigovima 
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Tabela usklađenosti 

 

Direktiva 2004/48/EC 

Evropskog Parlamenta i 

Saveta od 29.4.2004. 

godine o sprovođenju 

prava intelektualne 

svojine   

Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač: Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja 

Propisi Republike Srbije 

0.1 Predlog zakona o žigovima 

0.2  Zakon o obligacionim odnosima 

 

1  2 3  4 5 5  7 

Član Tekst Propis Član Sadržaj Usaglašenost1 Primedbe 

 
Commission. 

20 1. Member States 
shall bring into force 
the laws, regulations 
and administrative 
provisions necessary 
to comply with this 
Directive by 29 April 
2006. They shall 
forthwith inform the 
Commission thereof. 
When Member States 
adopt these 
measures, they shall 
contain a reference 
to this Directive or 
shall be accompanied 
by such reference on 
the occasion of their 
official publication. 
The methods of 
making such 
reference shall be 
laid down by Member 
States. 
 
2. Member States 
shall communicate to 
the Commission the 
texts of the 
provisions of national 
law which they adopt 
in the field governed 
by this Directive. 

   Odredba nije 
primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 

 

21 
 

This Directive shall 
enter into force on 
the 20th day 
following that of its 
publication in the 
Official Journal of the 
European Union. 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 
predmet uređivanja 

Predlogom zakona 

o žigovima 

 

22 This Directive is 
addressed to the 
Member States. 

   Odredba nije 

primenljiva i nije 

predmet uređivanja 

Predlogom zakona 
o žigovima 

 

1 F = full conformity; P = partial conformity; N = not in conformity; N/A = not applicable  

 



 

 

1. Naziv EU propisa:  

Direktiva (EU) 2015/2436 Evropskog Parlamenta i Saveta od 16.12.2015. godine o usklađivanju zakona država članica u 

vezi žigova  ( OJ L 336/1, 23.12.2015) 

2. "CELEX" Broj 

Celex No. 32015L2436 

 

3. Ovlašćeni predlagač propisa:  Vlada 

Obrađivač: 

Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja 

 

             

4. Datum izrade tabele: 

 30.10.2019. 

5. Propis koji je predmet analize usaglašenosti sa EU legislativom: 

 

    Predlog zakona o žigovima 

6. NPAA kod:  

 

2016-474 
 

7. Usklađevanje sa EU propisima: 

 

EU 
odred

ba1 

 

 

 

Tekst 

 
Odredba 
RS 

propisa2 

 

 

 

Sadržaj 

 

Usaglašenost
3 

Razlozi za delimičnu usaglašenost 

ili nedostatak usaglešenosti, ili 

neprimenljivost  

 

  

Primedbe 

                                                           
1
  Article, paragraph, subparagraph, item (for example: 1.3.2.a, where 1= Article, 3 = paragraph, 2 = subparagraph, a = item) 

2
  Article, praragraph, item (for example: 3.3.1, where 3 = Article, 3 = paragraph, 1= item) 

3
  F = full conformity, P = partial conformity, N = not in conformity, NA = not applicable 
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1 

 

This Directive applies to every trade 

mark in respect of goods or services 

which is the subject of registration or 

of an application for registration in a 

Member State as an individual trade 

mark, a guarantee or certification 

mark or a collective mark, or which 

is the subject of a registration or an 

application for registration in the 

Benelux Office for Intellectual 

Property or of an international 

registration having effect in a 

Member State. 

1.1. 

 

 

 

2.1. 

Ovim zakonom uređuju se način sticanja i 

zaštita prava na znak u prometu robe, odnosno 

usluga.  

 

 

 

 

Žig može biti individualni, kolektivni ili žig 

garancije.  

Delimično 

usklađeno, 

odredba nije u 

potpunosti 

primenljiva 

pošto se 
delom odnosi 

samo na 

države članice 

  

 2 

 

For the purpose of this Directive, 

the following definitions apply:  

(a) ‘office’ means the central 

industrial property office of the 

Member State or the Benelux 

Office for Intellectual Property, 

entrusted with the registration of 

trade marks; (b) ‘register’ means 

the register of trade marks kept by 

an office. 

 
 

Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

 
 

3.1. 

 

 

 

A trade mark may consist of any 

signs, in particular words, 

including personal names, or 

designs, letters, numerals, 

colours, the shape of goods or of 

the packaging of goods, or 

sounds, provided that such signs 

are capable of: 

4.1. 
Znak koji se štiti žigom može se sastojati od 

bilo kakvih znakova, posebno od reči, 

uključujući lična imena, ili od crteža, slova, 

brojeva, boja, trodimenzionalnih oblika, 

oblika robe ili njenog pakovanja, kombinacija 

tih znakova, ili zvukova, pod uslovom: 

 

Potpuno 
usklađeno  

 

 

3.1.a.  

(a) distinguishing the goods or 

services of one undertaking from 

those of other undertakings; and 

4.1.1. 
1) da je podoban za razlikovanje u 

prometu robe, odnosno usluga jednog fizičkog 

ili pravnog lica od robe, odnosno usluga 

drugog fizičkog ili pravnog lica i  

Potpuno 

usklađeno   
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3.1.b.  
(b) being represented on the register 

in a manner which enables the 

competent authorities and the public 

to determine the clear and precise 

subject matter of the protection 

afforded to its proprietor. 

4.1.2. 
2) da može biti prikazan u Registru 

žigova na način koji omogućava nadležnim 

organima i javnosti jasno i precizno 

utvrđivanje predmeta zaštite. 

Potpuno 

usklađeno   

4.1. 
1.The following shall not be registered 

or, if registered, shall be liable to be 

declared invalid:  

 

   

5.1.1. 
 

Žigom se ne može zaštititi znak:  

Potpuno 

usklađeno   

4.1.a. 
(a) signs which cannot constitute a trade 

mark; 
5.1.1. 

koji ne ispunjava uslov iz člana 4. ovog 

zakona; 

 

Potpuno 

usklađeno   

4.1.b. 
(b) trade marks which are devoid of any 

distinctive character; 
5.1.3. 

koji po svom ukupnom izgledu nije podoban 

za razlikovanje robe, odnosno usluga u 

prometu;  

Potpuno 

usklađeno    

4.1.c. 
(c) trade marks which consist exclusively 

of signs or indications which may serve, 

in trade, to designate the kind, quality, 

quantity, intended purpose, value, 

geographical origin, or the time of 

production of the goods or of rendering 

of the service, or other characteristics of 

the goods or services; 

5.1.5. 
koji se sastoji isključivo od oznaka ili 

podataka koji u prometu mogu služiti za 

označavanje vrste, kvaliteta, količine, namene, 

vrednosti, geografskog porekla, vremena 

proizvodnje robe ili pružanja usluga, ili drugih 

karakteristika robe, odnosno usluga; 

Potpuno 
usklađeno   

4.1.d. 
(d) trade marks which consist exclusively 

of signs or indications which have 

become customary in the current 

language or in the bona fide and 

established practices of the trade; 

5.1.6. 
koji se sastoji isključivo od oznaka ili 

podataka koji su postali uobičajeni u 

svakodnevnom govoru ili u dobrim 

trgovinskim običajima za označavanje 

određene vrste robe odnosno usluga;  

Potpuno 

usklađeno   

4.1.e. 
(e) signs which consist exclusively of: (i) 

the shape, or another characteristic, 

which results from the nature of the 

goods themselves; (ii) the shape, or 

another characteristic, of goods which is 

necessary to obtain a technical result; (iii) 

the shape, or another characteristic, 

which gives substantial value to the 

goods; 

5.1.4. 
koji se sastoji isključivo od oblika ili drugog 

obeležja određenog prirodom robe ili oblika ili 

drugog obeležja robe neophodnog za dobijanje 

određenog tehničkog rezultata ili od oblika ili 

drugog obeležja koji daje bitnu vrednost robi; 

Potpuno 

usklađeno   
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4.1.f.    (f) trade marks which are contrary to 

public policy or to accepted principles of 

morality; 

5.1.2. 
koji je protivan javnom poretku ili 

prihvaćenim moralnim principima;  

Potpuno 

usklađeno   

4.1.g. (g) trade marks which are of such a 

nature as to deceive the public, for 

instance, as to the nature, quality or 

geographical origin of the goods or 

service; 

5.1.7. 
koji svojim izgledom ili sadržajem može da 

dovede u zabludu učesnike u prometu u 

pogledu npr. vrste, kvaliteta ili geografskog 

porekla robe ili drugih svojstava robe, 

odnosno usluga; 

Potpuno 

usklađeno   

 

4.1.h. (h) trade marks which have not been 

authorised by the competent authorities 

and are to be refused or invalidated 

pursuant to Article 6ter of the Paris 

Convention; 

5.1.9. 
koji ne ispunjava uslove za zaštitu primenom 

člana 6ter Pariske konvencije za zaštitu 

industrijske svojine, osim uz odobrenje 

nadležnog organa; 

Potpuno 

usklađeno   

4.1.i. (i) trade marks which are excluded from 

registration pursuant to Union legislation 

or the national law of the Member State 

concerned, or to international agreements 

to which the Union or the Member State 

concerned is party, providing for 

protection of designations of origin and 

geographical indications; 

5.1.12. 
koji sadrži ili se sastoji iz oznake geografskog 

porekla koja važi na teritoriji Republike Srbije 

i koji se odnosi na istu vrstu robe ili usluga;  

Potpuno 

usklađeno   

 

 

 

 

 

 

4.1.j. (j) trade marks which are excluded from 

registration pursuant to Union legislation 

or international agreements to which the 

Union is party, providing for protection 

of traditional terms for wine; 

 
 Odredba nije 

primenljiva i 
nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

   

 

4.1.k. (k) trade marks which are excluded from 

registration pursuant to Union legislation 

or international agreements to which the 

Union is party, providing for protection 

of traditional specialities guaranteed; 

 
 Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 
Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

4.1.l. (l) trade marks which consist of, or 

reproduce in their essential elements, an 

earlier plant variety denomination 

registered in accordance with Union 

legislation or the national law of the 

Member State concerned, or international 

agreements to which the Union or the 

5.1.13. 
koji se sastoji od ranije zaštićenog imena 

biljne sorte ili ga reprodukuje u njegovim 

bitnim elementima, i koji se odnosi na biljnu 

sortu iste ili slične biljne vrste. 

Potpuno 

usklađeno 
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Member State concerned is party, 

providing protection for plant variety 

rights, and which are in respect of plant 

varieties of the same or closely related 

species. 

4.2. A trade mark shall be liable to be 

declared invalid where the application for 

registration of the trade mark was made 

in bad faith by the applicant. Any 

Member State may also provide that such 

a trade mark is not to be registered. 

104. 
Ako je prijava podneta protivno načelu 

savesnosti i poštenja ili je znak registrovan na 

osnovu takve prijave, odnosno na osnovu 

prijave kojom je povređena zakonska ili 

ugovorna obaveza, lice čiji je pravni interes 

time povređen može tužbom tražiti da ga sud 

oglasi za podnosioca prijave, odnosno nosioca 

prava. 

Potpuno 
usklađeno   

4.3. 
Any Member State may provide that a 

trade mark is not to be registered or, if 

registered, is liable to be declared invalid 

where and to the extent that: 

5.1.1. 
Žigom se ne može zaštititi znak:  Potpuno 

usklađeno   

4.3.a. 
(a) the use of that trade mark may be 

prohibited pursuant to provisions of law 

other than trade mark law of the Member 

State concerned or of the Union; 

 
 

Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 
uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

4.3.b. 
(b) the trade mark includes a sign of high 

symbolic value, in particular a religious 

symbol; 

5.1.11. 
koji predstavlja ili podražava nacionalni ili 

religijski simbol; 

Potpuno 

usklađeno   

4.3.c. 
(c) the trade mark includes badges, 

emblems and escutcheons other than 

those covered by Article 6ter of the Paris 

Convention and which are of public 

interest, unless the consent of the 

competent authority to their registration 

has been given in conformity with the 

law of the Member State. 

5.1.10. 
koji sadrži ili podražava naziv, skraćenicu 

naziva, državni grb, zastavu ili drugi službeni 

znak Republike Srbije, osim uz odobrenje 

nadležnog organa; 

Potpuno 

usklađeno   

4.4. 
A trade mark shall not be refused 

registration in accordance with paragraph 

1(b), (c) or (d) if, before the date of 

application for registration, following the 

use which has been made of it, it has 

acquired a distinctive character. A trade 

mark shall not be declared invalid for the 

5.2. 
Znak iz stava 1. tač. 3), 5) i 6) ovog člana 

može se zaštititi žigom ako podnosilac prijave 

dokaže da je ozbiljnim korišćenjem znak 

postao podoban za razlikovanje u prometu 

robe, odnosno usluga na koje se odnosi.  

Potpuno 

usklađeno   
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same reasons if, before the date of 

application for a declaration of invalidity, 

following the use which has been made 

of it, it has acquired a distinctive 

character. 

4.5. 
Any Member State may provide that 

paragraph 4 is also to apply where the 

distinctive character was acquired after 

the date of application for registration but 

before the date of registration. 

 
 

Odredba nije 
primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

5.1. 
1.A trade mark shall not be registered or, 

if registered, shall be liable to be declared 

invalid where:  

74.1. 
Žig se može oglasiti ništavim, u celini ili samo 

za neke robe, odnosno usluge, ako se utvrdi da 

u vreme njegovog registrovanja nisu bili 

ispunjeni uslovi za priznanje žiga iz čl. 4-7. 

ovog zakona.  

Potpuno 

usklađeno   

5.1.a. 
(a) it is identical with an earlier trade 

mark, and the goods or services for which 

the trade mark is applied for or is 

registered are identical with the goods or 

services for which the earlier trade mark 

is protected; 

74.1. 
Žig se može oglasiti ništavim, u celini ili samo 

za neke robe, odnosno usluge, ako se utvrdi da 

u vreme njegovog registrovanja nisu bili 

ispunjeni uslovi za priznanje žiga iz čl. 4-7. 

ovog zakona.  

Potpuno 

usklađeno   

5.1.b 
(b) because of its identity with, or 

similarity to, the earlier trade mark and 

the identity or similarity of the goods or 

services covered by the trade marks, 

there exists a likelihood of confusion on 

the part of the public; the likelihood of 

confusion includes the likelihood of 

association with the earlier trade mark. 

74.1. 
Žig se može oglasiti ništavim, u celini ili samo 

za neke robe, odnosno usluge, ako se utvrdi da 

u vreme njegovog registrovanja nisu bili 

ispunjeni uslovi za priznanje žiga iz čl. 4-7. 

ovog zakona.  

Potpuno 

usklađeno   

5.2. 
2.‘Earlier trade marks’ within the 

meaning of paragraph 1 means:  
6.5. 

Zaštićenim znakom iz stava 1. tač. 1), 2) i 4) 

ovog člana smatra se znak koji je zaštićen 

žigom za teritoriju Republike Srbije, a 

zaštićenim znakom iz stava 1. tač. 1) i 2) ovog 

člana smatra se i znak koji je predmet prijave 

za priznanje žiga za teritoriju Republike srbije, 

pod uslovom da žig po toj prijavi bude priznat.  

Potpuno 

usklađeno   

5.2.a. 
(a) trade marks of the following kinds 

with a date of application for registration 

which is earlier than the date of 

application for registration of the trade 

6.5. 
Zaštićenim znakom iz stava 1. tač. 1), 2) i 4) 

ovog člana smatra se znak koji je zaštićen 

žigom za teritoriju Republike Srbije, a 

zaštićenim znakom iz stava 1. tač. 1) i 2) ovog 

Potpuno 

usklađeno   
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mark, taking account, where appropriate, 

of the priorities claimed in respect of 

those trade marks: (i) EU trade marks; 

(ii) trade marks registered in the Member 

State concerned or, in the case of 

Belgium, Luxembourg or the 

Netherlands, at the Benelux Office for 

Intellectual Property; (iii) trade marks 

registered under international 

arrangements which have effect in the 

Member State concerned; 

člana smatra se i znak koji je predmet prijave 

za priznanje žiga za teritoriju Republike srbije, 

pod uslovom da žig po toj prijavi bude priznat.  

5.2.b. 
(b) EU trade marks which validly claim 

seniority, in accordance with Regulation 

(EC) No 207/2009, of a trade mark 

referred to in points (a)(ii) and (iii), even 

when the latter trade mark has been 

surrendered or allowed to lapse; 

 
 

Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 
Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

5.2.c. 
(c) applications for the trade marks 

referred to in points (a) and (b), subject to 

their registration; 

6.5. 
Zaštićenim znakom iz stava 1. tač. 1), 2) i 4) 

ovog člana smatra se znak koji je zaštićen 

žigom za teritoriju Republike Srbije, a 

zaštićenim znakom iz stava 1. tač. 1) i 2) ovog 

člana smatra se i znak koji je predmet prijave 

za priznanje žiga za teritoriju Republike srbije, 

pod uslovom da žig po toj prijavi bude priznat.  

Potpuno 

usklađeno 
  

5.2.d. 
(d) trade marks which, on the date of 

application for registration of the trade 

mark, or, where appropriate, of the 

priority claimed in respect of the 

application for registration of the trade 

mark, are well known in the Member 

State concerned, in the sense in which the 

words ‘well-known’ are used in Article 

6bis of the Paris Convention. 

 
 

Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 
zakona o 

žigovima 

  

5.3. 
3.Furthermore, a trade mark shall not be 

registered or, if registered, shall be liable 

to be declared invalid where:  

6.1. 
Žigom se ne može zaštititi ni znak: Potpuno 

usklađeno   

5.3.a. 
(a) it is identical with, or similar to, an 

earlier trade mark irrespective of whether 

the goods or services for which it is 

applied or registered are identical with, 

similar to or not similar to those for 

6.1.4. 
koji je, bez obzira na robu, odnosno usluge na 

koje se odnosi, istovetan ili sličan ranije 

zaštićenom znaku drugog lica, koji je kod 

učesnika u prometu u Republici Srbiji 

nesumnjivo poznat kao znak visoke reputacije 

Potpuno 

usklađeno   
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which the earlier trade mark is registered, 

where the earlier trade mark has a 

reputation in the Member State in respect 

of which registration is applied for or in 

which the trade mark is registered or, in 

the case of an EU trade mark, has a 

reputation in the Union and the use of the 

later trade mark without due cause would 

take unfair advantage of, or be 

detrimental to, the distinctive character or 

the repute of the earlier trade mark; 

(u daljem tekstu: čuveni žig), ako bi se 

korišćenjem takvog znaka nelojalno izvlačila 

korist iz stečene reputacije čuvenog žiga ili bi 

se štetilo njegovom distinktivnom karakteru, 

odnosno reputaciji; 

5.3.b. 
(b) an agent or representative of the 

proprietor of the trade mark applies for 

registration thereof in his own name 

without the proprietor's authorisation, 

unless the agent or representative justifies 

his action; 

7.2. 
Po osnovu prigovora nosioca prava žigom se 

ne može zaštititi znak za koji je podneo 

prijavu trgovački zastupnik ili punomoćnik 

podnosioca na svoje  lično ime, bez njegovog 

odobrenja, osim ako ne opravda svoj 

postupak. 

Potpuno 

usklađeno   

5.3.c. 
(c) and to the extent that, pursuant to 

Union legislation or the law of the 

Member State concerned providing for 

protection of designations of origin and 

geographical indications: (i) an 

application for a designation of origin or 

a geographical indication had already 

been submitted in accordance with Union 

legislation or the law of the Member 

State concerned prior to the date of 

application for registration of the trade 

mark or the date of the priority claimed 

for the application, subject to its 

subsequent registration; (ii) that 

designation of origin or geographical 

indication confers on the person 

authorised under the relevant law to 

exercise the rights arising therefrom the 

right to prohibit the use of a subsequent 

trade mark. 

5.1.12. 
koji sadrži ili se sastoji iz oznake geografskog 

porekla koja važi na teritoriji Republike Srbije 

i koji se odnosi na istu vrstu robe ili usluga;  

Potpuno 
usklađeno   

5.4. 
Any Member State may provide that a 

trade mark is not to be registered or, if 

registered, is liable to be declared invalid 

where, and to the extent that: 

6.1. 
Žigom se ne može zaštititi ni znak: 

Potpuno 

usklađeno 
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5.4.a. 
(a) rights to a non-registered trade mark 

or to another sign used in the course of 

trade were acquired prior to the date of 

application for registration of the 

subsequent trade mark, or the date of the 

priority claimed for the application for 

registration of the subsequent trade mark, 

and that non-registered trade mark or 

other sign confers on its proprietor the 

right to prohibit the use of a subsequent 

trade mark; 

 
 

Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 
žigovima 

  

5.4.b. 
(b) the use of the trade mark may be 

prohibited by virtue of an earlier right, 

other than the rights referred to in 

paragraph 2 and point (a) of this 

paragraph, and in particular: (i) a right to 

a name; (ii) a right of personal portrayal; 

(iii) a copyright; (iv) an industrial 

property right; 

6.2. 

 

 

 

6.3. 

 

 

 

 

 

6.4. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Znak koji sadrži lik ili lično ime lica može se 

zaštititi samo po pismenoj saglasnosti tog lica. 

Znak koji sadrži lik ili lično ime umrlog lica 

može se zaštititi samo po pismenoj saglasnosti 

roditelja, supružnika i dece umrlog. 

 

 

Znak koji sadrži lik ili lično ime istorijske ili 

druge umrle znamenite ličnosti može se 

zaštititi uz dozvolu nadležnog organa i 

pismenu saglasnost supružnika i srodnika do 

trećeg stepena srodstva. 

 

Potpuno 

usklađeno 
  

5.4.c. 
(c) the trade mark is liable to be confused 

with an earlier trade mark protected 

abroad, provided that, at the date of the 

application, the applicant was acting in 

bad faith. 

 
 

Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 
Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

5.5. 
The Member States shall ensure that in 

appropriate circumstances there is no 

obligation to refuse registration or to 

declare a trade mark invalid where the 

6.6. 

 

U slučajevima iz stava 1. tač. 2-5) i st. 2-4. 

ovog člana znak se može zaštititi žigom uz 

izričitu pisanu saglasnost nosioca ranijeg 

prava.  

Potpuno 

usklađeno   
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proprietor of the earlier trade mark or 

other earlier right consents to the 

registration of the later trade mark. 

 

 

 

76.2. 

 

 

Žig neće biti oglašen ništavim iako je 

registrovan suprotno odredbama čl. 6. i 7. 

ovog zakona, ako se nosilac ranijeg prava 

izričito saglasio sa njegovom registracijom.  

5.6. 
Any Member State may provide that, by 

way of derogation from paragraphs 1 to 

5, the grounds for refusal of registration 

or invalidity in force in that Member 

State prior to the date of the entry into 

force of the provisions necessary to 

comply with Directive 89/104/EEC are to 

apply to trade marks for which an 

application has been made prior to that 

date. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

6. 
Where the seniority of a national trade 

mark or of a trade mark registered under 

international arrangements having effect 

in the Member State, which has been 

surrendered or allowed to lapse, is 

claimed for an EU trade mark, the 

invalidity or revocation of the trade mark 

providing the basis for the seniority claim 

may be established a posteriori, provided 

that the invalidity or revocation could 

have been declared at the time the mark 

was surrendered or allowed to lapse. In 

such a case, the seniority shall cease to 

produce its effects. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 
Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

7. 
Where grounds for refusal of registration 

or for invalidity of a trade mark exist in 

respect of only some of the goods or 

services for which that trade mark has 

been applied or registered, refusal of 

registration or invalidity shall cover those 

goods or services only. 

74.1. 

 

31.5. 

Žig se može oglasiti ništavim, u celini ili samo 

za neke robe, odnosno usluge, ako se utvrdi da 

u vreme njegovog registrovanja nisu bili 

ispunjeni uslovi za priznanje žiga iz čl. 4-7. 

ovog zakona.  

 

Nadležni organ će rešenjem odbiti prijavu za 

priznanje žiga u celosti ili za pojedine robe, 

odnosno usluge, ako podnosilac prijave ne 

postupi po zahtevu nadležnog organa iz st. 1-

3. ovog člana ili postupi ali nadležni organ i 

dalje smatra da se žig ne može priznati u 

Potpuno 

usklađeno   
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celosti ili za pojedine robe, odnosno usluge.  

8.1. 
An application for a declaration of 

invalidity on the basis of an earlier trade 

mark shall not succeed at the date of 

application for invalidation if it would 

not have been successful at the filing date 

or the priority date of the later trade mark 

for any of the following reasons: 

78.1. 

Predlog za oglašavanje žiga ništavim po 

osnovu ranijeg žiga neće biti usvojen na 

datum podnošenja predloga za oglašavanje 

ništavim ako ne bi bio usvojen na datum 

podnošenja prijave ili na datum prava 

prvenstva kasnijeg žiga iz nekog od sledećih 

razloga: 

Potpuno 
usklađeno   

8.1.a. 
(a) the earlier trade mark, liable to be 

declared invalid pursuant to Article 

4(1)(b), (c) or (d), had not yet acquired a 

distinctive character as referred to in 

Article 4(4); 

78.1.1. 

1) raniji žig koji se može oglasiti 

ništavim iz razloga predviđenih članom 5. stav 

1. tač. 3-5) ovog zakona još nije stekao 

distinktivni karakter u skladu sa značenjem 

člana 5. stav 2. ovog zakona; 

Potpuno 

usklađeno   

8.1.b. 
(b) the application for a declaration of 

invalidity is based on Article 5(1)(b) and 

the earlier trade mark had not yet become 

sufficiently distinctive to support a 

finding of likelihood of confusion within 

the meaning of Article 5(1)(b); 

78.1.2. 2) predlog za oglašavanje ništavim se 

zasniva na članu 6. stav 1. tačka 2) ovog 

zakona, a raniji žig nije postao distinktivan u 

meri da bi opravdao postojanje verovatnoće 

nastanka zabune u relevantnom delu javnosti, 

koja obuhvata i verovatnoću dovođenja u vezu 

tog znaka sa ranije zaštićenim znakom, u 

skladu sa značenjem člana 6. stav 1. tačka 2) 

ovog zakona;  

Potpuno 

usklađeno  

 

 

 

8.1.c. 
(c) the application for a declaration of 

invalidity is based on Article 5(3)(a) and 

the earlier trade mark had not yet 

acquired a reputation within the meaning 

of Article 5(3)(a). 

78.1.3. 3)predlog za oglašavanje ništavim  se zasniva 

na članu 6. stav 1. tačka 4) ovog zakona, a 

raniji žig još nije stekao reputaciju u skladu sa 

značenjem člana 6. stav 1. tačka 4) ovog 

zakona. 

Potpuno 

usklađeno   

9.1. 
Where, in a Member State, the proprietor 

of an earlier trade mark as referred to in 

Article 5(2) or Article 5(3)(a) has 

acquiesced, for a period of five 

successive years, in the use of a later 

trade mark registered in that Member 

State while being aware of such use, that 

proprietor shall no longer be entitled on 

the basis of the earlier trade mark to 

apply for a declaration that the later trade 

mark is invalid in respect of the goods or 

services for which the later trade mark 

has been used, unless registration of the 

later trade mark was applied for in bad 

faith. 

75.3. 
Kada je nosilac ranijeg žiga  trpeo korišćenje 

kasnijeg žiga i znao za to korišćenje tokom pet 

uzastopnih godina, nema pravo da na osnovu 

tog ranijeg prava podnese predlog za 

oglašavanje ništavim kasnijeg žiga ili da se 

usprotivi korišćenju tog kasnijeg žiga u 

odnosu na robu ili usluge za koje je kasniji žig 

korišćen, osim ako je nosilac kasnijeg žiga 

prilikom podnošenja prijave bio nesavestan. 

Potpuno 
usklađeno   
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9.2. Member States may provide that 

paragraph 1 of this Article is to apply to 

the proprietor of any other earlier right 

referred to in Article 5(4)(a) or (b). 

 
 

Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 
žigovima 

  

9.3. In the cases referred to in paragraphs 1 

and 2, the proprietor of a later registered 

trade mark shall not be entitled to oppose 

the use of the earlier right, even though 

that right may no longer be invoked 

against the later trade mark. 

75.4. 

U slučaju iz stava 3. ovog člana, nosilac 

kasnijeg žiga nema pravo da se usprotivi 

korišćenju ranijeg prava. 

Potpuno 

usklađeno 
 

 

10.1. The registration of a trade mark shall 

confer on the proprietor exclusive rights 

therein. 
49.1. 

Nosilac žiga ima isključivo pravo da znak 

zaštićen žigom koristi za obeležavanje robe, 

odnosno usluga na koje se taj znak odnosi.  

Potpuno 

usklađeno   

10.2. 
Without prejudice to the rights of 

proprietors acquired before the filing date 

or the priority date of the registered trade 

mark, the proprietor of that registered 

trade mark shall be entitled to prevent all 

third parties not having his consent from 

using in the course of trade, in relation to 

goods or services, any sign where: 

49.2. Nosilac žiga ima pravo da drugim licima 

zabrani da neovlašćeno koriste:  

Potpuno 

usklađeno   

10.2.

a. 

(a) the sign is identical with the trade 

mark and is used in relation to goods or 

services which are identical with those 

for which the trade mark is registered; 

49.2.1. 

znak koji je istovetan sa njegovim ranije 

zaštićenim znakom u odnosu na robe, odnosno 

usluge koje su istovetne robi, odnosno 

uslugama za koje je taj žig registrovan; 

Potpuno 

usklađeno   

10.2.

b. 

(b) the sign is identical with, or similar 

to, the trade mark and is used in relation 

to goods or services which are identical 

with, or similar to, the goods or services 

for which the trade mark is registered, if 

there exists a likelihood of confusion on 

the part of the public; the likelihood of 

confusion includes the likelihood of 

association between the sign and the 

trade mark; 

49.2.2. 

znak koji je istovetan njegovom ranije 

zaštićenom znaku za sličnu vrstu robe, 

odnosno usluga ili sličan njegovom ranije 

zaštićenom znaku za istovetnu ili sličnu vrstu 

robe, odnosno usluga ako postoji verovatnoća 

da zbog te istovetnosti, odnosno sličnosti 

nastane zabuna u relevantnom delu javnosti, 

koja obuhvata i verovatnoću dovođenja u vezu 

tog znaka sa njegovim ranije zaštićenim 

znakom.  

Potpuno 

usklađeno   

10.2.
(c) the sign is identical with, or similar to, 

the trade mark irrespective of whether it 

is used in relation to goods or services 
56. 

Nosilac žiga ne može zabraniti drugom licu da 

isti ili sličan znak koristi za obeležavanje robe, 

odnosno usluga druge vrste, osim ako je u 

Potpuno 

usklađeno   
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c. which are identical with, similar to, or 

not similar to, those for which the trade 

mark is registered, where the latter has a 

reputation in the Member State and 

where use of that sign without due cause 

takes unfair advantage of, or is 

detrimental to, the distinctive character or 

the repute of the trade mark. 

pitanju čuveni žig.  

Nosilac čuvenog žiga iz člana 6. stav 1. tačka 

4) ovog zakona ima pravo da drugim licima 

zabrani da bez njegove pisane saglasnosti 

koriste u prometu isti ili sličan znak za 

obeležavanje robe, odnosno usluga koje nisu 

slične onima za koje je žig registrovan, ako bi 

se neovlašćenim korišćenjem takvog znaka 

nelojalno ostvarivala korist iz stečene 

reputacije čuvenog žiga ili bi se štetilo 

njegovom distinktivnom karakteru, odnosno 

reputaciji. 

 

10.3. 
The following, in particular, may be 

prohibited under paragraph 2: 

49.3. U smislu stava 2. ovog člana nosilac žiga ima 

pravo da zabrani i sledeće:  

Potpuno 

usklađeno  

 

 

 

 

 

10.3.

a. 

(a) affixing the sign to the goods or to the 

packaging thereof; 
49.3.1. 

stavljanje zaštićenog znaka na robu, njeno 

pakovanje ili sredstva za obeležavanje robe 

(etikete, nalepnice, zatvarači za flaše i sl.); 

Potpuno 
usklađeno   

10.3.

b. 

(b) offering the goods or putting them on 

the market, or stocking them for those 

purposes, under the sign, or offering or 

supplying services thereunder; 

49.3.2. nuđenje robe, njeno stavljanje u promet ili 

njeno skladištenje u te svrhe, ili nuđenje ili 

obavljanje usluga pod zaštićenim znakom; 

Potpuno 

usklađeno   

10.3.

c. 

(c) importing or exporting the goods 

under the sign; 

49.3.3. uvoz, izvoz, pretovar, skladištenje ili tranzit 

robe pod zaštićenim znakom, bez obzira na to 

da li je roba namenjena domaćem tržištu; 

Potpuno 

usklađeno   

10.3.d

. 
(d) using the sign as a trade or company 

name or part of a trade or company name; 

 
 

Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 
zakona o 

žigovima 

 
 

10.3.

e. 

(e) using the sign on business papers and 

in advertising; 

49.3.4. korišćenje zaštićenog znaka u poslovnoj 

dokumentaciji ili u reklami; 

Potpuno 

usklađeno   
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10.3.f. 
(f) using the sign in comparative 

advertising in a manner that is contrary to 

Directive 2006/114/EC. 

49.3.5. 
korišćenje zaštićenog znaka u poslovnoj 

dokumentaciji ili u reklami; 

Potpuno 

usklađeno   

10.4.

1. 

Without prejudice to the rights of 

proprietors acquired before the filing date 

or the priority date of the registered trade 

mark, the proprietor of that registered 

trade mark shall also be entitled to 

prevent all third parties from bringing 

goods, in the course of trade, into the 

Member State where the trade mark is 

registered, without being released for free 

circulation there, where such goods, 

including the packaging thereof, come 

from third countries and bear without 

authorisation a trade mark which is 

identical with the trade mark registered in 

respect of such goods, or which cannot be 

distinguished in its essential aspects from 

that trade mark. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 
zakona o 

žigovima 

  

10.4.

2. 

The entitlement of the trade mark 

proprietor pursuant to the first 

subparagraph shall lapse if, during the 

proceedings to determine whether the 

registered trade mark has been infringed, 

initiated in accordance with Regulation 

(EU) No 608/2013, evidence is provided 

by the declarant or the holder of the 

goods that the proprietor of the registered 

trade mark is not entitled to prohibit the 

placing of the goods on the market in the 

country of final destination. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

10.5. 

Where, under the law of a Member State, 

the use of a sign under the conditions 

referred to in paragraph 2 (b) or (c) could 

not be prohibited before the date of entry 

into force of the provisions necessary to 

comply with Directive 89/104/EEC in the 

Member State concerned, the rights 

conferred by the trade mark may not be 

relied on to prevent the continued use of 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

 

 

 



96 

 

 

the sign. 

10.6. 

Paragraphs 1, 2, 3 and 5 shall not affect 

provisions in any Member State relating 

to the protection against the use of a sign 

other than use for the purposes of 

distinguishing goods or services, where 

use of that sign without due cause takes 

unfair advantage of, or is detrimental to, 

the distinctive character or the repute of 

the trade mark. 

 
 Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

11.1. 

Where the risk exists that the packaging, 

labels, tags, security or authenticity 

features or devices, or any other means to 

which the trade mark is affixed, could be 

used in relation to goods or services and 

that use would constitute an infringement 

of the rights of the proprietor of a trade 

mark under Article 10(2) and (3), the 

proprietor of that trade mark shall have 

the right to prohibit the following acts if 

carried out in the course of trade: 

50.1. 
Ako postoji rizik da bi se pakovanje, 

nalepnice, etikete, sigurnosna obeležja ili 

oznake ili obeležja ili oznake autentičnosti, ili 

bilo koja druga sredstva na kojima je žig 

istaknut, mogli upotrebljavati u vezi sa robom 

i da bi se takvom upotrebom povredilo pravo 

nosioca žiga u skladu sa članom 49. ovog 

zakona nosilac žiga ima pravo da zabrani i 

sledeće radnje preduzete tokom poslovanja u 

prometu: 

Potpuno 

usklađeno   

11.1.

a. 

(a) affixing a sign identical with, or 

similar to, the trade mark on packaging, 

labels, tags, security or authenticity 

features or devices, or any other means to 

which the mark may be affixed; 

50.1.1. isticanje znaka istovetnog ili sličnog žigu na 

pakovanju, nalepnicama, etiketama, 

sigurnosnim obeležjima ili oznakama ili 

obeležjima ili oznakama autentičnosti ili na 

bilo kojim drugim sredstvima na kojima žig 

može biti istaknut; 

Potpuno 

usklađeno   

11.1.

b. 

(b) offering or placing on the market, or 

stocking for those purposes, or importing 

or exporting, packaging, labels, tags, 

security or authenticity features or 

devices, or any other means to which the 

mark is affixed. 

50.1.2. 
nuđenje ili stavljanje u promet, ili skladištenje 

u te svrhe, ili uvoz ili izvoz, pakovanja, 

nalepnica, etiketa, sigurnosnih obeležja ili 

oznaka ili obeležja ili oznaka autentičnosti ili 

bilo kojih drugih sredstava na kojima je žig 

istaknut. 

Potpuno 

usklađeno   

12. 
If the reproduction of a trade mark in a 

dictionary, encyclopaedia or similar 

reference work, in print or electronic 

form, gives the impression that it 

constitutes the generic name of the goods 

or services for which the trade mark is 

registered, the publisher of the work 

shall, at the request of the proprietor of 

51. 

Ako reprodukcija zaštićenog znaka u rečniku, 

enciklopediji ili sličnom delu, u štampanom ili 

elektronskom obliku, stvara utisak da je znak 

generična oznaka robe ili usluga za koje je taj 

znak zaštićen, nosilac žiga može da zahteva 

od izdavača dela da, bez odlaganja, a kada su 

štampana dela u pitanju najkasnije u sledećem 

Potpuno 

usklađeno   
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the trade mark, ensure that the 

reproduction of the trade mark is, without 

delay, and in the case of works in printed 

form at the latest in the next edition of 

the publication, accompanied by an 

indication that it is a registered trade 

mark. 

izdanju, reprodukcija tog znaka bude praćena 

naznakom da je reč o zaštićenom znaku 

(oznaka ®).  

Odredba stava 1. ovog člana primenjuje se i na 

delo objavljeno u elektronskoj formi.  

13.1. 
Where a trade mark is registered in the 

name of the agent or representative of a 

person who is the proprietor of that trade 

mark, without the proprietor's consent, 

the latter shall be entitled to do either or 

both of the following: 

52.1. Ako je žig registrovan na ime trgovačkog 

zastupnika ili punomoćnika lica koje je 

nosilac tog žiga bez odobrenja nosioca žiga, 

nosilac žiga ima pravo na jedno ili oba od 

sledećeg: 

Potpuno 

usklađeno   

13.1.

a. 

(a) oppose the use of the trade mark by 

his agent or representative; 

52.1.1. 1) da se suprotstavi upotrebi žiga od 

strane trgovačkog zastupnika ili punomoćnika; 

Potpuno 

usklađeno   

13.1.

b. 

(b) demand the assignment of the trade 

mark in his favour. 

52.1.2. 2) da zahteva da se žig prenese na 

njega. 

Potpuno 

usklađeno   

13.2. Paragraph 1 shall not apply where the 

agent or representative justifies his 

action. 

52.2. Odredbe stava 1. ovog člana se neće primeniti, 

ako trgovački zastupnik ili punomoćnik 

opravda svoj postupak. 

Potpuno 

usklađeno   

14.1. A trade mark shall not entitle the 

proprietor to prohibit a third party from 

using, in the course of trade: 

54.2. Nosilac žiga ne može da zabrani drugom licu 

da u skladu sa dobrim poslovnim običajima 

koristi u privrednom prometu:  

Potpuno 

usklađeno   

14.1.

a. 

(a) the name or address of the third party, 

where that third party is a natural person; 

54.2.1. svoje ime ili adresu; Potpuno 

usklađeno   

14.1.

b. 

(b) signs or indications which are not 

distinctive or which concern the kind, 

quality, quantity, intended purpose, 

value, geographical origin, the time of 

production of goods or of rendering of 

the service, or other characteristics of 

goods or services; 

54.2.2. naznačenje vrste, kvaliteta, količine, namene, 

vrednosti, geografskog porekla, vremena 

proizvodnje ili drugog svojstva robe, odnosno 

usluga; 

Potpuno 

usklađeno   

14.1.

c. 

(c) the trade mark for the purpose of 

identifying or referring to goods or 

services as those of the proprietor of that 

trade mark, in particular, where the use of 

the trade mark is necessary to indicate the 

intended purpose of a product or service, 

in particular as accessories or spare parts. 

54.2.3. žigom zaštićeni znak, kad je njegovo 

korišćenje neophodno radi naznačenja namene 

robe, odnosno usluge, posebno kad je reč o 

rezervnim delovima ili priboru. 

Potpuno 

usklađeno   
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14.2. Paragraph 1 shall only apply where the 

use made by the third party is in 

accordance with honest practices in 

industrial or commercial matters. 

  Potpuno 

usklađeno   

14.3. A trade mark shall not entitle the 

proprietor to prohibit a third party from 

using, in the course of trade, an earlier 

right which only applies in a particular 

locality, if that right is recognised by the 

law of the Member State in question and 

the use of that right is within the limits of 

the territory in which it is recognised. 

54.3. Nosilac žiga ne može da zabrani drugom licu 

da u prometu koristi ranije pravo koje se 

odnosi samo na određeni lokalitet, ako je to 

pravo priznato pravnim propisima Republike 

Srbije i ako se ono vrši u granicama područja 

na kome je priznato. 

Potpuno 

usklađeno   

15.1. A trade mark shall not entitle the 

proprietor to prohibit its use in relation to 

goods which have been put on the market 

in the Union under that trade mark by the 

proprietor or with the proprietor's 

consent. 

53.1. 

 

 

 

 

 

 

112.4. 

Nosilac žiga nema pravo da zabrani 

korišćenje žigom zaštićenog znaka u vezi sa 

robom koja je njime obeležena, a koju je bilo 

gde u svetu stavio u promet nosilac žiga ili 

lice koje je on ovlastio. 

Od dana pristupanja Republike Srbije 

Evropskoj uniji, odredba člana 53. stav 1. 

ovog zakona o iscrpljenju prava primenjivaće 

se u slučaju da je nosilac žiga, odnosno lice 

koje je on ovlastio stavio u promet robu 

označenu žigom na teritoriji Evropske unije ili 

Evropskog ekonomskog prostora. 

Potpuno 

usklađeno   

15.2. Paragraph 1 shall not apply where there 

exist legitimate reasons for the proprietor 

to oppose further commercialisation of 

the goods, especially where the condition 

of the goods is changed or impaired after 

they have been put on the market. 

53.2. Odredba stava 1. ovog člana neće se primeniti 

u slučaju postojanja opravdanog razloga 

nosioca žiga da se suprotstavi daljem 

stavljanju u promet žigom označene robe, 

posebno ako je došlo do kvara ili druge bitne 

promene stanja robe posle njenog prvog 

stavljanja u promet.  

Potpuno 

usklađeno   

16.1. If, within a period of five years following 

the date of the completion of the 

registration procedure, the proprietor has 

not put the trade mark to genuine use in 

the Member State in connection with the 

goods or services in respect of which it is 

registered, or if such use has been 

suspended during a continuous five-year 

period, the trade mark shall be subject to 

the limits and sanctions provided for in 

Article 17, Article 19(1), Article 44(1) 

82.1. Nadležni organ može, na zahtev 

zainteresovanog lica, doneti rešenje o 

prestanku žiga u celini ili samo za neke robe, 

odnosno usluge, ako nosilac žiga ili lice koje 

je on ovlastio, bez opravdanog razloga nije 

ozbiljno koristilo na domaćem tržištu žig za 

obeležavanje robe, odnosno usluga na koje se 

taj žig odnosi, u neprekidnom vremenskom 

periodu od pet godina, računajući od dana 

registrovanja žiga, odnosno od dana kad je žig 

poslednji put korišćen. U postupku po zahtevu 

Potpuno 

usklađeno   
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and (2), and Article 46(3) and (4), unless 

there are proper reasons for non-use. 

za prestanak žiga zbog nekorišćenja žiga, 

nosilac žiga ili lice koje je on ovlastio dužno 

je da dokaže da je žig koristilo.  

16.2. 

 

Where a Member State provides for 

opposition proceedings following 

registration, the five-year period referred 

to in paragraph 1 shall be calculated from 

the date when the mark can no longer be 

opposed or, in the event that an 

opposition has been lodged, from the date 

when a decision terminating the 

opposition proceedings became final or 

the opposition was withdrawn. 

  
Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 
zakona o 

žigovima 

  

16.3. With regard to trade marks registered 

under international arrangements and 

having effect in the Member State, the 

five-year period referred to in paragraph 

1 shall be calculated from the date when 

the mark can no longer be rejected or 

opposed. Where an opposition has been 

lodged or when an objection on absolute 

or relative grounds has been notified, the 

period shall be calculated from the date 

when a decision terminating the 

opposition proceedings or a ruling on 

absolute or relative grounds for refusal 

became final or the opposition was 

withdrawn. 

48. Za potrebe dokazivanja korišćenja 

međunarodno registrovanog žiga u postupku 

oglašavanja žiga ništavim, postupku prestanka 

žiga zbog nekorišćenja, postupku po 

prigovoru i u postupku po tužbi zbog povrede 

prava, kao datum međunarodne registracije 

smatraće se datum na koji je istekao 

jednogodišnji rok koji počinje da teče od 

datuma obaveštenja (notifikacije) 

Međunarodnog biroa Svetske organizacije za 

intelektualnu svojinu o zahtevu za proširenje 

zaštite međunarodno registrovanog žiga na 

teritoriji Republike Srbije, u skladu sa 

Zakonom o potvrđivanju Protokola koji se 

odnosi na Madridski Aranžman  o 

međunarodnom registrovanju žigova 

(„Službeni list SRJ – međunarodni ugovori”, 

broj 2/97). 

 Ako istekom jednogodišnjeg roka iz 

stava 1. ovog člana postupak povodom 

zahteva za zaštitu međunarodno registrovanog 

žiga na teritoriji Republike Srbije nije 

okončan, kao datum međunarodne registracije 

smatraće se datum donošenja konačne odluke 

nadležnog organa Republike Srbije o 

delimičnom ili potpunom odobravanju zaštite 

koja je upućena Međunarodnom birou. 

Potpuno 

usklađeno 
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16.4. The date of commencement of the five-

year period, as referred to in paragraphs 1 

and 2, shall be entered in the register. 

39.1. Kad podnosilac prijave dostavi dokaze o 

izvršenim uplatama iz člana 38. stav 1. ovog 

zakona nadležni organ priznato pravo s 

propisanim podacima upisuje u Registar 

žigova, a nosiocu prava izdaje ispravu o žigu. 

Potpuno 

usklađeno   

16.5.

a. 

The following shall also constitute use 

within the meaning of paragraph 1: (a) 

use of the trade mark in a form differing 

in elements which do not alter the 

distinctive character of the mark in the 

form in which it was registered, 

regardless of whether or not the trade 

mark in the form as used is also 

registered in the name of the proprietor; 

82.2. Korišćenjem žiga, u smislu stava 1. ovog 

člana i člana 77. ovog zakona smatra se i 

korišćenje znaka zaštićenog žigom u obliku 

koji se razlikuje u elementima koji ne menjaju 

distinktivni karakter znaka, kao i korišćenje 

zaštićenog znaka na robi ili pakovanju robe 

namenjenim isključivo izvozu.  

Potpuno 
usklađeno   

16.5.

b. 

(b) affixing of the trade mark to goods or 

to the packaging thereof in the Member 

State concerned solely for export 

purposes. 

82.2. Korišćenjem žiga, u smislu stava 1. ovog 

člana i člana 77. ovog zakona smatra se i 

korišćenje znaka zaštićenog žigom u obliku 

koji se razlikuje u elementima koji ne menjaju 

distinktivni karakter znaka, kao i korišćenje 

zaštićenog znaka na robi ili pakovanju robe 

namenjenim isključivo izvozu.  

Potpuno 

usklađeno   

16.6. Use of the trade mark with the consent of 

the proprietor shall be deemed to 

constitute use by the proprietor. 

82.3. Korišćenje žiga uz saglasnost nosioca žiga ili 

korišćenje žiga od strane lica ovlašćenog da 

koristi kolektivni žig ili žig garancije smatra 

se korišćenjem od strane nosioca žiga. 

Potpuno 

usklađeno   

17. The proprietor of a trade mark shall be 

entitled to prohibit the use of a sign only 

to the extent that the proprietor's rights 

are not liable to be revoked pursuant to 

Article 19 at the time the infringement 

action is brought. If the defendant so 

requests, the proprietor of the trade mark 

shall furnish proof that, during the five-

year period preceding the date of 

bringing the action, the trade mark has 

been put to genuine use as provided in 

Article 16 in connection with the goods 

or services in respect of which it is 

registered and which are cited as 

justification for the action, or that there 

are proper reasons for non-use, provided 

that the registration procedure of the 

91.5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

91.6. 

 

 

 

 

Nosilac žiga na zahtev tuženog mora da 

dokaže da je u periodu od pet godina pre 

datuma podnošenja tužbe žig ozbiljno 

korišćen u smislu člana 82. ovog zakona u 

vezi sa robom odnosno uslugama za koje je 

registrovan i koji se navode kao razlog za 

tužbu ili da dokaže da su postojali opravdani 

razlozi za nekorišćenje, pod uslovom da je 

postupak registracije žiga bio završen 

najmanje pet godina pre datuma podnošenja 

tužbe.  

 

Sud će, po tužbi iz stava 1. ovog člana odbiti 

tužbeni zahtev ukoliko, po prigovoru tuženog, 

utvrdi da žig tužioca nije korišćen u smislu 

člana 82. ovog zakona.  

Ukoliko se utvrdi da je žig tužioca korišćen 

Potpuno 

usklađeno   
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trade mark has at the date of bringing the 

action been completed for not less than 

five years. 

91.7. samo za deo robe, odnosno usluga za koje je 

registrovan, sud će prilikom odlučivanja uzeti 

u obzir samo onu robu, odnosno usluge za 

koje je tužilac dokazao korišćenje. 

18.1. In infringement proceedings, the 

proprietor of a trade mark shall not be 

entitled to prohibit the use of a later 

registered mark where that later trade 

mark would not be declared invalid 

pursuant to Article 8, Article 9(1) or (2) 

or Article 46(3). 

93.4. Ako je pred nadležnim organom, odnosno 

sudom pokrenut postupak iz čl. 74, 82, 84, 

104. i 105. ovog zakona, sud koji postupa po 

tužbi iz čl. 91. i 92. ovog zakona dužan je da 

prekine postupak do konačne odluke 

nadležnog organa, odnosno pravnosnažne 

odluke suda.  

Potpuno 

usklađeno 
  

18.2. In infringement proceedings, the 

proprietor of a trade mark shall not be 

entitled to prohibit the use of a later 

registered EU trade mark where that later 

trade mark would not be declared invalid 

pursuant to Article 53(1), (3) or (4), 54(1) 

or (2) or 57(2) of Regulation (EC) No 

207/2009. 

  
Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 
žigovima 

  

18.3. Where the proprietor of a trade mark is 

not entitled to prohibit the use of a later 

registered trade mark pursuant to 

paragraph 1 or 2, the proprietor of that 

later registered trade mark shall not be 

entitled to prohibit the use of the earlier 

trade mark in infringement proceedings, 

even though that earlier right may no 

longer be invoked against the later trade 

mark. 

75.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

75.4. 

Kada je nosilac ranijeg žiga  trpeo korišćenje 

kasnijeg žiga i znao za to korišćenje tokom pet 

uzastopnih godina, nema pravo da na osnovu 

tog ranijeg prava podnese predlog za 

oglašavanje ništavim kasnijeg žiga ili da se 

usprotivi korišćenju tog kasnijeg žiga u 

odnosu na robu ili usluge za koje je kasniji žig 

korišćen, osim ako je nosilac kasnijeg žiga 

prilikom podnošenja prijave bio nesavestan. 

U slučaju iz stava 3. ovog člana, nosilac 

kasnijeg žiga nema pravo da se usprotivi 

korišćenju ranijeg prava. 

Potpuno 

usklađeno   

19.1. A trade mark shall be liable to revocation 

if, within a continuous five-year period, it 

has not been put to genuine use in the 

Member State in connection with the 

goods or services in respect of which it is 

registered, and there are no proper 

reasons for non-use. 

82.1. Nadležni organ može, na zahtev 

zainteresovanog lica, doneti rešenje o 

prestanku žiga u celini ili samo za neke robe, 

odnosno usluge, ako nosilac žiga ili lice koje 

je on ovlastio, bez opravdanog razloga nije 

ozbiljno koristilo na domaćem tržištu žig za 

obeležavanje robe, odnosno usluga na koje se 

taj žig odnosi, u neprekidnom vremenskom 

periodu od pet godina, računajući od dana 

registrovanja žiga, odnosno od dana kad je žig 

poslednji put korišćen. U postupku po zahtevu 

Potpuno 

usklađeno   
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za prestanak žiga zbog nekorišćenja žiga, 

nosilac žiga ili lice koje je on ovlastio dužno 

je da dokaže da je žig koristilo.  

19.2. No person may claim that the proprietor's 

rights in a trade mark should be revoked 

where, during the interval between expiry 

of the five-year period and filing of the 

application for revocation, genuine use of 

the trade mark has been started or 

resumed. 

82.7. Neće se doneti rešenje o prestanku žiga zbog 

nekorišćenja ako je korišćenje žiga započelo 

ili je nastavljeno posle isteka neprekidnog 

vremenskog perioda od pet godina u kome žig 

nije korišćen, a pre podnošenja zahteva za 

prestanak žiga zbog nekorišćenja, osim ako je 

do započinjanja ili nastavljanja korišćenja žiga 

došlo nakon što je nosilac prava saznao da će 

biti podnet zahtev za prestanak njegovog žiga 

i ako je korišćenje započeto ili nastavljeno u 

periodu od tri meseca pre podnošenja zahteva 

za prestanak žiga. 

Potpuno 

usklađeno   

19.3. The commencement or resumption of use 

within the three-month period preceding 

the filing of the application for revocation 

which began at the earliest on expiry of 

the continuous five-year period of non-

use shall be disregarded where 

preparations for the commencement or 

resumption occur only after the 

proprietor becomes aware that the 

application for revocation may be filed. 

 

82.7. Neće se doneti rešenje o prestanku žiga zbog 

nekorišćenja ako je korišćenje žiga započelo 

ili je nastavljeno posle isteka neprekidnog 

vremenskog perioda od pet godina u kome žig 

nije korišćen, a pre podnošenja zahteva za 

prestanak žiga zbog nekorišćenja, osim ako je 

do započinjanja ili nastavljanja korišćenja žiga 

došlo nakon što je nosilac prava saznao da će 

biti podnet zahtev za prestanak njegovog žiga 

i ako je korišćenje započeto ili nastavljeno u 

periodu od tri meseca pre podnošenja zahteva 

za prestanak žiga.  

Potpuno 

usklađeno   

20.1.

a. 

 

A trade mark shall be liable to revocation 

if, after the date on which it was 

registered: (a) as a result of acts or 

inactivity of the proprietor, it has become 

the common name in the trade for a 

product or service in respect of which it 

is registered; 

84.1.1. Nadležni organ može na zahtev 

zainteresovanog lica doneti rešenje o 

prestanku žiga, u celini ili samo za neke robe, 

odnosno usluge i u sledećim slučajevima:  

1) ako je znak zaštićen žigom, zbog činjenja 

ili nečinjenja nosioca žiga ili njegovog 

pravnog sledbenika, postao u prometu 

uobičajeni naziv robe, odnosno usluge za koju 

je registrovan;  

Potpuno 

usklađeno   

20.1.

b 

(b) as a result of the use made of it by the 

proprietor of the trade mark or with the 

proprietor's consent in respect of the 

goods or services for which it is 

registered, it is liable to mislead the 

public, particularly as to the nature, 

84.1.2. ako znak zaštićen žigom, zbog načina na koji 

ga nosilac žiga, njegov pravni sledbenik ili 

lice uz saglasnost nosioca žiga koristi, može u 

prometu da izazove zabunu o geografskom 

poreklu, vrsti, kvalitetu ili drugim svojstvima 

robe, odnosno usluge; 

Potpuno 
usklađeno   
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quality or geographical origin of those 

goods or services. 

21. Where grounds for revocation of a trade 

mark exist in respect of only some of the 

goods or services for which that trade 

mark has been registered, revocation 

shall cover those goods or services only. 

88.3. Posle sprovedenog postupka po zahtevu za 

prestanak žiga, nadležni organ će doneti 

rešenje o prestanku žiga, u celini ili samo za 

neke robe, odnosno usluge ili rešenje o 

odbijanju zahteva.  

Potpuno 

usklađeno   

22.1. A trade mark may be transferred, 

separately from any transfer of the 

undertaking, in respect of some or all of 

the goods or services for which it is 

registered. 

64.4. Na sva pitanja koja se odnose na ugovor o 

prenosu prava, a koja nisu regulisana ovim 

zakonom, primenjuju se propisi kojima se 

uređuju obligacioni odnosi. 

Potpuno 

usklađeno   

22.2. A transfer of the whole of the 

undertaking shall include the transfer of 

the trade mark except where there is 

agreement to the contrary or 

circumstances clearly dictate otherwise. 

This provision shall apply to the 

contractual obligation to transfer the 

undertaking. 

  
Odredba nije 
primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

22.3. Member States shall have procedures in 

place to allow for the recordal of 

transfers in their registers.  

63.3. 

 

 

 

 

63.4. 

 

 

63.5. 

Upis prenosa prava iz stava 2. ovog 

člana u Registar žigova, proizvodi pravno 

dejstvo prema trećim licima.  

O upisu prenosa prava iz stava 2. ovog člana u 

Registar žigova, donosi se posebno rešenje.  

Potpuno 

usklađeno   

23.1. 1.A trade mark may, independently of the 

undertaking, be given as security or be 

the subject of rights in rem. 

67.1. Žig, odnosno pravo iz prijave može biti 

predmet zaloge i to na osnovu ugovora o 

zalozi, odluke suda i drugog državnog organa 

i sl., i to za svu ili samo za neke robu ili 

usluge.  

Potpuno 

usklađeno   

23.2. 2.Member States shall have procedures in 

place to allow for the recordal of rights in 

rem in their registers. 

67.3. 

 

 

 

 

67.4. 

 

 

Zaloga iz stava 1. ovog člana upisuje 

se u Registar žigova na zahtev nosioca žiga, 

odnosno podnosioca prijave ili založnog 

poverioca.  

O upisu zaloge iz stava 1. ovog člana 

u Registar žigova donosi se posebno rešenje.  

Poverilac stiče založno pravo upisom u 

Potpuno 

usklađeno   
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67.5. Registar žigova.   

24.1. A trade mark may be levied in execution. 71.1. 

 

71.2. 

Žig može biti predmet izvršenja.  

 

Na postupak izvršenja, shodno se primenjuju 

odgovarajuće odredbe zakona kojim se 

uređuje postupak izvršenja i obezbeđenja. 

Potpuno 
usklađeno   

24.2. Member States shall have procedures in 

place to allow for the recordal of levy of 

execution in their registers. 

71.3. Upis u registar iz stava 3. ovog člana, briše se 

ili menja na zahtev jedne od stranaka, javnog 

izvršitelja ili nadležnog organa koji sprovodi 

postupak izvršenja. 

Potpuno 

usklađeno   

25.1. A trade mark may be licensed for some 

or all of the goods or services for which it 

is registered and for the whole or part of 

the Member State concerned. A licence 

may be exclusive or non-exclusive. 

65.1. 

 

 

 

 

 

65.8. 

Nosilac žiga, odnosno podnosilac prijave 

može ugovorom o licenci ustupiti pravo 

korišćenja žiga, odnosno prava iz prijave, i to 

za svu ili samo za neku robu, odnosno usluge.  

Na sva pitanja koja se odnose na ustupanje 

prava korišćenja žiga, odnosno prava iz 

prijave, a koja nisu regulisana ovim zakonom 

primenjuju se propisi kojima se uređuju 

obligacioni odnosi. 

Potpuno 

usklađeno   

25.2.

a. 

The proprietor of a trade mark may 

invoke the rights conferred by that trade 

mark against a licensee who contravenes 

any provision in his licensing contract 

with regard to: (a) its duration; 

66. Nosilac žiga koji je i davalac licence tog žiga 

može se pozvati na prava koja proizlaze iz 

žiga, a protiv sticaoca licence koji vrši 

povredu odredaba iz ugovora o licenci koje se 

odnose na trajanje licence, oblik obuhvaćen 

registracijom u kome se žig može koristiti, 

obim robe odnosno usluga za koje je data 

licenca, područje na kome se žig može isticati 

ili kvalitet proizvedene robe odnosno usluga 

pruženih od strane sticaoca licence. 

Potpuno 

usklađeno   

25.2.

b. 

(b) the form covered by the registration 

in which the trade mark may be used; 

66. Nosilac žiga koji je i davalac licence tog žiga 

može se pozvati na prava koja proizlaze iz 

žiga, a protiv sticaoca licence koji vrši 

povredu odredaba iz ugovora o licenci koje se 

odnose na trajanje licence, oblik obuhvaćen 

registracijom u kome se žig može koristiti, 

obim robe odnosno usluga za koje je data 

licenca, područje na kome se žig može isticati 

ili kvalitet proizvedene robe odnosno usluga 

pruženih od strane sticaoca licence. 

Potpuno 

usklađeno   

25.2.

c. 

(c) the scope of the goods or services for 

which the licence is granted; 

66. Nosilac žiga koji je i davalac licence tog žiga 

može se pozvati na prava koja proizlaze iz 

Potpuno 
usklađeno   



105 

 

 

žiga, a protiv sticaoca licence koji vrši 

povredu odredaba iz ugovora o licenci koje se 

odnose na trajanje licence, oblik obuhvaćen 

registracijom u kome se žig može koristiti, 

obim robe odnosno usluga za koje je data 

licenca, područje na kome se žig može isticati 

ili kvalitet proizvedene robe odnosno usluga 

pruženih od strane sticaoca licence. 

25.2.

d. 

(d) the territory in which the trade mark 

may be affixed; or 

66. Nosilac žiga koji je i davalac licence tog žiga 

može se pozvati na prava koja proizlaze iz 

žiga, a protiv sticaoca licence koji vrši 

povredu odredaba iz ugovora o licenci koje se 

odnose na trajanje licence, oblik obuhvaćen 

registracijom u kome se žig može koristiti, 

obim robe odnosno usluga za koje je data 

licenca, područje na kome se žig može isticati 

ili kvalitet proizvedene robe odnosno usluga 

pruženih od strane sticaoca licence. 

Potpuno 

usklađeno   

25.2.

e. 

(e) the quality of the goods manufactured 

or of the services provided by the 

licensee. 

66. Nosilac žiga koji je i davalac licence tog žiga 

može se pozvati na prava koja proizlaze iz 

žiga, a protiv sticaoca licence koji vrši 

povredu odredaba iz ugovora o licenci koje se 

odnose na trajanje licence, oblik obuhvaćen 

registracijom u kome se žig može koristiti, 

obim robe odnosno usluga za koje je data 

licenca, područje na kome se žig može isticati 

ili kvalitet proizvedene robe odnosno usluga 

pruženih od strane sticaoca licence. 

Potpuno 

usklađeno   

25.3. Without prejudice to the provisions of the 

licensing contract, the licensee may bring 

proceedings for infringement of a trade 

mark only if its proprietor consents 

thereto. However, the holder of an 

exclusive licence may bring such 

proceedings if the proprietor of the trade 

mark, after formal notice, does not 

himself bring infringement proceedings 

within an appropriate period. 

91.1. 

 

 

 

 

 

 

91.2. 

 

 

 

91.3. 

Tužbu zbog povrede prava može podneti 

nosilac žiga, podnosilac prijave, sticalac 

licence, korisnik kolektivnog žiga uz 

saglasnost nosioca kolektivnog žiga i korisnik 

žiga garancije uz saglasnost nosioca žiga 

garancije.  

 

Sticalac licence, osim ako je drugačije 

predviđeno ugovorom o licenci, može podneti 

tužbu zbog povrede prava samo uz saglasnost 

nosioca prava. 

Sticalac isključive licence koji je formalno 

obavestio nosioca žiga o povredi žiga odnosno 

prava iz prijave, može podneti tužbu zbog 

Potpuno 

usklađeno 
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povrede prava, ako nosilac žiga odnosno 

podnosilac prijave, sam to ne učini u roku od 

trideset dana od dana prijema obaveštenja. 

25.4. 

 

A licensee shall, for the purpose of 

obtaining compensation for damage 

suffered by him, be entitled to intervene 

in infringement proceedings brought by 

the proprietor of the trade mark. 

91.4. Sticalac licence ili korisnik kolektivnog žiga 

odnosno žiga garancije u cilju naknade štete 

koju je pretrpeo, ima pravo da pristupi tužbi 

zbog povrede prava koji je pokrenuo nosilac 

žiga odnosno podnosilac prijave.  

Potpuno 

usklađeno   

25.5. Member States shall have procedures in 

place to allow for the recordal of licences 

in their registers. 

65.4. 

 

 

 

 

65.5. 

 

 

65.6. 

Ugovor o licenci iz stava 1. ovog 

člana upisuje se u Registar žigova na zahtev 

nosioca žiga, odnosno podnosioca prijave ili 

sticaoca prava.  

Upis ugovora o licenci iz stava 1. 

ovog člana u Registar žigova proizvodi pravno 

dejstvo prema trećim licima.  

O upisu ugovora o licenci iz stava 1. ovog 

člana u Registar žigova, donosi se posebno 

rešenje.  

Potpuno 

usklađeno   

26. Articles 22 to 25 shall apply to 

applications for trade marks. 

65.1. Nosilac žiga, odnosno podnosilac prijave 

može ugovorom o licenci ustupiti pravo 

korišćenja žiga, odnosno prava iz prijave, i to 

za svu ili samo za neku robu, odnosno usluge. 

Potpuno 

usklađeno   

27.1.

a. 

For the purposes of this Directive, the 

following definitions apply: (a) 

‘guarantee or certification mark’ means a 

trade mark which is described as such 

when the mark is applied for and is 

capable of distinguishing goods or 

services which are certified by the 

proprietor of the mark in respect of 

material, mode of manufacture of goods 

or performance of services, quality, 

accuracy or other characteristics, from 

goods and services which are not so 

certified; 

2.5. 

 

 

 

 

 

2.6. 

Žig garancije označen kao takav u prijavi žiga 

služi razlikovanju robe odnosno usluga koje je 

sertifikovao nosilac žiga, od iste ili slične robe 

odnosno usluga drugog fizičkog ili pravnog 

lica koji nisu sertifikovani.  

Žig garancije koji koristi više lica pod 

nadzorom nosioca žiga, služi kao garancija 

kvaliteta, materijala, načina proizvodnje robe 

ili pružanja usluga, ispravnosti ili drugih 

zajedničkih karakteristika robe ili usluga 

zaštićenih tim žigom.  

Potpuno 

usklađeno   

27.1.

b. 

(b) ‘collective mark’ means a trade mark 

which is described as such when the 

mark is applied for and is capable of 

distinguishing the goods or services of 

the members of an association which is 

the proprietor of the mark from the goods 

2.2. 

 

 

 

 

 

Kolektivni žig označen kao takav u prijavi 

žiga je žig pravnog lica koje predstavlja 

određeni oblik udruživanja proizvođača, 

odnosno davalaca usluga, koji imaju pravo da 

koriste subjekti koji su članovi tog udruženja, 

pod uslovima propisanim ovim zakonom.  

Potpuno 

usklađeno   
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or services of other undertakings.  

2.3. 

Kolektivni žig služi razlikovanju robe 

odnosno usluga članova pravnog lica koje je 

nosilac kolektivnog žiga od iste ili slične robe, 

odnosno usluga drugog fizičkog ili pravnog 

lica.  

28.1. Member States may provide for the 

registration of guarantee or certification 

marks. 

2.1. Žig može biti individualni, kolektivni ili žig 

garancije.   

Potpuno 
usklađeno   

28.2. Any natural or legal person, including 

institutions, authorities and bodies 

governed by public law, may apply for 

guarantee or certification marks provided 

that such person does not carry on a 

business involving the supply of goods or 

services of the kind certified. Member 

States may provide that a guarantee or 

certification mark is not to be registered 

unless the applicant is competent to 

certify the goods or services for which 

the mark is to be registered. 

2.8. Svako fizičko ili pravno lice, može podneti 

prijavu za priznanje žiga garancije, pod 

uslovom da ne obavlja delatnost koja 

uključuje nabavljanje robe ili usluga one vrste 

koju odobrava kao nosilac žiga garancije.  

Potpuno 

usklađeno   

28.3. Member States may provide that 

guarantee or certification marks are not to 

be registered, or are to be revoked or 

declared invalid, on grounds other than 

those specified in Articles 4, 19 and 20, 

where the function of those marks so 

requires. 

32.4. 

 

 

 

 

72.3. 

 

 

 

 

 

 

74.2. 

 

 

 

 

84.2. 

Ako je opšti akt o kolektivnom žigu, odnosno 

žigu garancije u suprotnosti sa javnim 

poretkom ili prihvaćenim moralnim 

principima, shodno će se primeniti odredbe 

člana 31. ovog zakona. Kolektivni žig i žig 

garancije prestaju da važe i ako nadležni organ 

prilikom ispitivanja izmena opšteg akta o 

kolektivnom žigu, odnosno o žigu garancije, 

utvrdi da nisu ispunjeni uslovi predviđeni 

članom 32. stav 1. ovog zakona. Kolektivni 

žig i žig garancije mogu se oglasiti ništavim i 

ako se utvrdi da opšti akt o kolektivnom žigu i 

opšti akt o žigu garancije, odnosno njihove 

izmene, nisu ispunjavale, odnosno ne 

ispunjavaju uslove iz člana 32. st. 1. i 2. ovog 

zakona. 

Kolektivni žig i žig garancije mogu prestati i 

ako se upotrebljavaju protivno opštem aktu o 

kolektivnom žigu, odnosno o žigu garancije. 

Potpuno 
usklađeno   

28.4. By way of derogation from Article 

4(1)(c), Member States may provide that 

signs or indications which may serve, in 

55. Ako je predmet zaštite kolektivnog žiga, 

odnosno žiga garancije znak koji ukazuje na 

određeni geografski lokalitet sa koga potiče 

Potpuno 

usklađeno   
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trade, to designate the geographical 

origin of the goods or services may 

constitute guarantee or certification 

marks. Such a guarantee or certification 

mark shall not entitle the proprietor to 

prohibit a third party from using in the 

course of trade such signs or indications, 

provided that third party uses them in 

accordance with honest practices in 

industrial or commercial matters. In 

particular, such a mark may not be 

invoked against a third party who is 

entitled to use a geographical name. 

roba, odnosno usluga označena njime, 

korisnik kolektivnog žiga, odnosno žiga 

garancije ne može zabraniti drugome da taj 

znak koristi u skladu sa dobrim poslovnim 

običajima, niti može zabraniti njegovo 

korišćenje ovlašćenom korisniku iste ili slične 

registrovane oznake geografskog porekla za 

istu ili sličnu vrstu robe, odnosno usluga.  

28.5. The requirements laid down in Article 16 

shall be satisfied where genuine use of a 

guarantee or certification mark in 

accordance with Article 16 is made by 

any person who has the authority to use 

it. 

82.3. Korišćenje žiga uz saglasnost nosioca žiga ili 

korišćenje žiga od strane lica ovlašćenog da 

koristi kolektivni žig ili žig garancije smatra 

se korišćenjem od strane nosioca žiga. 

Potpuno 

usklađeno   

29.1. Member States shall provide for the 

registration of collective marks. 

2.1. Žig može biti individualni, kolektivni ili žig 

garancije. 

Potpuno 

usklađeno   

29.2. Associations of manufacturers, 

producers, suppliers of services or 

traders, which, under the terms of the law 

governing them, have the capacity in 

their own name to have rights and 

obligations, to make contracts or 

accomplish other legal acts, and to sue 

and be sued, as well as legal persons 

governed by public law, may apply for 

collective marks. 

2.2. Kolektivni žig označen kao takav u prijavi 

žiga je žig pravnog lica koje predstavlja 

određeni oblik udruživanja proizvođača, 

odnosno davalaca usluga, koji imaju pravo da 

koriste subjekti koji su članovi tog udruženja, 

pod uslovima propisanim ovim zakonom.  

Potpuno 
usklađeno   

29.3. By way of derogation from Article 

4(1)(c), Member States may provide that 

signs or indications which may serve, in 

trade, to designate the geographical 

origin of the goods or services may 

constitute collective marks. Such a 

collective mark shall not entitle the 

proprietor to prohibit a third party from 

using, in the course of trade, such signs 

or indications, provided that third party 

uses them in accordance with honest 

55. Ako je predmet zaštite kolektivnog žiga, 

odnosno žiga garancije znak koji ukazuje na 

određeni geografski lokalitet sa koga potiče 

roba, odnosno usluga označena njime, 

korisnik kolektivnog žiga, odnosno žiga 

garancije ne može zabraniti drugome da taj 

znak koristi u skladu sa dobrim poslovnim 

običajima, niti može zabraniti njegovo 

korišćenje ovlašćenom korisniku iste ili slične 

registrovane oznake geografskog porekla za 

istu ili sličnu vrstu robe, odnosno usluga.  

Potpuno 

usklađeno   
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practices in industrial or commercial 

matters. In particular, such a mark may 

not be invoked against a third party who 

is entitled to use a geographical name. 

30.1. An applicant for a collective mark shall 

submit the regulations governing its use 

to the office. 

16.1. Pored delova prijave iz člana 14. ovog zakona 

uz prijavu za priznanje kolektivnog žiga 

prilaže se opšti akt o kolektivnom žigu, a uz 

prijavu za priznanje žiga garancije opšti akt o 

žigu garancije. 

 

Potpuno 

usklađeno   

30.2. The regulations governing use shall 

specify at least the persons authorised to 

use the mark, the conditions of 

membership of the association and the 

conditions of use of the mark, including 

sanctions. The regulations governing use 

of a mark referred to in Article 29(3) 

shall authorise any person whose goods 

or services originate in the geographical 

area concerned to become a member of 

the association which is the proprietor of 

the mark, provided that the person fulfils 

all the other conditions of the regulations. 

16.2. Opšti akt o kolektivnom žigu sadrži: podatke o 

podnosiocu prijave, odnosno licu ovlašćenom 

da ga predstavlja; odredbe o izgledu znaka i 

robi, odnosno uslugama na koje se znak 

odnosi; odredbe o tome ko ima pravo na 

korišćenje kolektivnog žiga i pod kojim 

uslovima; odredbe o pravima i obavezama 

korisnika kolektivnog žiga u slučaju povrede 

žiga i odredbe o merama i posledicama u 

slučaju nepridržavanja odredaba opšteg akta.  

Potpuno 

usklađeno   

31.1. In addition to the grounds for refusal of a 

trade mark application provided for in 

Article 4, where appropriate with the 

exception of Article 4(1)(c) concerning 

signs or indications which may serve, in 

trade, to designate the geographical 

origin of the goods or services, and 

Article 5,and without prejudice to the 

right of an office not to undertake 

examination ex officio of relative 

grounds, an application for a collective 

mark shall be refused where the 

provisions of point (b) of Article 27, 

Article 29 or Article 30 are not satisfied, 

or where the regulations governing use of 

that collective mark are contrary to public 

policy or to accepted principles of 

morality. 

32. Prilikom ispitivanja uslova za priznanje 

kolektivnog žiga i žiga garancije nadležni 

organ će posebno ispitati da li je opšti akt o 

kolektivnom žigu, odnosno žigu garancije u 

skladu sa javnim poretkom ili prihvaćenim 

moralnim principima. 

Prilikom ispitivanja uslova za priznanje 

kolektivnog žiga nadležni organ će posebno 

ispitati i da li postoji verovatnoća dovođenja u 

zabludu učesnika u prometu u pogledu 

karaktera ili značenja znaka, posebno ako 

postoji verovatnoća da bude shvaćen kao 

individualni žig ili žig garancije, a ne kao 

kolektivni žig.  

Prijava za priznanje kolektivnog žiga i žiga 

garancije se neće odbiti ako podnosilac prijave 

izmenom opšteg akta o kolektivnom žigu, 

odnosno o žigu garancije, otkloni smetnje iz 

st. 1 i 2. ovog člana. 

Potpuno 

usklađeno   
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Ako je opšti akt o kolektivnom žigu, odnosno 

žigu garancije u suprotnosti sa javnim 

poretkom ili prihvaćenim moralnim 

principima, shodno će se primeniti odredbe 

člana 31. ovog zakona.  
Odredbe ovog člana primenjuju se i na sve 

izmene opšteg akta o kolektivnom žigu, 

odnosno žigu garancije.  

31.2. An application for a collective mark shall 

also be refused if the public is liable to be 

misled as regards the character or the 

significance of the mark, in particular if it 

is likely to be taken to be something other 

than a collective mark. 

32.2. Prilikom ispitivanja uslova za priznanje 

kolektivnog žiga nadležni organ će posebno 

ispitati i da li postoji verovatnoća dovođenja u 

zabludu učesnika u prometu u pogledu 

karaktera ili značenja znaka, posebno ako 

postoji verovatnoća da bude shvaćen kao 

individualni žig ili žig garancije, a ne kao 

kolektivni žig.  

Potpuno 

usklađeno   

31.3. An application shall not be refused if the 

applicant, as a result of amendment of the 

regulations governing use of the 

collective mark, meets the requirements 

referred to in paragraphs 1 and 2. 

32.3. Prijava za priznanje kolektivnog žiga i žiga 

garancije se neće odbiti ako podnosilac prijave 

izmenom opšteg akta o kolektivnom žigu, 

odnosno o žigu garancije, otkloni smetnje iz 

st. 1 i 2. ovog člana. 

Potpuno 

usklađeno   

32. The requirements of Article 16 shall be 

satisfied where genuine use of a 

collective mark in accordance with that 

Article is made by any person who has 

authority to use it. 

82.3. Korišćenje žiga uz saglasnost nosioca žiga ili 

korišćenje žiga od strane lica ovlašćenog da 

koristi kolektivni žig ili žig garancije smatra 

se korišćenjem od strane nosioca žiga. 

Potpuno 

usklađeno   

33.1. The proprietor of a collective mark shall 

submit to the office any amended 

regulations governing use. 

17.1. Podnosilac prijave, odnosno nosilac 

kolektivnog žiga, odnosno žiga garancije, 

dužan je da nadležnom organu dostavi svaku 

izmenu opšteg akta o kolektivnom žigu, 

odnosno o žigu garancije. 

Potpuno 

usklađeno   

33.2. Amendments to the regulations 

governing use shall be mentioned in the 

register unless the amended regulations 

do not satisfy the requirements of Article 

30 or involve one of the grounds for 

refusal referred to in Article 31. 

17.2. Izmene opšteg akta o kolektivnom žigu 

odnosno žigu garancije proizvode dejstvo od 

datuma upisa podataka o tim izmenama u 

Registar žigova. 

Potpuno 

usklađeno   

33.3. For the purposes of this Directive, 

amendments to the regulations governing 

use shall take effect only from the date of 

entry of the mention of those 

17.2. Izmene opšteg akta o kolektivnom žigu 

odnosno žigu garancije proizvode dejstvo od 

datuma upisa podataka o tim izmenama u 

Registar žigova. 

Potpuno 

usklađeno   
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amendments in the register. 

34.1. Article 25(3) and (4) shall apply to every 

person who has the authority to use a 

collective mark. 

91.1. Tužbu zbog povrede prava može podneti 

nosilac žiga, podnosilac prijave, sticalac 

licence, korisnik kolektivnog žiga uz 

saglasnost nosioca kolektivnog žiga i korisnik 

žiga garancije uz saglasnost nosioca žiga 

garancije.  

Potpuno 
usklađeno   

34.2. The proprietor of a collective mark shall 

be entitled to claim compensation on 

behalf of persons who have authority to 

use the mark where those persons have 

sustained damage as a result of 

unauthorised use of the mark. 

91.4. Sticalac licence ili korisnik kolektivnog žiga 

odnosno žiga garancije u cilju naknade štete 

koju je pretrpeo, ima pravo da pristupi tužbi 

zbog povrede prava koji je pokrenuo nosilac 

žiga odnosno podnosilac prijave.  

Potpuno 

usklađeno   

35.1.

a. 

In addition to the grounds for revocation 

provided for in Articles 19 and 20, the 

rights of the proprietor of a collective 

mark shall be revoked on the following 

grounds: (a) the proprietor does not take 

reasonable steps to prevent the mark 

being used in a manner that is 

incompatible with the conditions of use 

laid down in the regulations governing 

use, including any amendments thereto 

mentioned in the register; 

85.1.1. Kolektivni žig prestaje da važi i u sledećim 

slučajevima: 

1)ako nosilac ne preduzme razumne mere da 

spreči upotrebu žiga na način koji nije 

usklađen sa uslovima upotrebe iz opšteg akta 

o kolektivnom žigu uključujući sve izmene 

opšteg akta upisane u Registar žigova; 

 

Potpuno 

usklađeno   

35.1.

b. 

(b) the manner in which the mark has 

been used by authorised persons has 

caused it to become liable to mislead the 

public in the manner referred to in Article 

31(2); 

85.1.2. 2)ako način na koji ovlašćeni korisnik koristi 

kolektivni žig dovodi do zablude učesnike u 

prometu na način utvrđen u članu 32. stav 2. 

ovog zakona; 

Potpuno 

usklađeno   

35.1.

c. 

(c) an amendment to the regulations 

governing use of the mark has been 

mentioned in the register in breach of 

Article 33(2), unless the proprietor of the 

mark, by further amending the 

regulations governing use, complies with 

the requirements of that Article. 

85.1.3. 3) ako izmena opšteg akta o kolektivnom žigu 

ne sadrži elemente iz člana 16. ovog zakona, 

osim ako je nosilac žiga naknadnim izmenama 

ne uskladi sa tim članom. 

Potpuno 

usklađeno   

36. In addition to the grounds for invalidity 

provided for in Article 4, where 

appropriate with the exception of Article 

4(1)(c) concerning signs or indications 

which may serve, in trade, to designate 

the geographical origin of the goods or 

74.2. Kolektivni žig i žig garancije mogu se oglasiti 

ništavim i ako se utvrdi da opšti akt o 

kolektivnom žigu i opšti akt o žigu garancije, 

odnosno njihove izmene, nisu ispunjavale, 

odnosno ne ispunjavaju uslove iz člana 32. st. 

1. i 2. ovog zakona.  

Potpuno 

usklađeno   
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services, and Article 5, a collective mark 

which is registered in breach of Article 

31 shall be declared invalid unless the 

proprietor of the mark, by amending the 

regulations governing use, complies with 

the requirements of Article 31. 

37.1.

a. 

An application for registration of a trade 

mark shall contain at least all of the 

following: (a) a request for registration; 

14.1. 

 

 

 

14.2.1. 

Postupak za priznanje žiga pokreće se 

prijavom za priznanje žiga (u daljem tekstu: 

prijava).  

 

Bitni delovi prijave su:  

1) zahtev za priznanje žiga;  

 

Potpuno 

usklađeno   

37.1.

b. 

(b) information identifying the applicant; 14.2.4. 4) podaci o podnosiocu prijave. Potpuno 

usklađeno   

37.1.

c. 

(c) a list of the goods or services in 

respect of which the registration is 

requested; 

14.2.3. 3) spisak robe, odnosno usluga na koje se znak 

odnosi; 

Potpuno 

usklađeno   

37.1.

d. 

(d) a representation of the trade mark, 

which satisfies the requirements set out in 

point (b) of Article 3. 

14.2.2. 2) znak koji se želi zaštititi žigom;  Potpuno 

usklađeno   

37.2. The application for a trade mark shall be 

subject to the payment of a fee 

determined by the Member State 

concerned. 

18. U upravnom postupku pred nadležnim 

organom u skladu sa ovim zakonom plaćaju se 

takse, saglasno posebnim propisima kojima se 

uređuju administrativne takse. 

Potpuno 

usklađeno   

38.1. The date of filing of a trade mark 

application shall be the date on which the 

documents containing the information 

specified in Article 37(1) are filed with 

the office by the applicant. 

19.1. Za priznanje datuma podnošenja prijave 

potrebno je da prijava podneta nadležnom 

organu na taj datum sadrži:  

1) naznačenje da se traži priznanje žiga;  

2) ime i prezime, odnosno poslovno ime i 

adresu podnosioca prijave;  

3) znak koji se želi zaštititi;  

4) spisak roba, odnosno usluga na koje se znak 

odnosi.  

Potpuno 

usklađeno   

38.2. Member States may, in addition, provide 

that the accordance of the date of filing is 

to be subject to the payment of a fee as 

referred to in Article 37(2). 

  
Usklađivanj

e nije 

obavezno 
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39.1. The goods and services in respect of 

which trade mark registration is applied 

for shall be classified in conformity with 

the system of classification established 

by the Nice Agreement Concerning the 

International Classification of Goods and 

Services for the Purposes of the 

Registration of Marks of 15 June 1957 

(‘the Nice Classification’). 

15.1. Roba i usluge za koje je podneta prijava žiga 

moraju biti označene i svrstane u klase u 

skladu sa sistemom klasifikacije koji važi u 

trenutku podnošenja prijave, ustanovljenim 

Ničanskim sporazumom o međunarodnoj 

klasifikaciji roba i usluga radi registrovanja 

žigova (u daljem tekstu: Ničanska 

klasifikacija). 

Potpuno 

usklađeno   

39.2. The goods and services for which 

protection is sought shall be identified by 

the applicant with sufficient clarity and 

precision to enable the competent 

authorities and economic operators, on 

that sole basis, to determine the extent of 

the protection sought. 

15.2. Podnosilac prijave mora jasno i precizno 

imenovati robu i usluge za koje je podneta 

prijava žiga u meri koja omogućava određenje 

obima zaštite. 

Potpuno 
usklađeno   

39.3. For the purposes of paragraph 2, the 

general indications included in the class 

headings of the Nice Classification or 

other general terms may be used, 

provided that they comply with the 

requisite standards of clarity and 

precision set out in this Article. 

15.3. Nazivi robe i usluga koji su uključeni u 

naslove klasa Ničanske klasifikacije ili drugi 

opšti nazivi mogu se upotrebiti pod uslovom 

da su dovoljno jasno i precizno određeni. 

Potpuno 

usklađeno   

39.4. The office shall reject an application in 

respect of indications or terms which are 

unclear or imprecise, where the applicant 

does not suggest an acceptable wording 

within a period set by the office to that 

effect. 

27.1. 

 

 

 

 

27.4. 

Prijava je uredna ako sadrži delove iz čl. 14. i 

15. ovog zakona i podatke iz člana 16. ovog 

zakona kao i druge propisane podatke i dokaz 

o uplati propisane takse za prijavu.  

Ako podnosilac prijave u ostavljenom roku ne 

uredi prijavu ili ne plati taksu za njeno 

uređivanje, nadležni organ će rešenjem 

odbaciti prijavu. 

Potpuno 

usklađeno   

39.5. The use of general terms, including the 

general indications of the class headings 

of the Nice Classification, shall be 

interpreted as including all the goods or 

services clearly covered by the literal 

meaning of the indication or term. The 

use of such terms or indications shall not 

be interpreted as comprising a claim to 

goods or services which cannot be so 

understood. 

15.4. 

 

 

 

 

 

15.5. 

Smatraće se da opšti nazivi robe odnosno 

usluga, uključujući one koji su navedeni u 

naslovima klasa Ničanske klasifikacije, 

uključuju samo onu robu odnosno usluge koji 

su jasno obuhvaćeni njihovim doslovnim 

značenjem.  

Roba i usluge koji nisu jasno obuhvaćeni 

doslovnim značenjem opšteg naziva ili naziva 

uključenog u naslove klasa Ničanske 

klasifikacije ne smatraju se obuhvaćenim 

prijavom za priznanje žiga. 

Potpuno 

usklađeno   
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39.6. Where the applicant requests registration 

for more than one class, the applicant 

shall group the goods and services 

according to the classes of the Nice 

Classification, each group being preceded 

by the number of the class to which that 

group of goods or services belongs, and 

shall present them in the order of the 

classes. 

15.6. Kada se prijava žiga odnosi na više od jedne 

klase, podnosilac prijave će grupisati robu 

odnosno usluge prema klasama Ničanske 

klasifikacije, na taj način što će svakoj grupi 

prethoditi broj klase kojoj ta grupa roba 

odnosno usluga pripada, predstavljenih prema 

redosledu klasa.  

Potpuno 

usklađeno   

39.7. Goods and services shall not be regarded 

as being similar to each other on the 

ground that they appear in the same class 

under the Nice Classification. Goods and 

services shall not be regarded as being 

dissimilar from each other on the ground 

that they appear in different classes under 

the Nice Classification. 

15.7. 

 

 

15.8. 

Roba i usluge se ne smatraju međusobno 

sličnima samo zbog toga što pripadaju istoj 

klasi Ničanske klasifikacije.  

Roba i usluge se ne smatraju međusobno 

različitim samo zbog toga što pripadaju 

različitim klasama Ničanske klasifikacije. 

Potpuno 
usklađeno   

40.1. 

 

Member States may provide that prior to 

registration of a trade mark, any natural 

or legal person and any group or body 

representing manufacturers, producers, 

suppliers of services, traders or 

consumers may submit to the office 

written observations, explaining on 

which grounds the trade mark should not 

be registered ex officio. Persons and 

groups or bodies, as referred to in the 

first subparagraph, shall not be parties to 

the proceedings before the office. 

30.3. 

 

 

 

 

 

 

30.4. 

U toku postupka ispitivanja ispunjenosti 

uslova za priznanje žiga iz stava 1. ovog 

člana, svako zainteresovano lice može da 

podnese pismeno mišljenje u kome se 

obrazlažu razlozi iz čl. 4-6. ovog zakona zbog 

kojih prijavljeni znak ne ispunjava uslove za 

zaštitu žigom. 

Lice iz stava 3. ovog člana neće se smatrati 

strankom u postupku. 

Potpuno 
usklađeno   

40.2. In addition to the grounds referred to in 

paragraph 1 of this Article, any natural or 

legal person and any group or body 

representing manufacturers, producers, 

suppliers of services, traders or 

consumers may submit to the office 

written observations based on the 

particular grounds on which the 

application for a collective mark should 

be refused under Article 31(1) and (2). 

This provision may be extended to cover 

certification and guarantee marks where 

regulated in Member States. 

30.3. 

 

 

 

 

 

 

30.4 

U toku postupka ispitivanja ispunjenosti 

uslova za priznanje žiga iz stava 1. ovog 

člana, svako zainteresovano lice može da 

podnese pismeno mišljenje u kome se 

obrazlažu razlozi iz čl. 4-6. ovog zakona zbog 

kojih prijavljeni znak ne ispunjava uslove za 

zaštitu žigom. 

Lice iz stava 3. ovog člana neće se smatrati 

strankom u postupku. 

Potpuno 

usklađeno 
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41. The applicant or proprietor may divide a 

national trade mark application or 

registration into two or more separate 

applications or registrations by sending a 

declaration to the office and indicating 

for each divisional application or 

registration the goods or services covered 

by the original application or registration 

which are to be covered by the divisional 

applications or registrations. 

60.1. Žig koji je registrovan za više vrsta robe, 

odnosno usluga (u daljem tekstu: prvobitna 

registracija), može se na zahtev nosioca žiga, 

u svako doba razdvojiti na dve ili više 

registracija tako što će se razdvojiti spisak 

robe, odnosno usluga.  

Potpuno 

usklađeno   

42. Member States may provide that the 

application and renewal of a trade mark 

is to be subject to an additional fee for 

each class of goods and services beyond 

the first class. 

18. U upravnom postupku pred nadležnim 

organom u skladu sa ovim zakonom plaćaju se 

takse, saglasno posebnim propisima kojima se 

uređuju administrativne takse. 

Potpuno 

usklađeno   

43.1. Member States shall provide for an 

efficient and expeditious administrative 

procedure before their offices for 

opposing the registration of a trade mark 

application on the grounds provided for 

in Article 5. 

34.1. Prigovor se može zasnivati samo na razlozima 

za odbijanje prijave za priznanje žiga iz čl. 6. i 

7. ovog zakona, u odnosu na deo ili na svu 

robu ili usluge iz prijave i može ga podneti 

nosilac ranijeg prava nadležnom organu u 

roku od tri meseca od datuma objave prijave.  

Potpuno 

usklađeno   

43.2. The administrative procedure referred to 

in paragraph 1 of this Article shall at least 

provide that the proprietor of an earlier 

trade mark as referred to in Article 5(2) 

and Article 5(3)(a), and the person 

authorised under the relevant law to 

exercise the rights arising from a 

protected designation of origin or 

geographical indication as referred to in 

Article 5(3)(c) shall be entitled to file a 

notice of opposition. A notice of 

opposition may be filed on the basis of 

one or more earlier rights, provided that 

they all belong to the same proprietor, 

and on the basis of part or the totality of 

the goods or services in respect of which 

the earlier right is protected or applied 

for, and may be directed against part or 

the totality of the goods or services in 

respect of which the contested mark is 

applied for. 

34.1. 

 

 

 

 

 

 

34.4. 

 

 

34.5. 

Prigovor se može zasnivati samo na razlozima 

za odbijanje prijave za priznanje žiga iz čl. 6. i 

7. ovog zakona, u odnosu na deo ili na svu 

robu ili usluge iz prijave i može ga podneti 

nosilac ranijeg prava nadležnom organu u 

roku od tri meseca od datuma objave prijave.  

Prigovor se može podneti po osnovu jednog ili 

više ranijih prava pod uslovom da sva 

pripadaju istom nosiocu. 

Prigovor sadrži naročito: lično ime i adresu, 

odnosno poslovno ime i sedište podnosioca 

prigovora; broj prijave žiga za koji se podnosi 

prigovor; razloge zbog kojih se podnosi 

prigovor; naznačenje da li se prigovor odnosi 

na prijavu žiga u celini ili samo za neku robu, 

odnosno usluge. 

 

Potpuno 

usklađeno   



116 

 

 

43.3. The parties shall be granted, at their joint 

request, a minimum of two months in the 

opposition proceedings in order to allow 

for the possibility of a friendly settlement 

between the opposing party and the 

applicant. 

37.1. Podnosilac prijave za priznanje žiga i 

podnosilac prigovora mogu zahtevom koji su 

zajednički potpisali i podneli tokom postupka 

ispitivanja prigovora zatražiti da nadležni 

organ zastane sa postupkom najduže 24 

meseca, u svrhu pokušaja mirnog rešenja 

spora. 

 

Potpuno 

usklađeno   

44.1. 

 

In opposition proceedings pursuant to 

Article 43, where at the filing date or date 

of priority of the later trade mark, the 

five-year period within which the earlier 

trade mark must have been put to genuine 

use as provided for in Article 16 had 

expired, at the request of the applicant, 

the proprietor of the earlier trade mark 

who has given notice of opposition shall 

furnish proof that the earlier trade mark 

has been put to genuine use as provided 

for in Article 16 during the five-year 

period preceding the filing date or date of 

priority of the later trade mark, or that 

proper reasons for non-use existed. In the 

absence of proof to this effect, the 

opposition shall be rejected. 

36.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

36.3. 

 

 

 

 

 

36.4. 

Ako to zatraži podnosilac prijave, nosilac 

ranijeg žiga koji je podneo prigovor mora 

dokazati da je u periodu od pet godina, koji 

prethodi datumu podnošenja prijave ili datumu 

njenog prava prvenstva, koristio raniji žig u 

Republici Srbiji u smislu člana 82. ovog 

zakona za obeležavanje robe odnosno usluga 

za koje je registrovan i koje navodi kao razlog 

za prigovor, ili mora dokazati da su postojali 

opravdani razlozi za nekorišćenje, pod 

uslovom da je raniji žig na datum prijave žiga 

ili datum njenog prava prvenstva bio 

registrovan najmanje pet godina. 

Nadležni organ će nosioca ranijeg žiga pozvati 

zaključkom da se izjasni na zahtev iz stava 2. 

ovog člana u roku od 60 dana od dana prijema 

zaključka. 

Ako se nosilac ranijeg žiga ne izjasni na 

zahtev za dokazivanje korišćenja ili ne dokaže 

korišćenje ili ne dokaže postojanje opravdanih 

razloga za nekorišćenje, prigovor se odbija 

rešenjem i postupak po prijavi za priznanje 

žiga se nastavlja nakon konačnosti tog rešenja. 

Potpuno 

usklađeno   

44.2. If the earlier trade mark has been used in 

relation to only part of the goods or 

services for which it is registered, it shall, 

for the purpose of the examination of the 

opposition as provided for in paragraph 

1, be deemed to be registered in respect 

of that part of the goods or services only. 

36.7. Ako je raniji žig korišćen samo u odnosu na 

deo robe odnosno usluga za koje je 

registrovan, za potrebe ispitivanja prigovora 

smatraće se da je registrovan samo za tu robu 

odnosno usluge. 

Potpuno 

usklađeno 
  

44.3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall 

also apply where the earlier trade mark is 

an EU trade mark. In such a case, the 

genuine use of the EU trade mark shall be 

  
Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 
uređivanja 
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determined in accordance with Article 15 

of Regulation (EC) No 207/2009. 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

45.1. Without prejudice to the right of the 

parties to appeal to the courts, Member 

States shall provide for an efficient and 

expeditious administrative procedure 

before their offices for the revocation or 

declaration of invalidity of a trade mark. 

74.1. 

 

 

 

 

 

82.1. 

Žig se može oglasiti ništavim, u celini ili samo 

za neke robe, odnosno usluge, ako se utvrdi da 

u vreme njegovog registrovanja nisu bili 

ispunjeni uslovi za priznanje žiga iz čl. 4-7. 

ovog zakona.  

Nadležni organ može, na zahtev 

zainteresovanog lica, doneti rešenje o 

prestanku žiga u celini ili samo za neke robe, 

odnosno usluge, ako nosilac žiga ili lice koje 

je on ovlastio, bez opravdanog razloga nije 

ozbiljno koristilo na domaćem tržištu žig za 

obeležavanje robe, odnosno usluga na koje se 

taj žig odnosi, u neprekidnom vremenskom 

periodu od pet godina, računajući od dana 

registrovanja žiga, odnosno od dana kad je žig 

poslednji put korišćen. U postupku po zahtevu 

za prestanak žiga zbog nekorišćenja žiga, 

nosilac žiga ili lice koje je on ovlastio dužno 

je da dokaže da je žig koristilo. 

Potpuno 

usklađeno   

45.2. The administrative procedure for 

revocation shall provide that the trade 

mark is to be revoked on the grounds 

provided for in Articles 19 and 20. 

82.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

84.1. 

Nadležni organ može, na zahtev 

zainteresovanog lica, doneti rešenje o 

prestanku žiga u celini ili samo za neke robe, 

odnosno usluge, ako nosilac žiga ili lice koje 

je on ovlastio, bez opravdanog razloga nije 

ozbiljno koristilo na domaćem tržištu žig za 

obeležavanje robe, odnosno usluga na koje se 

taj žig odnosi, u neprekidnom vremenskom 

periodu od pet godina, računajući od dana 

registrovanja žiga, odnosno od dana kad je žig 

poslednji put korišćen. U postupku po zahtevu 

za prestanak žiga zbog nekorišćenja žiga, 

nosilac žiga ili lice koje je on ovlastio dužno 

je da dokaže da je žig koristilo. Nadležni 

organ može na zahtev zainteresovanog lica 

doneti rešenje o prestanku žiga, u celini ili 

samo za neke robe, odnosno usluge i u 

sledećim slučajevima:  

1) ako je znak zaštićen žigom, zbog 

Potpuno 

usklađeno   
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činjenja ili nečinjenja nosioca žiga ili 

njegovog pravnog sledbenika, postao u 

prometu uobičajeni naziv robe, odnosno 

usluge za koju je registrovan;  

2) ako znak zaštićen žigom, zbog 

načina na koji ga nosilac žiga, njegov pravni 

sledbenik ili lice uz saglasnost nosioca žiga 

koristi, može u prometu da izazove zabunu o 

geografskom poreklu, vrsti, kvalitetu ili 

drugim svojstvima robe, odnosno usluge;  

3) ako je znak zaštićen žigom postao protivan 

javnom poretku ili prihvaćenim moralnim 

principima.  

45.3.

a. 

The administrative procedure for 

invalidity shall provide that the trade 

mark is to be declared invalid at least on 

the following grounds: (a) the trade mark 

should not have been registered because 

it does not comply with the requirements 

provided for in Article 4; 

74.1. Žig se može oglasiti ništavim, u celini ili samo 

za neke robe, odnosno usluge, ako se utvrdi da 

u vreme njegovog registrovanja nisu bili 

ispunjeni uslovi za priznanje žiga iz čl. 4-7. 

ovog zakona. 

Potpuno 

usklađeno   

45.3.

b. 

(b) the trade mark should not have been 

registered because of the existence of an 

earlier right within the meaning of Article 

5(1) to (3). 

74.1. Žig se može oglasiti ništavim, u celini ili samo 

za neke robe, odnosno usluge, ako se utvrdi da 

u vreme njegovog registrovanja nisu bili 

ispunjeni uslovi za priznanje žiga iz čl. 4-7. 

ovog zakona. 

Potpuno 

usklađeno   

45.4.

a. 

The administrative procedure shall 

provide that at least the following are to 

be entitled to file an application for 

revocation or for a declaration of 

invalidity: (a) in the case of paragraph 2 

and paragraph 3(a), any natural or legal 

person and any group or body set up for 

the purpose of representing the interests 

of manufacturers, producers, suppliers of 

services, traders or consumers, and 

which, under the terms of the law 

governing it, has the capacity to sue in its 

own name and to be sued; 

75.1. 

 

 

 

75.2. 

Žig se može oglasiti ništavim za sve vreme 

trajanja zaštite, i to na predlog 

zainteresovanog lica ili na predlog javnog 

tužioca.  

Predlog za oglašavanje ništavim žiga na 

osnovu čl. 6. i 7. ovog zakona može podneti 

samo nosilac ranijeg prava ili lice koje on 

ovlasti. 

 

Potpuno 

usklađeno   

45.4.

b. 

(b) in the case of paragraph 3(b) of this 

Article, the proprietor of an earlier trade 

mark as referred to in Article 5(2) and 

75.1. 

 

 

Žig se može oglasiti ništavim za sve vreme 

trajanja zaštite, i to na predlog 

zainteresovanog lica ili na predlog javnog 

Potpuno 

usklađeno   
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Article 5(3)(a), and the person authorised 

under the relevant law to exercise the 

rights arising from a protected 

designation of origin or geographical 

indication as referred to in Article 

5(3)(c). 

 

75.2. 

tužioca.  

Predlog za oglašavanje ništavim žiga na 

osnovu čl. 6. i 7. ovog zakona može podneti 

samo nosilac ranijeg prava ili lice koje on 

ovlasti. 

45.5. An application for revocation or for a 

declaration of invalidity may be directed 

against a part or the totality of the goods 

or services in respect of which the 

contested mark is registered. 

81.3. Posle sprovedenog postupka po predlogu za 

oglašavanje žiga ništavim, nadležni organ će 

doneti rešenje o oglašavanju žiga ništavim, u 

celini ili samo za neke robe, odnosno usluge, 

ili rešenje o odbijanju predloga.  

Potpuno 

usklađeno   

45.6. An application for a declaration of 

invalidity may be filed on the basis of 

one or more earlier rights, provided they 

all belong to the same proprietor. 

80.2. Predlog za oglašavanje ništavim može se 

podneti po osnovu jednog ili više ranijih 

prava. 

Potpuno 

usklađeno   

46.1. In proceedings for a declaration of 

invalidity based on a registered trade 

mark with an earlier filing date or priority 

date, if the proprietor of the later trade 

mark so requests, the proprietor of the 

earlier trade mark shall furnish proof that, 

during the five-year period preceding the 

date of the application for a declaration 

of invalidity, the earlier trade mark has 

been put to genuine use, as provided for 

in Article 16, in connection with the 

goods or services in respect of which it is 

registered and which are cited as 

justification for the application, or that 

there are proper reasons for non- use, 

provided that the registration process of 

the earlier trade mark has at the date of 

the application for a declaration of 

invalidity been completed for not less 

than five years. 

77.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

77.3. 

Žig se ne može oglasiti ništavim na osnovu 

člana 6. stav 1. tač. 1), 2), 4) ovog zakona ako 

raniji žig bez opravdanog razloga nije ozbiljno 

korišćen u Republici Srbiji za obeležavanje 

robe, odnosno usluga za koje je registrovan i 

koji se navode kao razlog za podnošenje 

predloga, u periodu od pet godina pre 

podnošenja predloga za oglašavanje ništavim, 

izuzev ako je podnosilac prijave kasnijeg žiga 

bio nesavestan odnosno ako nosilac ranijeg 

žiga dokaže da su postojali opravdani razlozi 

za nekorišćenje. U postupku po predlogu za 

oglašavanje žiga ništavim, nosilac ranijeg žiga 

ili njegov pravni sledbenik dužan je da dokaže 

da je žig korišćen. Nosilac ranijeg žiga 

dokazuje korišćenje svog žiga na zahtev 

nosioca kasnijeg žiga, pod uslovom da je na 

datum podnošenja predloga za oglašavanje 

ništavim raniji žig registrovan najmanje pet 

godina. 

Potpuno 

usklađeno   

46.2. Where, at the filing date or date of 

priority of the later trade mark, the five-

year period within which the earlier trade 

mark was to have been put to genuine 

use, as provided for in Article 16, had 

expired, the proprietor of the earlier trade 

mark shall, in addition to the proof 

77.5. Kada je na datum podnošenja prijave ili na 

datum prava prvenstva kasnijeg žiga 

petogodišnji period u kome je raniji žig morao 

biti ozbiljno korišćen istekao, nosilac ranijeg 

žiga će, pored dokaza iz st. 1 i 2. ovog člana 

dostaviti dokaz da je raniji žig ozbiljno 

korišćen u petogodišnjem periodu koji je 

Potpuno 

usklađeno   
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required under paragraph 1 of this 

Article, furnish proof that the trade mark 

was put to genuine use during the five-

year period preceding the filing date or 

date of priority, or that proper reasons for 

non-use existed. 

prethodio datumu podnošenja prijave ili 

datumu prava prvenstva kasnijeg žiga, ili da 

postoje opravdani razlozi za nekorišćenje.  

46.3. In the absence of the proof referred to in 

paragraphs 1 and 2, an application for a 

declaration of invalidity on the basis of 

an earlier trade mark shall be rejected. 

77.4. Ako dokazi iz st. 1. i 2. ovog člana ne budu 

dostavljeni, predlog za oglašavanje žiga 

ništavim biće odbijen.  

Potpuno 

usklađeno   

46.4. If the earlier trade mark has been used in 

accordance with Article 16 in relation to 

only part of the goods or services for 

which it is registered, it shall, for the 

purpose of the examination of the 

application for a declaration of invalidity, 

be deemed to be registered in respect of 

that part of the goods or services only. 

77.2. Ako je raniji žig podnosioca predloga korišćen 

samo za deo robe, odnosno usluga za koje je 

registrovan, smatraće se u cilju primene stava 

1. ovog člana da je registrovan samo za tu 

robu, odnosno usluge. 

   

46.5. Paragraphs 1 to 4 of this Article shall also 

apply where the earlier trade mark is an 

EU trade mark. In such a case, genuine 

use of the EU trade mark shall be 

determined in accordance with Article 15 

of Regulation (EC) No 207/2009. 

  
Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 
zakona o 

žigovima 

  

47.1. A registered trade mark shall be deemed 

not to have had, as from the date of the 

application for revocation, the effects 

specified in this Directive, to the extent 

that the rights of the proprietor have been 

revoked. An earlier date, on which one of 

the grounds for revocation occurred, may 

be fixed in the decision on the application 

for revocation, at the request of one of 

the parties. 

83. U slučaju iz člana 82. ovog zakona žig 

prestaje da važi na datum podnošenja zahteva 

za prestanak žiga zbog nekorišćenja. 

Potpuno 

usklađeno   

47.2. A registered trade mark shall be deemed 

not to have had, as from the outset, the 

effects specified in this Directive, to the 

extent that the trade mark has been 

declared invalid. 

81.4. U slučaju da je žig oglašen ništavim, smatraće 

se da nije proizvodio dejstvo od samog 

početka, u obimu u kom je oglašen ništavim. 

Potpuno 

usklađeno   

48.1. Trade marks shall be registered for a 

period of 10 years from the date of filing 

58. Žig traje deset godina, računajući od datuma 

podnošenja prijave, s tim što se njegovo 

Potpuno 

usklađeno   
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of the application. važenje, uz podnošenje zahteva i plaćanje 

odgovarajuće propisane takse, može 

produžavati neograničen broj puta. 

48.2. Registration may be renewed in 

accordance with Article 49 for further 10-

year periods. 

57. Žig traje deset godina, računajući od datuma 

podnošenja prijave, s tim što se njegovo 

važenje, uz podnošenje zahteva i plaćanje 

odgovarajuće propisane takse, može 

produžavati neograničen broj puta. 

Potpuno 

usklađeno   

49.1. Registration of a trade mark shall be 

renewed at the request of the proprietor 

of the trade mark or any person 

authorised to do so by law or by contract, 

provided that the renewal fees have been 

paid. Member States may provide that 

receipt of payment of the renewal fees is 

to be deemed to constitute such a request. 

58.2. 

 

 

58.3. 

Zahtev za produženje važenja žiga može 

podneti nosilac žiga ili lice ovlašćeno 

zakonom odnosno ugovorom.  

Zahtev za produženje važenja žiga podnosi se 

uz uplatu propisane takse najranije šest meseci 

pre isteka registracije.  

Potpuno 

usklađeno   

49.2. The office shall inform the proprietor of 

the trade mark of the expiry of the 

registration at least six months before the 

said expiry. The office shall not be held 

liable if it fails to give such information. 

58.5. Nadležni organ obaveštava nosioca žiga o 

isteku registracije najranije u periodu od šest 

meseci pre isteka registracije, ali nije 

odgovoran u slučaju propuštanja. 

Potpuno 
usklađeno   

49.3. The request for renewal shall be 

submitted and the renewal fees shall be 

paid within a period of at least six months 

immediately preceding the expiry of the 

registration. Failing that, the request may 

be submitted within a further period of 

six months immediately following the 

expiry of the registration or of the 

subsequent renewal thereof. The renewal 

fees and an additional fee shall be paid 

within that further period. 

58.3. 

 

 

58.4. 

Zahtev za produženje važenja žiga podnosi se 

uz uplatu propisane takse najranije šest meseci 

pre isteka registracije.  

Ako taksa iz stava 1. ovog člana ne bude 

plaćena pre isteka registracije, zahtev za 

produženje se može podneti i taksa se može 

platiti u naknadnom roku od šest meseci 

neposredno nakon datuma isteka registracije, 

pod uslovom da se plati propisana dodatna 

taksa. 

Potpuno 

usklađeno   

49.4. Where the request is submitted or the 

fees paid in respect of only some of the 

goods or services for which the trade 

mark is registered, registration shall be 

renewed for those goods or services only. 

58.6. Kada je zahtev za produženje važenja žiga 

podnet ili kada su takse plaćene samo za neku 

robu odnosno usluge za koje je žig 

registrovan, registracija se produžava samo za 

tu robu odnosno usluge. 

Potpuno 

usklađeno   

49.5. Renewal shall take effect from the day 

following the date on which the existing 

registration expires. The renewal shall be 

recorded in the register. 

58.7. 

 

 

58.8. 

Produženje registracije žiga proizvodi dejstvo 

od dana koji sledi nakon datuma na koji 

postojeći period registracije ističe.  

Produženje registracije žiga se upisuje u 

Registar žigova. 

Potpuno 

usklađeno   
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50. Parties to the proceedings or, where 

appointed, their representatives, shall 

designate an official address for all 

official communication with the office. 

Member States shall have the right to 

require that such an official address be 

situated in the European Economic Area. 

  
Potpuno 

usklađeno 
  

51. The offices shall be free to cooperate 

effectively with each other and with the 

European Union Intellectual Property 

Office in order to promote convergence 

of practices and tools in relation to the 

examination and registration of trade 

marks. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 
zakona o 

žigovima 

  

52. The offices shall be free to cooperate 

effectively with each other and with the 

European Union Intellectual Property 

Office in all areas of their activities other 

than those referred to in Article 51 which 

are of relevance for the protection of 

trade marks in the Union. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 
Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

53. The processing of any personal data 

carried out in the Member States in the 

framework of this Directive shall be 

subject to national law implementing 

Directive 95/46/EC. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 
uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

54.1. Member States shall bring into force the 

laws, regulations and administrative 

provisions necessary to comply with 

Articles 3 to 6, Articles 8 to 14, Articles 

16, 17 and 18, Articles 22 to 39, Article 

41, Articles 43 to 50 by 14 January 2019. 

Member States shall bring into force the 

laws, regulations and administrative 

provisions to comply with Article 45 by 

14 January 2023. They shall immediately 

communicate the text of those measures 

to the Commission. When Member States 

adopt those measures, they shall contain 

a reference to this Directive or be 

accompanied by such a reference on the 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 
Predlogom 

zakona o 

žigovima 
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occasion of their official publication. 

They shall also include a statement that 

references in existing laws, regulations 

and administrative provisions to the 

Directive repealed by this Directive shall 

be construed as references to this 

Directive. Member States shall determine 

how such reference is to be made and 

how that statement is to be formulated. 

54.2. Member States shall communicate to the 

Commission the text of the main 

provisions of national law which they 

adopt in the field covered by this 

Directive. 

  Odredba nije 
primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

55. Directive 2008/95/EC is repealed with 

effect from 15 January 2019, without 

prejudice to the obligations of the 

Member States relating to the time limit 

for the transposition into national law of 

Directive 89/104/EEC set out in Part B of 

Annex I to Directive 2008/95/EC. 

References to the repealed Directive shall 

be construed as references to this 

Directive and shall be read in accordance 

with the correlation table in the Annex. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 
uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

56. This Directive shall enter into force on 

the twentieth day following that of its 

publication in the Official Journal of the 

European Union. Articles 1, 7, 15, 19, 20, 

21 and 54 to 57 shall apply from 15 

January 2019. 

  Odredba nije 
primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 

žigovima 

  

57. This Directive is addressed to the 

Member States. 

  Odredba nije 

primenljiva i 

nije predmet 

uređivanja 

Predlogom 

zakona o 
žigovima 

  

 
 


